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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

» Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni sigureséen pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

* PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
/N PARALAJMERIM! Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta » Higni té gjithé paketimin.
instalojé kété pajisje. « Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
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Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&é mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.
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Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

Mos vendosni kapak té& nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.
Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.
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Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.




3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevinnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron temperaturén 90
°C ose mé té larté. Kontaktoni njé Qendér
té Autorizuar té Shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit t& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit t& gatimit.

~—— min. 1500 —

Ymin.

e e
“T:‘ |
— F = Ir

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

: : \‘/
L i /|\
! | —

4.2 Skema e panelit té kontrollit

Zoné gatimi me induksion
Paneli i kontrollit

Zoné gatimi me induksion fleksibél qé
pérbéhet nga katér seksione

LoLi.

d o)

“(, 01 35 810 W%P|, = =(a 0135 810 *
" s
f—
O HQD:'—I 0135 81 mpl —MD+ 0735 810 14P='-=

- ey

E

E o

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t
@ NDEZUR / FIKUR Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.
E’I Kycje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés
Q PowerSlide Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
HQD FlexiBridge Pér té kaluar ndérmjet tre modaliteteve té funksionit.
- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.
E - Treguesit e kohématésit né zonat Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.
e gatimit
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Fusha

sensori

-

Funksioni

Komenti

[~
:

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

e

= Hob*Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.
PowerBoost Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

BEERB &
ol

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

N
d
|

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

-

Shiriti i komandimit

Pér té caktuar cilésimin e nxehtésisé pér sipérfagen e
gatimit me induksion fleksibél.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

Pérshkrimi

1=

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

.09

Zona e gatimit &shté né puné.

(A

Nxehja automatike éshté aktive.

PowerBoost éshté aktive.

+ numri

Ka njé kegfunksionim.

3,E,0

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin/mbani

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

!

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.

)

Fikja automatike éshté aktive.

), 0,03

PowerSlide éshté aktive.

SHQIP 9



4.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N\ PARALAJMERIM!

@ / @ / Q Pér sa kohé qé treguesi
éshté i ndezur, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit @ / @ / Q shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

+ pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli l_J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit ¢aktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget E] dhe pianura gaktivizohet.
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nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaget edhe:

e pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

* kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura cgaktivizohet

pas
‘ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose lévizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa t€ arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.
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5.4 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u



pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té enéve.

®

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pé&r mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe

késhilla".

5.5 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té€ aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin e
déshiruar té nxehtésisé.

®

Pér ta aktivizuar funksionin, zona e

gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (ndizet ). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet @

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.6 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . @ ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.7 Kohématési

* Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni Q) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni O pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit gaktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni O.

¢ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni D
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.
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Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né€ minuta).

Pér té paré kohén e punés sé zonés sé
gatimit: prekni @) pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té

pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit té
Zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @ dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.8 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni EI

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur gaktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

5.9 Pajisja pér siguriné e féemijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.
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Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E] pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .
ndizet. Prekni EI pér 4 sekonda. Caktoni

cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Aktivizimi
dhe c¢aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni @ pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni EI

pér 3 sekonda. @Y ose 2Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , jumund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni digka né panelin e kontrollit.

5.11 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése



pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

+ Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

,,,,,,,,,, y/
L

5.12 Hob?Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté i gaktivizuar. Aktivizojeni
até pérpara se té pérdorni funksionin. Pér
mé shumé informacion referojuni

manualit t& pérdorimit t&€ aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Pianura fillimisht éshté e vendosur né
HS5.Aspiratori vepron sa heré gé vini né
pérdorim pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Drita zjerjal)  Skugja?)
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e .ooe
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita nuk
mbéshtetet tek temperatura.
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Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni (& pér 3 sekonda.
4. Prekni @ vazhdimisht derisa té ndizet

(=

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

®

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt mbi
panelin e aspiratorit, gaktivizoni regjimin
automatik té funksionit.

®

Pas té keni pérfunduar gatimin dhe fikur
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vazhdojé té funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe, sistemi
e gaktivizon ventilatorin automatikisht
dhe ndalon aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur

pianura éshté e ndezur. Ky veprim gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé
ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni =,
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me njé.
Nése, pasi té keni arritur njé nivel té larté,
shtypni sérish =, shpejtésiné e ventilatorit e
caktoni né 0, gjé e cila gaktivizon ventilatorin
e aspiratorit. Pér té rinisur ventilatorin me

shpeitési ventilimi 1, prekni =.

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

@

Drita mbi aspirator ¢aktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit té pianurés.

6. SIPERFAQE GATIMI FLEKSIBEL ME INDUKSION

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Funksioni FlexiBridge

Zona e gatimit fleksibél me induksion
pérbéhet nga katér pjesé. Pjesét mund té
kombinohen né dy zona gatimi me pérmasa
té ndryshme, ose né njé zoné té& madhe
gatimi. Ju zgjidhni kombinimin e pjeséve duke
zgjedhur modalitetin e aplikueshém pér
pérmasén e enéve té gatimit qé déshironi té
pérdorni. Ka tre modalitete: "Standard" (e
aktivizuar automatikisht kur aktivizoni
pianurén), "Big Bridge" dhe "Max Bridge".
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@

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé
pérdorni dy shiritat e kontrollit né té
majté.

Kalimi mes modaliteteve

Pér té kaluar mes modaliteteve, pérdorni
" 0

fushén me sensor: DQU.



®

Kur kaloni mes modaliteteve, cilésimi i
nxehtésisé vendoset sérish né 0.

Diametri dhe pozicioni i enéve

Zgjidhni modalitetin gé i aplikohet madhésisé
dhe formés sé enés. Ena duhet t& mbulojé
zonén e zgjedhur sa mé shumé té jeté e
mundur. Vendosni enén né gendér né zonén
e pérzgjedhur!

Vendosni enén me diametér t& poshtém mé
té vogél se 160 mm né gendér né njé pjesé
njéshe.

(i) @ 100-160mm

Vendosni enén me diametér té poshtém mé
té madh se 160 mm né gendér mes dy
pjeséve.

(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge Modaliteti
"Standard"

Ky regjim éshté aktiv kur aktivizoni pianurén.
Ai lidh pjesét né dy zona té ndara gatimi.
Mund ta vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
secilén zoné mé vete. Pérdorni dy shiritat e
kontrollit né t& majté.

I : Oo
R 3
I R C—

- - P P
] ] ] ] ]

[} ] ] ] ] ]
[ 4 b e —d b e —d
H 3 rF=====3 /| |r=====
[} ] [} ] [} ]
[} ] [} ] [} ]
b - - —— 4 b e - b - a4

Pozicioni i gabuar i enés:
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6.3 FlexiBridge Regjimi "Big
Bridge"

Pér té aktivizuar kété regjim, prekni BQU derisa
té shikoni treguesin e regjimit té duhur . Ky
regjim lidh tre seksionet e pasme né njé zoné
té vetme gatimi. Seksioni i pérparmé nuk
lidhet dhe funksionon si njé zoné gatimi mé
vete. Mund ta vendosni cilésimin e
nxehtésisé pér secilén zoné mé vete.
Pérdorni dy shiritat e kontrollit né té majté.

————— >
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ ]
F====== 3
] ]
] ]
[ Fl
r—————— -
] ]
] ]
temmm——- -

Pozicioni i duhur i enés:

Pér té pérdorur kété regjim, duhet té
vendosni enén né tre seksionet e lidhura.
Nése pérdorni ené mé té vogla se dy

seksionet, ekrani tregon U_J dhe pas 2
minutash zona fiket.

4 b
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Pozicioni i gabuar i enés:

—
1ol
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6.4 FlexiBridge Regjimi "Max
Bridge"

Pér té aktivizuar kété regjim, prekni HQU derisa
té shikoni treguesin e regjimit t& duhur . Ky
regjim lidh té gjitha seksionet né njé zoné té
vetme gatimi. Pér té vendosur cilésimin e
nxehtésisé pérdorni cilindo nga dy shiritat e
kontrollit né té& majté.

- - <
ESSSSES 1
] ]
‘ ] C—
b - - 4

Pozicioni i duhur i enés:

Pér té pérdorur kété regjim, duhet té
vendosni enén né katér seksionet e lidhura.
Nése pérdorni ené mé té vogla se tre

seksionet, ekrani tregon UJ dhe pas 2
minutash zona fiket.

------- v
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Pozicioni i gabuar i enés:



6.5 2 PowerSlide

Ky funksion ju lejon té rregulloni
temperaturén duke lévizur enét e gatimit né
njé pozicion tjetér né zonén e gatimit me
induksion.

Funksioni ndan zonén e gatimit me induksion
né tri zona me cilésime té ndryshme
nxehtésie. Pianura e dikton pozicionin e enés
dhe cakton cilésimin e nxehtésisé qé i
korrespondon pozicionit. Enén e gatimit mund
ta vendosni né pozicionin pérpara, né mes
ose prapa. Nése e vendosni enén né pjesén
e pérparme, merrni cilésimin mé té larté té
nxehtésisé. Pér ta ulur, I€vizeni enén e
gatimit né pozicionin e mesit ose té pasmé.

®

Pérdorni vetém njé ené kur pérdorni
funksionin.

« Afishimi i cilésisé sé nxehtésisé pér shiritin
e kontrollit t& pérparmé majtas tregon
cilésimin e nxehtésisé. Pér té ndryshuar
cilésimin e nxehtésisé pérdorni shiritin
e kontrollit pérpara majtas.

* Kur aktivizoni funksionin pér heré té paré,

do t& merrni cilésimin e nxehtésisé
pér pozicionin e pérparme, pér

pozicionin e mesit dhe pér pozicionin e
pasmeé.

1 ]
[ ]
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Informacione té pérgjithshme:

* 160 mm éshté diametri minimal i fundit té
enés pér kété funksion.

» Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé pér shiritin
e pasmé maijtas té kontrollit tregon
pozicionin e enés pér zonén e gatimit me

induksion. Pérpara [Z] né mes [E

Ju mund té ndryshoni cilvsimet e
nxehtésisé pér secilin pozicion mé vete.
Pianura do t'i kujtojé cilésimet tuaja té
nxehtésisé herén tjetér qé té aktivizoni
funksionin.

Aktivizimi i funksionit:

Pér té aktivizuar funksionin, vendosni enén

né pozicionin e duhur té zonés sé gatimit.

Prekni &. Do t& shfaqet treguesi sipér
simbolit. Nése nuk e vendosni enén né zonén

e gatimit, ndizet lJ dhe pas 2 minutash zona
fleksibél e gatimit me induksion vendoset né

n
L

Caktivizimi i funksionit
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Pér té caktivizuar funksionin, prekni Q ose
vendosni cilésimin e nxehtésisé né .
Treguesi sipér simbolit & fiket.

7. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

* Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* Uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
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Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit té enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té& kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit té& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

7.2 Zhurma gjaté pérdorimit

@

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t&€ enés sé gatimit dhe nivelit té
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té ndryshme (strukturé
sandvig).




 tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t&€ ndryshme (njé
strukturé sandvic).

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté fuqgie.

Zhurma lidhur me pianurén:

» klikim: ndodh shkémbim elektrik.

» férshéllima, zukatje: ventilatori &shté né
puné.

 tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

7.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali

7.4 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

Lidhja midis cilésimit t&€ nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

b . . o orientuese.
i kohématésit me numérim mbrapsht.

Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i

cilésimit t&é nxehtésisé dhe kohézgjatja e

procesit té gatimit.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

-1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté. sipasm Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.

7-9 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra 1éng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.
salsige, mélci, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

P Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.
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7.5 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob?*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém

si shembull.

8. KUJDESI DHE PASTRIMI

@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané pianurés
ndérkohé gé Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet té kené simbolin =.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té& pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.
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@

Printimi mbi zonén fleksibél t& gatimit me
induksion mund té ndotet ose té
ndryshojé ngjyré nga rréshqitja e enéve
té gatimit. Zonén mund ta pastroni me
ményrén e zakonshme.

8.2 Pastrimi i pianurés

* Hiqgni menjéheré: plastmasé té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pianura mund té€ démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.



* Higeni kur pianura té jeté ftohur .
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén

me njé lecké té buté.

9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Cfaré duhet béré nése...

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét digka mbi fushén me

sensor (D

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Zona fleksibél e gatimit me
induksion nuk e nxeh enén.

Ena e gatimit nuk ndodhet né
pozicion t& duhur mbi sipérfagen
fleksibél té gatimit me induksion.

Vendosni enén e gatimit né pozicionin
e duhur mbi sipérfagen fleksibél té&
gatimit me induksion. Pozicioni i enés
sé gatimit varet nga funksioni i
aktivizuar ose regjimi i funksionit.
Referojuni kapitullit “Zona e gatimit me
induksion fleksibél”.

Diametri i bazamentit t& enés sé
gatimit nuk éshté i sakté pér
funksionin e aktivizuar ose regjimin e
funksionit.

Pérdorni ené gatimi me diametér té
pérshtatshém pér regjimin e funksionit
ose funksionin e aktivizuar. Referojuni
kapitullit “Zona e gatimit me induksion
fleksibél”.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t& enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

FlexiBridge (Flexible Bridge) éshté
aktiv. Njé ose mé shumé seksione té
regjimit t& funksionit né puné nuk
éshté mbuluar nga ena e gatimit.

Vendoseni enén e gatimit né numrin e
sakté té seksioneve té regjimit té
funksionit né puné ose ndryshoni
regjimin e funksionit. Referojuni
kapitullit “Zona e gatimit me induksion
fleksibél”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

PowerSlide éshté aktiv. Dy tenxhere
vendosen né zonén e gatimit me
induksion fleksibél ose ena mbulon

Pérdorni vetém njé tenxhere.
Referojuni kapitullit “Zona e gatimit me
induksion fleksibél”.

mé shumé se njé zoné gatimi té
aktivizuar nga funksioni.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

9.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

10. TE DHENAT TEKNIKE

10.1 Tabela e parametrave

Modeli IKE64471FB
Lloji 62 B4A 05 AA
Induksion 7.35 kW
Nr.iser. ..cccooovennns
AEG

10.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 597 363 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani

7.35 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Djathtas pérpara 1400 2500 4 125-145

Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180

Zona e gatimit me 2300 3200 10 minimumi 100

induksion fleksibél

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e

ndryshme me luhatje t& vogél nga té dhénat e

tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.
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Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me
diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé

11. EFIKASITETI ENERGJETIK

gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé t& médha sesa diametri i zonés sé

gatimit.

11.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

IKE64471FB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 2

Numri i sipérfageve té gatimit 1

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Djathtas pérpara 14.5cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm

Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e sipérfages sé gatimit Majtas L 45.9 cm

W 21.4 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Djathtas pérpara 180.4 Wh/kg

cooking) Djathtas mbrapa 175.3 Wh/kg

Konsumi i energjisé sé sipérfages sé gatimit (EC Maijtas 182.6 Wh/kg

electric cooking)

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qgé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

11.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné gé
ju nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné

kapakét mbi enét e gatimit.

Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit

pérpara se ta aktivizoni.

vogla té gatimit.

sé gatimit.

Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té
Vendosini enét direkt né gendér té zonés

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta

shkriré até.

11.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e

zbatueshém té fuqisé sé ulét

2 min
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12. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C_) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.
@ BwxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsBaHe Ha HEU3NpaBHOCTY,

MHOPMAaLIMS 33 CEPBU3 Y PEMOHT:
www.aeg.com/support

3anasBame cu npaBoTO HA USMEHEHUA.

CbObP>XAHNE
1. MTHOOPMALINA 3A BESOTACHOCT ..ot 26
2. IHCTPYKLUW 3A BESOTMACHOCT ...t 29
B MOHTAXK s 31
4. OMMNCAHUE HA YPEDA. ...t 33
5. BCEKMOHEBHA YTIOTPEBA. ... ..o 35
6. MbBKABA MHAOYKUMOHHA 30HA BATOTBEHE..........cooiiie 40
7. TIPETTOPBKN N CBBETU. ... 43
8. TPVDKA N MMOUNCTBAHE. ... ..o 46
9. OTCTPAHABAHE HA HEUBIMPABHOCTN........ociiiiiicce 46
10. TEXHUYECKU OAHHW. ... 49
11. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ..ot 50
12. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEA. ... 51

1. A UH®OPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MoHTMpaHeTo n ynotpebaTta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTE MHCTPYKUMK. MponsBoanTensTt
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsABaHUsA UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpaBunHa MHcTanaums unm ynotpeba. BuHarn gpbxre
NHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO JOCTbIMHO MSACTO 3a
crnpaska B 6baeLe.

1.1 Be3onacHocCT 3a geua 1 nNuuUa B HEPAaBHOCTOMHO
NnosfioXxeHue

» Tosu ypeg moxe ga 6bae M3nonseaH oT geua Hag 8-
roguilHa Bb3pacT, KakTo M OT fvua C HaMarseHu
dUn3nN4eckn, CETUBHN N YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTU UMK OT
nuua 6e3 onnT 1 No3HaHMA, caMmo ako Te ca noA
HabnogeHne unu 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
6esonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3bupaT Bb3MOXHUTE
puckoBe. [leua nog 8-rognilHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTanHun npegmeTn KaTo HOXOBE, BUMNLUW, MTHXULM U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nsnonseante BogHa CTpys unu napa, 3a ga noymctuTte
ypeaa.

» Cnep ynotpeba, nskntoveTe nnoTta nocpeacTBOM Kkoya 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUUSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

« MPEOYNPEXOEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeobT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUs, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a Aa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB BCekn equH criyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

» AKoO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: N3non3sante camo npegnasutenu
3a KOTMOHKU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UK
yroMeHaTn OT HEero B MHCTPYKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLWmM NpeanasnTeny Moxe aa
aosenie 0 3M0nosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 UHcTanauusna

2.2 EnekTpunyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WU noepeaa
Ha ypeaa.

MaxHeTe BCUYKM ONaKkoBKWU.

He moHTupaliTe n He nsnonaeavite
nospeaeH ypea.

CnepBawiTe MHCTPyKUMUTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.
TpsbBa fa cnassate MUHUMAIHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTpPOWCTBA.

BuHarn BHumaBanTte, Korato MectuTe
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonssanTte nNpeanasHn pbKasuLm 1
3aTBOpPEHN OOYBKMN.

YnnbTHETE CpA3aHNTe NOBBbPXHOCTY Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTE U3gyBaHe nopaau snara.
[MpennasBarite gonHaTa YacT Ha ypeaa ot
napa u Bnara.

He mMoHTuMpaliTe ypena 6n13o oo Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcku cbAoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta uUnun Npo3opeLbT.
Bceku ypen nma oxnaxagaiim
BEHTMNATopu Ha AbHOTO.

Ako ypeaobT € MOHTUPaH Hag YeKMe)KeTO:

— He cknagupante mankv napyeHua
WNn XapTuiiku, kKouto morat ga 6baar
BCMYKaHW 1 Aa HapaHAT
oxnaxgalymTte BeHTMnaTopu unu ga
noBpeasiT oxnaxaaliara cuctema.

— [MaseTe guctaHumsa oT MUHUMYM 2 CM
Mexay ABbHOTO Ha ypeaa u
CKragupaHuTe 4acTu B YEKMEeKeTO.

OTcTpaHeTe BCAKakBY pasgensiym
naHenun, MoOHTMpaHu B Wkada nog ypeaa.

*  Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Tpsabea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpeaobT TpsbBa ga ce 3a3emMu.

* [peawn 3a n3BbLPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
enekTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaBaiite NOAXOAsLY, 3aXpaHBalLL,
kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBalusT kaben
fa ce npennuta.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTWB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HannyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMW ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxu YacTu Tpsbea ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTHU.

* CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepete ce, Ye LwencenbT
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3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawyus kabern, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3anonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enextpunyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

VHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE, KoraTto
ypeabT paboTu.

KoraTto nocraBsTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHUHA.

He n3nonseante anymmHneBo honmo nnm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHe M roTBapCKusi Cbfl, OCBEH ako
He e MOoCOYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

M3nonaBaiTe camo NpuHaanexxHocTu,
npenopbYaHun 3a To3u ypes oT
npov3BoaUTENSl.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN OMaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonmo (ako e Heobxoanmo)
npeau mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca GnokmpaHu.

He octaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

V3kntouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassaiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXXepun BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLe unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BOAa.

He nanonsavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa Ce npaBu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTtpebuTtenu ¢ nencmerikbp TpsibBa Aa
cnasBsat guctaHums Han-manko 30 cm ot
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HaropelyeHnTe MasHUHM U macrno
mMoraT [a goBefaT [0 oTAensHe Ha
Bb3nnamMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Un1 MacrnoTo, KoraTto roTBuTe
C TakuBa.

MapwnTe, KOUTO OTAENS MHOFO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa goseaat
[0 BHE3arnHo BbannamMeHsBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo MoXe Aa
CbabpKa ocTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MACIoTO,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

He noctaBsainTe 3ananvumu NpoaykTv unm
NpeaMeTU, KOUTO ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

He opbxHe ropeLuym rotBapckm cbaoBse
BbpXy TabnoTo 3a ynpasneHue.

He nocrtaBsiiiTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbpPXY CTbKNeHaTa NOBbPXHOCT Ha MroTa.
He octaBsanTe Te4yHOCTTa B roTBapCcKuTE
Cb0BE [a NU3BPY HAMbIIHO.

BHumaBaviTe ga He uaTbpBarte npegmeTu
WNW rOTBapCKN Cb0BE BLPXY ypeaa.
[MoBBPXHOCTTa MOXe fa ce NoBpeau.

He BkntoyBariTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KOraTo Ha TX MMa NpasHy roTBapcku
Cb0BE, UMM KOraTo HaMa TakuBea.
["oTBapckMTE CbOOBE OT YYryH UK TakMBa
C NOBpefeHo AbHO MoraT Aa HagpackaT
CTBKNOTO/CTbKNOKEpamukaTa. BuHaru
noesguravite Tesn npegmeTu, Korato




TpsiGBa fa rv NpemecTuTe BbpXy
NOBbPXHOCTTA 33 FOTBEHE.

2.4 'pnxka n noyncrTBaHe

MouncTeanTe penoBHo ypeaa, 3a aa
npegoTBpaTUTe yBpexXaaHe Ha
NOBBbPXHOCTHUS MaTepuann.

M3kntoueTe ypena v ro octaBeTe fa ce
oxnagu, npeav Aa ro novnucTuTe.
MouncTeTe ypeaa c Mokpa, Meka Kbpna.
M3nonssarite camo HeyTpanHu
npenapaTtun. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasvBHU NOYMCTBALLU
NoAN0XKW, Pa3TBOPUTENUN UINU METarHK
npeaMeTH, OCBEH ako He € NOCOYEHO
Aapyro.

2.5 O6cnyxBaHe

3a nonpaBka Ha ypeaa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BaliTe camo opurMHanHu pe3epBHu
yacTu.

OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3U
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. MOHTAX

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnasa "Be3onacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeav oa uHcTanupaTe nnovara, no-gony
3anuweTe HopmMmaumsTa oT Tabenkarta ¢
OaHHW. Tabenkata ¢ OCHOBHUTE [laHHU €

pasrnosnoxeHa B foNHATa YacT Ha nnoyara.

CepuieH HOMEP ......ccccuvvvvveeeennnn.

3.2 BrpageHu nnouu

BrpaneHMTe nno4yun morat aa ce nsnonseart
Camo crnej KaTto ca MOHTMpaHu B noaxoaAlim
BrpageHu eanHuyn n pa6OTHM nnoTtose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHAapTUTE.

3.3 CBbp3Baw, kaben

MnoyaTta ce gocTaBs CcbC CBbP3BALL,
kaben.

3a ga nogMeHuTe NoBpeaeH 3axpaHBaly,
kaben, nsnonasarte kaben Tun:

oTaenHo: Tean namnu ca npegHasHayveHm
[a U3ObpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUS B JOMAKMHCKN ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Ui
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmaLus 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
13Mon3BaHe B APYrv MPUIIOXKEHNS U He ca
NoAXOAsILLM 32 OCBETSIBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa M3XBbpNuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNEeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

HO5V2V2-F koaTo nagbpxa Ha
TemnepaTypa ot 90°C unm no-Bncoka.
CBbpxeTe ce C yMbMHOMOLLEH CepBU3eH
LeHTbp. CBbp3BaWMAT kaben Moxe fga ce
NoAMEHS caMo OT KBanuduumpaH
€NeKTPOTEXHUK.

3.4 CrnobsiBaHe

Axo VMHCTanupare nnoT noa naHena Ha
abcopbaTopa, Morisi, BIXTE MUHMMAIHOTO
pa3CTosiHUE MeXay ypeauTe B MHCTPYKLMnUTE
3a MOHTax Ha abcopbaropa.
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AKO ypeObT e VHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha NoTa MOXe fa 3arpee
eNeMeHTUTE, CbXpaHABaHN B YeKMEOKeTo Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTeeHe.
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[MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawwmwms nHaykumoHeH nnot AEG - MOHTax Ha
paboTeH NnoT", KaTo HanMLweTe MbIHOTO
1UMe, NoKa3aHo Ha rpadwukarta no-gorny.
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. ONMMMCAHNE HA YPEJA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

VHAYKUMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTponeH naHen

WHpykumoHHa v rbBkaBa 3oHa 3a
roTBEHE, CbCTOSALLA CE OT YEeTUPK
pasgeneHus

4.2 OchopmMrieHne Ha KOHTPOJTHUA NaHen

u

9

LoLL,

=
i
|
LM u
—B

L
E m

M3nonaBaiTe ceH3opHUTE MoneTa, 3a Aa paboTuTe c ypena. [MokaszaHusita Ha aucnnes,
VHAMKATOPWUTE U 3BYKOBUTE CUIHANM Noka3saT Kou PyHKLMK paboTsT.

.

CeH- DyHKUMNA Benexka
30pHO
none
BKI1. / U3KTI. 3a aKTMBMpaHe v JeakTuBMpPaHe Ha nnoyara.

O]

)

&

3akntouBaHe / 3awuTa 3a geua

3a 3akntoyBaHe / OTKMIYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.

=

Q

PowerSlide

3a aKTvBMpaHe 1 feakTuBMpaHe Ha yHKuusTa.

]

oo
o
—

FlexiBridge

3a aa nsbepete namexay Tpu pexvma Ha yHKuusTa.

&

[wucnnen 3a cteneHTa Ha Harps-
BaHe

MokasBa cTeneHTa Ha HarpsaBaHe.

VHavkaTopu 3a BpemeTo Ha 30-
HWTE 3a roTBEHe

3a aa nokaxe 3a KOst 30Ha HacTpoviBaTe BpEMETO.
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CeH- DyHKLMA Benexka

30pHO
none

- [vcnneit Ha Talimepa Moka3asa BPEMETO B MUHYTH.

E = Hob?Hood 3a Aa aKkTMBMpaTe u feakTMBupaTe pbyHUs PEXUM Ha
- dyHKUMATA.

m P PowerBoost 3a aKTuBupaHe v AeaktusmnpaHe Ha yHKumusTa.

- INeHTa 3a ynpasneHue 3a HacTpoliBaHe Ha CTerneH 3a HarpsiBaHe.

@ - M360op Ha 30Ha 3a roTBeHe.

E
|
.

YBenuyasa nnu Hamansiea BpemMeTo.

- IleHTa 3a ynpaBneHve 3a aa 3apgafeTte TONMUHHATA HACTPOWKa 3a MbBKaBa UH-

AYKUMOHHA 30Ha 3a rotBeHe.

4.3 MNoka3aHnA 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen

OnucaHue

n
L

3oHaTa 3a roTBeHe e U3KmyeHa.

N

3oHaTa 3a rotBeHe paboTu.

(&)

ABTOMaTUYHO 3arpsisaHe paboTu.

PowerBoost pa6oTu.

+ 4yncno

Vima HensnpaBHOCT.

E,&,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPoAbIKaBaHe Ha
roTBEHeTO / noaabpXKaHe Tonno / octaTbyHa TONMuHa.

!
L

3akntouBaHe / 3awuTa 3a geua paboTu.

rOTBapCKVIFIT Cb € Henoaxo AL, npekarneHo e ManbK U1 Bbpxy 3oHaTa 3a roTBeHe
He e NoCTaBeH roTBapCkn CbA.

()

ABTOMaTUYHO M3KMNoYBaHe paboTu.

), 0,03

PowerSlide pabotu.

4.4 OptiHeat Control (3-cTbnkoB VIHOYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBeHe
WHAUKATOP 3a OCTaTb4Ha TOI'IHVIHa) npouaBsexaar TonnuHa, Heobxoauma 3a

npoueca Ha roteeHe, Harnpaeso Ha AbHOTO Ha

/\ BHUMAHMUE!

roTBapcCKkusa cba. CTbKJ'IOKepaMMKaTa ce
3arpsasa OT TOMJIMHaTa Ha CbAoBEeTE 3a

1E)) EI:],D,OKaTO WNHANKaTOPbLT CBETH, rOTBEHE.

CbLeCTByBa PUCK OT U3rapAaHna oT

OCTaTb4Ha TOoMnJInHa.
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WupukaTtopute E] / E] / C] ce rnosiBsAear,
KoraTo 30Ha 3a roTBeHe e ropeia. Te
rnokassaT HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa ToMnMHa
3a 30HUTE 3a rOTBEHE, KOUTO U3nonasaTe B
MOMEHTa.

MHOMKaTopbT MOXKE CbLLO Aa Ce NOosIBU:
* 3a CbCegHWTE 30HU 3a FOTBEHE, JOPU aKo
He rv usnonseaTe,

5. BCEKMAHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

* Korato ropeliun cbaoBe 3a rotBeHe ca
NoCTaBeHU Ha CTyAdeHa 30Ha 3a roTBeHe,

* Korato nno4aTta € U3Krn4eHa, HO 3oHaTa
3a roTBeHe e BCe olle ropetuia.

VlH,EI,VIKaTOp'bT n3yesBa, KoraTto 3oHara 3a
roTBeHe ce oxnaau.

5.1 AKTUBMpaHe N geakTuBMpaHe

[okocHeTe CD 3a1 CekyHAa, 3a Aa
akTusupaTte Unu geaktuemparte nnoyarta.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNIOYBaHe

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nnora, ako:

* BCMWYKM 30HM 32 FOTBEHE Ca U3KIMIOYEHMU,

* Cnej BKIOYBaHe Ha MnoTa He 3agageTe
CTEMNeH Ha HarpsiBaHe,

* pasneeTe TEYHOCT UINN OCTaBUTE HAKAKBB
npegMeT (Cba, Kbpna v gp.) Ha
KoMaHOHoTO Tabrno 3a noseve ot 10
cekyHau. Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHan u
nnoyaTta ce usknioysa. MaxHete
npegmeTa unu noYncTeTe KOMaHaHoOTO
Tabno.

*  KOTMOHBT CTaBa MHOro ropeLy (Hanp.,
KoraTo TeHxepaTa e U3Bpsna HaMmbHo).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe fa ce
oxnagu, Npeau OTHOBO Aa u3nosnseaTe
nnota.

*  U3non3BaTe HEeMoaXoasiLl roTBapCKku ChbA.

CumonbT U”J cBeTBa 1 30HaTa 3a
roTBEHEe ce AeakTuBMpa aBToOMaTUYHO
cneg 2 MUHYTMW.

* He JeakTuBUpaTe 30HaTa 3a roTBEHe N
He NMPOMEHSITE CTEMEHTA 3a HarpsiBaHe.

Cnep 13BecTHO BpeMe CBeTBa E] 7]
KOTMOHBT Ce AeakTuBupa.
Bp'b3KaTa MeXxay cTeneHTa 3a HarpssBaHe
U BpemMeTo, crien KaTto NioThbT € CNpPSAH:

CTteneH Ha HarpsiBa- MnotbT ce AeakTu-

He Bupa cnen
6 vaca
5 vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 yaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HacTpoiiBaHe Unu NpoMsiHa Ha CTerneH Ha
HarpsiBaHe:

[lokocHeTe neHTaTa 3a ynpaBrieHue BbpXy

npaBunHaTa HacTpolika Ha TonnMHaTa unu

npemecTeTe npbcTa cu Mo NeHTaTa, foKaTo
He CTUrHeTe [0 NpaBurnHaTa HacTporika Ha

TONnUHa.

Id o737 Ts0 we

—

5.4 N3non3BaHe Ha 30HUTE 3a
rotBeHe

Cnoxete roTBapCKNTE CbA0BE BbpPXY
LUeHTbpa Ha M36paHaTa 30Ha 3a roTeBeHe.
MH,ELyKLI'I/IOHHVITe 30HM 3a roTeBeHe
aBTOMaTU4HO ce I'IpVICI'IOCOGFlBaT KbM
pa3Mepa Ha A bHOTO Ha roTBapCKuA CbA.
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®

3a onTvmMarneH NpeHoc Ha TonnuHa
N3nona3saiTe roTBapcku CbAoBE C
OnameTbp Ha AbHOTO, Nogo6eH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a roteBeHe (T.e.
MakcvMmanHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapckuTe CbAoBe B , TeXHNYeckn
AaHHn® > ,CneunduKaunm Ha 3oHUTe 3a
roteeHe"). FoTBapckuAT cba TpsbBa oa e
NOAXoAsLL 3a MHAYKUMOHHK nnoToBe. 3a
noseye MHgopMaLusi OTHOCHO BUAOBETE
roTBapcku cbaose BuxTe ,lpenopbku 1
cbBeTU .

5.5 ABTOMaTN4HO 3arpsiBaHe

AkTuBMpariTe PyHKUMATA, 3a Aa nony4vmTe
XenaHaTta HacTpoiika Ha HarpsiBaHe 3a Mo-
KpaTko Bpeme. KoraTo e BKkmtoyeHa, 3oHaTa
paboTn Ha HaW-CUIHA HacCTpoKKa B HAa4anoTo
1 crep ToBa 3anoysa [a roTBu Ha xenaHarta
HacTpoWKa Ha HarpsBaHe.

®

3a Ja aktuBuMpaTe yHKumMATa, 30HaTa 3a
rotBeHe TpsibBa Aa e cTyaeHa.

3a ga akTuBMpaTe (PyHKUMATA 3a 30HaTa

3a roTBeHe: JOKOCHeTe P (@ CBeTBa).
He3abaBHo HaTWCHeTe XenaHaTa cTeneH Ha

HarpsiaHe. Cnieq, 3 cekyHau (7] ceerea.

3a aa usknrounTte hbyHKUMATA: NpomMsHa Ha
HacTpomnkaTa Ha HarpsiBaHe.

5.6 PowerBoost

Tasu yHKUMS NPefoCTaBs NoBeye MOLLHOCT
Ha MHAYKUMOHHWTE 30HU 3a FOTBEHE.
dyHKUMATa MOXe Aa 6bae akTuBMpaHa 3a
MHOYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBeHe 3a
orpaHuyeH nepuog ot speme. Crieg Toea,
MHOYKUMOHHATA 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMAaTUYHO Ce MpeBKnoyBa 06paTHo Ha
Hal-B1COKaTa HaCTpoiika 3a HarpsiBaHe.

®

Bx. rmaea "TexHu4ecka nHcopmauus".

3a ga akTuBMpaTe (PyHKUMATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: JOKOCHETE P .(F) ceerea.
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3a ga uskniounte cbyHKUMATA: NpomMsHa Ha
HacTpomnkaTa Ha HarpsiBaHe.

5.7 Tanmep

* Tawnmep 3a oTOposiBaHe

MoxeTe ga nanonssare Ta3u yHKUMS, 3a Aa
3afajeTe AbMKMHATA Ha eAUHUYHA cecus Ha
roTBEHE.

[MbpBO 3agaliTe HacTporikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a rotTBeHe, a cref Toea
dyHKUMATA.

HactpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKPaTHO, OKaTo He ce
noABM MHONKATOPBT Ha 30HA 3a rOTBEHE.

3a pa BkntounTe hyHKUUATA: JOKOCHETE +
Ha Tanmepa, 3a ga 3agagete BpemeTo (00 —
99 minutes). KoraTo uHgnkaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBEHe 3anoyYHe Ja Mura, BpemeTo ce
oTbposBa obpaTHo.

3a ga BUaAUTe OCTaBalLLOTO BpeMme:

[LOKOCHeTE @ 3a fla HacTpouTe 30HaTa 3a
roteeHe: MIHAMKaTOPBT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3anoysa aa mura. JucnnesT nokassa
0CTaBalLOTO Bpeme.

3a ga cMeHUTe BpeMeTo: OKOCHETE @ 3a
[la HacTpouTe 30HaTa 3a roteeHe: [JokocHeTe

+ mwinm = .
3a aa usknounTe PyHKUMATA: JOKOCHETE
@, 3a fa HacTpouTe 30HaTa 3a roteeHe,

cnep KoeTo gokocHeTe — . OcTaBalyoTo
Bpeme ce otbposiBa o 00. NHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHe n3yessa.

@

KoraTto BpemeTo n3Teye, npo3ByyaBa
3BykoB curHan n 00 ceetea. 3oHaTa 3a
roTBEHE Ce M3KIYBa.

3a ga cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O,

¢ CountUp Timer

MoxeTe ga n3nonssare Ta3u pyHKUMS, 3a Aa
HabnogaBaTte Konko Abnro paboTy 3oHaTa 3a
roTBeHe.

HaCTpOﬁBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, A0KaTOo He ce
noABN MHOUKATOPBT Ha 30HaA 3a roOTBEHE.



3a ga BknouuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

- [N]
Ha Taimvepa. UP ce nosssisa. Korato
MHOMKATOPbLT Ha 30HaTa 3a roTBEHe 3arno4He
[a mura, BpemeTo ce oTbposisa. Ha gucnnes

ce cmensit UP 1 o16poeHoTo Bpewme (B
MUHYTH).

3a ga BuauTe Konko Bpeme pa6otu

30HaTa 3a roTBeHe: JOKOCHeTe @, 3apga
HacTpouTe 30HaTa 3a roteeHe: ViHamkatopsT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe 3arno4sa ga Mura.
[uncnneaT nokassa Konko Bpeme paboTu
3oHaTa.

3a pa usknounTe pyHKUMSTa: JOKOCHETE

@, a crnep toea + unn = . IHankaTopsT Ha
30HaTa 3a roTBeHe n34vessa.

* Tanmep
MoxeTe aa nanonasaTe Ta3n QyHKLMUS,

KoraTo nriovyaTta e akTUBMpaHa, HO 30HUTE 3a
roTBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

TOMMMHHA HACTpoViKa ce nokassa (@),
3a pa BknounTe PYyHKUMUATA: JOKOCHETE

@, cnep KoeTo JoKocHeTe + Wnm = Ha
Tanmepa, 3a ga Hactpoute BpemeTo. KoraTto
BPEMETO n3teye, Npo3Byvasa 3BYKOB CUrHar
1 00 ceeTBa.

3a pa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O.

®

Tasn yHKUUS He Bnusie Bbpxy paboTtata
Ha 30HUTE 3a roTBEHE.

5.8 3aknouBaHe

MoxeTe Aa 3aknioymTe kKomaHAHOTO Tabno,
OOKaTo 30HUTE 3a roTBeHe paGOTFIT. Taka ce
npegoTBpaTtdaBaT cnyqa|7|H|/| NpoMeHn Ha
CTeneHTa Ha HarpsaBaHe.

MbpBo HacTpoWTe CTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga Bknouute PyHKUMATA: JOKOCHETE

EI. cBeTBa 3a 4 cekyHau. TanmepbT
OoCTaBa BKITOYEH.

3a ga usknuute PyHKUMATA: JOKOCHETE

&, Bkniousa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

@

Korato geaktusupare nnota,
[eaKkTuBMpaTe CbLUO U Ta3n pyHKLUS.

5.9 3awuTa 3a geua

Tasu dyHKUUSA npegoTepaTaBa HEBOHO
n3nonssaHe Ha nnoTa.

3a ga BknounTe hyHKUUATA: aKTMBMpPanTe
nnoTtac @ He 3apaBaiiTe HacTpoiika 3a
HarpsiBaHe. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
cBeTBa. [leaktmBmpaniTte nnota c (D

3a pa usknroumnte PyHKUnATa:
aKTMBMpanTe nnota c (D He 3apaBarite
HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a4
cekyHan. LWJ ceeTBa. [leaktuBnpanTte nnota c

3a ga oTMeHUTe (PYHKLUMATA camo 3a eAuH
nepuoA Ha roTBeHe: BKITI0YEeTe NoTa ¢ @.

cBeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHau.
HacTponTe cTteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTte Ha 10 cekyHaun. MoxeTe ga
paboTtute ¢ nnota. Korato uskniounte nnorta

c @ yHKUMATa OTHOBO 3anoysa aa pabotu.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U akTUBMpPaHe Ha
3ByuLuUTE)

M3kntoyeTe nnoyata. [lokocHeTe ©) 3a3
cekyHau. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racsa.

HatucHete & 3a 3 cekyHaum. mnn @Y we

cBeTHe. [JokocHeTe + OT Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe e4HO OT CliegHUTE:

M — 3ByUunTE Ca U3KIKYEHU

. — 3ByLMTE Ca BKIHOYEHMN
3a ga notebpAeTe U3bop YakanTe gokato
KOTMOHBT Ce AeakTMBMpa aBTOMaTUYECKM.

KoraTto cyHKuusiTa e ycTaHoBeHa 3a , BUe
MOXKeTe Aia yyBaTe 3ByLuTe, CaMo KOraTo:

- narucrere O

*  Tanmep ce NoHWXM

* Tavimep 3a 0TOpoOsIBaHE Ce NOHMKM

+ Cnarate Hello BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.
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5.11 YnpaBneHue Ha MOLWHOCTTa

AKO Ca aKTUBHU HAKOMKO 30HM 1
KOHCyMUpaHaTa MOLLHOCT HaJBuLlaBa
OrpaHMYeHNEeTo Ha 3axpaHBaHETO, Ta3n
hyHKUMS pasfenst HanmmyHaTa MOLLHOCT
MeKIy BCUYKM 30HU 3a roTeeHe. KOTNoHbT
KOHTpOMNMpa HAaCTPOMKNTE Ha TonnuHaTa, 3a
[a npeanasu npegnasutenuTe Ha
MHCTanauusiTa Ha aoma.

+ 30HUTE 3a roTBEHE Ca rpynupaHun Cropes,
MECTOMOOXEHNETO 1 Gpos Ha dasuTe B
KOTNnoHa. Besika pasa uma makcumaneH
enekTpuyecku Tosap ot (3700 W). Ako
KOTNOHBLT AOCTUIHE rpaHuLaTa Ha
MaKkcumarnHaTa HanmM4yHa MOLLHOCT B eHa
(hasa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a FOTBEHEe
LLle ce HaManu aBToMaTU4HO.

* Hacrtporikata Ha TonnuHaTta Ha
rocnegHata nsbpaHa 3oHa 3a roTBeHe
BMHaru e ¢ npuoputet. OctaHanarta
MOLLIHOCT LUe ce pasfenu mexay
npeaBapuTENHO akTUBUPAHUTE 30HK 3a
rotTBeHe B obpaTeH pea Ha nsbop.

» EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTa Ha HaMarneHuTe 30Hu ce
NMPOMEHSI MEXAY MbpBOHAYarnHo
n3bpaHaTta HacTpoiika Ha HarpsiBaHe 1
HamarieHaTa HacTpolika Ha HarpsiBaHe.

*  V3vyakanTe, gokaTo AUCNNesT cnpe Aa
MUra unum HamarneTe HacTpovikaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBEHe, KOSITO €
n3bpaHa nocnegHa. 3oHNTe 3a roTBEHe
e npoabimkaT ga paboTaT ¢ HamaneHaTa
HacTpoiika Ha HarpsiaHe. lMpomeHeTe
PBYHO HACTPOWKUTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HWTE 3a rOTBEHE, aKO € HEOOX0AMMO.

BuxTe unoctpaunsTa 3a Bb3MOXKHU

KOMGUHAaLMK, NPpY KOUTO MOLLHOCTTa MOXe Aa

ce pasnpegenu Mexzay 30HUTE 3a roTBEHE.

.
I8
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5.12 Hob?Hood

ToBa e mogepHa aBTomMaTU4Ha OYHKUUS,
CcBbp3BaLla nnota KeM cneumaneH
abcopbartop. KakTo nnota, Taka u
abcopbaTopbT pasnonaraT C KOMyHUKATOP C
MHpayvepBeH curHan. CKopocTTa Ha
BEHTUNarTopa ce onpenens aBToMaTU4HoO,
Bb3 OCHOBA Ha HacTporikaTa Ha pexuma u
TemnepaTyparta Ha Hail-ropeLyuTe rotBapckm
cbaoBe Bbpxy nnota. CbLyo Taka MoxeTe Aa
ynpaBnsiBaTe BeHTMnaTopa u pb4Ho, OT
nnovyara.

@

Mpn noBeyeTo abcopbaTopun
OMCTaHLMOHHaTa cuctema e
AeakTuBupaHa no nogpasbupaHe.
AKTVBMpanTe f, npeau Aa u3nonssare
dyHKumsATa. 3a noBeyve nHdopmauus
BWKTE PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha
abcopbatopa.

ABTOMaTU4HO ynpaBrieHne Ha (PyHKUUATa
3a pa ynpasnsBaTte yHKuuaTa
aBTOMaTU4HO, 3aAaliTe aBTOMaTUYHUS
pexum Ha H1 — H6. KotnoHa ¢abpuyHo e
3apjageH Ha H5.Kanaka pearupa, korato
ynpaBnsiBate koTnoHa. [Mnovata
aBTOMaTUYHO pa3no3HaBa TemnepaTyparta Ha
roTBapckMTe Cb0BE M perynmpa ckopocTTa
Ha BeHTMnaTopa.

ABTOMaTUYHU pexunmn

AsToma- BapeHe1) MbpxeH
TUYHO OC- e2)
BeTreHue
Pexum HO  M3knioyeHo W3knoveHo  M3knioveHo
Pexum H1  Bkn WNakntoueHo  MskntoyeHo
Pexum Bkn CkopocT Ha CkopocT Ha
H2 3) BEHTMNATOp BeHTUnaTop
1 1
Pexum H3  Bkn WNaknoueHo CkopocT Ha
BEeHTUNaTop
1
Pexum H4  Bkn CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNAaTop BeHTWUNaTop

1 1




ABTOMa- Bapenel) MbpxeH
TUYHO OC- e2)
BeTrieHue
Pexum H5  Bkn CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNATOp BEHTUNaTop
1 2
Pexum H6  Bkn CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNATOp BEHTUNaTop
2 3

1) Mnovara pasnosHaBa rnpotieca Ha BapeHe 1 akTvBu-
pa CKOpOCTTa Ha BEHTUNATOpa, CbINacHo aBToMaThy-
HUS PEXUM.

2) Mnovara pasnosHaBa npoLeca Ha MbPXKEHE U aKTu-
BUpa CKOPOCTTa Ha BeHTUNaTopa, CbriacHo aBToma-
TUYHUS PEXUM.

3) Toan PEXUM aKTVBMPA BEHTUNATOpa W OCBETNEHNE-
TO, KaTo He 3aBWCK OT TemnepaTypara.

CMsiHa Ha aBTOMaTUYHUSA PEXUM
1. [eaktuBupante ypeaa.

2. [okocHeTe OFFE! cekyHan. EkpaHbT ce
BKIlOYBA U M3racea.

3. [okocHeTe EI 3a 3 cekyHaum.
4. [okocHeTe @ HSKOJTKO MbTK, JOKATO

cBeTHe .

5. [okocHeTte + OoT Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

®

3a fa ynpasnsiBate nnovata AUPEKTHO
OT NaHena Ha abcopbaTtopa,
[eaKkTUBMpanTe aBTOMaTUYHUS PEXUM Ha
dyHKUMATA.

PbYHO ynpaBneHue Ha CKOPOCTTa Ha
BeHTUnaropa
Chbluo Taka MOXeTe [a ynpaensisaTe pbyHo

Tasu yHKums. 3a Tasm uen gokocHeTe =,
KoraTo mroyaTa e akTMBHa. ToBa JeakTuBupa
aBTOMaTUYHOTO ynpaBneHue Ha PyHKUMATa 1
BW MO3BOJISIBA @ NPOMEHSATE PbYHO
cKopocTTa Ha BeHTunaropa. lNpu gokocBaHe

Ha =, yBenvMyaBaTe CKOpoCTTa Ha
BeHTMNartopa ¢ egHa eavHula. Korato
OOCTUrHETE MHTEH3MBHO HUBO M OTHOBO

HaTucHeTe =, 3agaBaTe CKOpocTTa Ha
BEHTUATopa Ha 0, koeTo ro neakrtueupa. 3a
a crtapTumpaTte OTHOBO BEHTUNaTopa Ha

CKopoCT 1, AOKOCHETE =

@

3a fa akTBMpaTe aBTOMaTUYHO
ynpaBsrneHve Ha pyHKUMATA, U3KnodeTe u
OTHOBO BKIHOYETE Mroyarta.

AKTUBMpPaHe Ha OCBeTNIEHUeTo

MoxxeTe Aa HacTpouTe nnovaTa ga BKNoYBa
OCBETMEHNETO aBTOMaTUYHO, BUHArM KOrato
s akTuBuparte. 3a Ta3u uen 3agavirte
aBTOMaTUYHUS pexnm Ha H1 — H6.

@

OcBeTneHuneTo Ha abcopbaTtopa ce
[eakTuBupa 2 MUHYTU cneg

M3KIMKYBaAHETO Ha nnoTa.

®

Korato npukntoynTe ¢ roTBEHETO 1
U3KIUUTE NI0Ta, € Bb3MOXHO
BEHTMNaTopbT Ha abcopbaTopa Bce oLe
na paboTu 3a onpefeneH nepuog ot
Bpeme. Cnep 1031 nepuoa oT Bpeme
cucTemaTa aBTOMaTUYHO eakTMBupa
BEeHTMUnaTopa 1 npefoTepaTtsBa
CryyaiiHOTO My akTUBMpaHe B
cnegpawmte 30 cekyHau.
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6. M'bBKABA MHOYKUMOHHA 30HA 3A TOTBEHE

/\ BHAMAHMUE!

Bx. rmnaea "besonacHocT".

6.1 ®yHkuusa FlexiBridge

MbBKaBaTa MHOYKLUMOHHA 30Ha 3a rOTBEHE Ce
CbCTOW OT YeTUPU pasfeneHus.
PasgenenusTa morat ga ce KOMbuHuparT B
[OBE 30HW 3a rOTBEHE C pas3fnnyeH pa3mep unm
B eHa no-rofisiMa 3oHa 3a roteeHe. Bue
n3bupaTe kombMHaumsTa OT pasgenexHusaTa
ypes akTUBMPAaHE Ha Pexnma, NpUNnoXnmM Kbm
pasmepa Ha roTBapckusa CbA, KOMTO Lie
n3nonssate. HanuyHm ca Tpu pexuma:
CraHpapTeH (akTMBMpa ce aBTOMaTUYHO Npu
BKMtOUBaHe Ha nnota), Big Bridge (Fonsam
mMocT) n Max Bridge (MakcumaneH mocr).

®

3a ga 3agagerte HacTporikata Ha
TemnepaTypaTa, usnonssainTte asete
NEeBW KOHTPOMHU NEHTHN.

MpeBKnoYBaHe MeXAy peXxumure

3a ga npeBknoYBaTe Mexay pasnuyHuTe
PEXVMU, U3MON3BaiTe CreaHOTO CEH30PHO

none: 8.
T
"l
=ir\Uo
:::::::,'
toooo- J o/

®

KoraTo npeBkntoyBate Mexay pexumuTre,
HacTpolikaTa Ha TemnepaTypara ce
BpbLya Ha 0.

ﬂmame'r'bp U NO3nUuunsa Ha roTBapCKud cba

MN3BepeTe Npunoxvmms KkbMm pasmepa u
dopmata Ha roTBapCK1s CbA, PEXUM.
oTBapckusT cba TpsibBa Aa nokpusa
MakcumanHo nsbpanara 3oHa. MNoctaBeTe
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roTBapcKusl CbA B LieHTbpa Ha n3bpaHaTa
30Ha!

[MocTaBeTe roTBapCcKMs CbA C AMAMeETbP Ha
ABHOTO, No-mManbk oT 160 MM, B LieHTbpa Ha
efHa 30Ha.

(i) @ 100-160mm

MocTaBeTe roTBapckmsi CbA C AUAMETHP Ha
ObHOTO, no-ronsam ot 160 MM, B ueHTbpa
MeXay ABE CEeKUUM.

(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge CTaHaapTeH pexum

To3n pexum ce BKIOYBa, KOraTto akTuBmpare
nnota. Ton cBbp3Ba cekumM1Te B ABE
OTAENHM 30HK 3a rotBeHe. MoxeTe Aa
HacTpouTe CTeneHTa Ha HarpsiBaHe 3a BCska
30Ha NOOTAENHO. V3nonasavite ABeTe NeBu




KOHTPOJTHU NEHTHU.

6.3 FlexiBridge Pexxum Big Bridge
(Fonsam mocrT)

3a fa akTBUpaTe pexuma, JOKOoCHEeTe AL,
[10KaTo Ce MosIBU UHAMKATOPBLT 3a NPaBUHUA
pexum . Tosu pexum cBbp3Ba Tpy 3a4HU
30HM B eHa 30Ha 3a roteeHe. MNpegHoTo
pasgerneHve He e CBbp3aHo 1 paboTu KaTo
oTaAenHa 3oHa 3a roteeHe. MoxeTe Aa
HacTpouTe CTeneHTa Ha HarpsiBaHe 3a Beska
30Ha nooTaenHo. Manonsgaite aAseTe Nesu

KOHTPOJTHN NEHTU.
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lMpaBunHa no3uumusa Ha roTBapCcKu CbA:

3a fa usnonssaTte TO3M PEXUM, e
Heo6Xx0aMMO [a NocTaBUTe roTBapPCKUS Cb,
Ha TpuUTe CBbP3aHU 30HU. AKo nsnonssarte
roTBapCKu CbA, KOWUTO € No-ManbK OT ABETE

ceKkunun, Ha aucnnesa ce nokasea
MWHYTW 30HaTa ce U3Kn4Ba.

ncneq 2

6.4 FlexiBridge Pexxum Max Bridge
(MakcumaneH mocrT)

3a [ga aktueMparte pexuma, OoKocHeTe HQ”,
[lOKaTo ce NosiIBM MHAUKATOPBT 3a NpaBuUnHUN
pexum . To3n pexum CBbP3Ba BCUYKM 30HU B
e[lHa 30Ha 3a roteeHe. 3a Aa HacTpouTe
CTeneHTa Ha HarpsisaHe, M3Mon3BanTe HAKoA
OT 1BETE KOHTPOSIHM NEHTU B NABO.
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npaBMl‘IHa no3nuusa Ha roTBapCKu cbAa:

3a ga nsnonsearte 1031 pexunm, e
HeobxoavMMo aa noctaBuTe roTBapckua Cba
Ha YeTupuTe CBbp3aHN 30HNU. Ako
n3non3eaTte roTtBapCku Ccboa, KOWTO € no-
ManbK OT TpU Cekunun, Ha gucnrnesa ce

nokasea B ncneg 2 MWHYTW 30HaTa ce
U3KIo4Ba.

““““ v

tecedtocodtaccd taa

HenpaBMnHa no3unuusa Ha rotBapCKusa Cba:

6.5 X PowerSlide

Tasun dyHkuns Bu nossonsea ga perynupare
TemnepaTypaTta, kaTo npemecTute
roTBapCK1s CbA Ha Apyra nosvuus Bbpxy
MHAYKUMOHHATa 30Ha 3a roTBEHE.

Tasun pyHKuMs pasgens MHAYKUMOHHAaTa 30Ha
3a roTBeHe Ha Tpu 06nacTu ¢ pasnnyHn
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HacTpolikn Ha TeMnepaTtyparta. Nnoyata
3acun4a no3mumaTa Ha rotBapckma cbva n
perynvpa creneHTa Ha HarpsisaHe,
CbOTBETCTBaLla Ha noauuyusTa. MoxeTte aa
nocTaBuTe roTBapCKus CbA B NpeaHa,
cpefHa wunu 3agHa no3uums. Ako noctaBuTe
roTBapCKus Cba OTnpen, ToBa Le 3ajane
Hali-BMCOKaTa HacTpoiika Ha TemneparypaTa.
3a ga ro HamanuTte, npemecTteTe
roTBapckMTe CboBe B CpeaHa Ui 3agHa
nosnums.

@

KoraTo pabotute ¢ Ta3n yHKUmMS,
“3nonaBaiiTe camo Mo eaviH roTBapcku

cba.

fm—qr==qr==qp==q
"

O6wa nHdopmaums:

¢ 160 MM € MMHUManNHUAT AMameTbp Ha
roTBapcKMs Cbf 3a Tas3u PyHKUUS.

« [wncnneat Ha HacTporikaTta Ha
TemnepaTypaTa 3a nsiBaTta 3agHa
KOHTPOJSIHa NeHTa nokasea nosuumsita Ha
roTBapCKMsl Cb BbPXY MHOYKLMOHHATA

30Ha 3a roteeHe. MpegHa [1] cpenHa

E], 3agHa @

e [ucnneaT Ha HacTporikaTa Ha
TemnepaTypaTa 3a nseara npegHa
KOHTPOIIHA NeHTa Nokassa HacTporikaTa
Ha TemnepartypaTta. 3a Aa CMeHuTe
HacTpoKkaTa Ha Temnepartypara,
n3non3BanTe naBaTa npeaHa
KOHTpPOJIHA neHTa.




» KoraTo aktuBupate yHKUMATa 3@ MbPBU
MbT, We NonyyYnTe HacTponka Ha

TemnepatypaTa 3a npegHa, 2 3a
cpepHa n 2 3a 3agHa nosuums.

SRS Yuf § SR
Ppp——
ill
S § Pyl 1
P ——————

pppp—————

&
a
0

M E)

MoxeTe pa npomMeHunTe HaCTpOVIKVITe 3a
HarpsBaHe 3a BCdAKa no3nuusa nooTaenHo.
MnotuT e 3anameTu salumTe HaCTpOl71KVI

7. MPEMOPBKN N CbBETU

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 F'oTBapcKu cbaoBe

®

Mpy HOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE
CUJTHO eNEeKTPOMAarHUTHO nose Cb3AaBa
TOMNMHaTa B roTBApPCKUsi Cbl MHOIO
Obp30.

V3nonssante MHOYKLUMOHHUTE 30HU 3a
roTBEHe C NOAXOASLLM rOTBapCKN CbA0BE.

» 3a fga ce npenoTBpaTtu NperpsisaHe v aa
ce nogobpwu paboTaTa Ha 30HUTE,
roTBapckuAT cba TpsAbBa ga 6bae KonKoTo
€ Bb3MOXHO No-Aeben 1 NnocbkK.

* YBepeTe ce, Ye ObHATa Ha roTBapckute
CbAOBE Ca YACTU U CyXW, Npeau aa rv
NoCTaBUTE BbPXY NMOBBLPXHOCTTA Ha
KOTMOHa.

+ BwuHaru BHMMaBaliTe fa He nib3rate Unm
TbpKaTe roTBapckms cb no pbboseTe n
BrMTE Ha CTBKIOTO , Thil KATO TOBA MOXe
Aa Hawbpbu nnm NoBpeamn cTbKneHaTa
MOBBPXHOCT.

MaTepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

Ha TemnepartypaTa 3a cnefBallus mbT,
Korato pyHKUmMsTa OGbae akTMBMpaHa.
AKTUBMpaHe Ha (pyHKLMATa

3a fa aktuBMpate pyHKUMsATa, NOCTaBeTe
roTBapCcKk1sl CbA B NpaBuiiHaTa nosvuus

BbpXy 30HaTa 3a roteeHe. [lokocHeTe Q.
MHavkaTopbT Hag cuMBona ceBeTsa. AKo He
NnoCTaBMTE roTBApCKMS Cbf BbPXY 30HaTa 3a

roTBeHe, ceBeTBa B ncneg 2 MUHYTU
MBKaBaTa MHAOYKUMOHHA 30Ha 3a roTBEHe ce

HacTpornBa Ha .

[eakTuBupaHe Ha pyHKUMATA

3a ga geaktmBmpare yHKUMATA, AOKOCHETE
2 nnm 3afaiTe CTeMNeHTa Ha HarpsisaHe Ha

(@) MHavkaTopbT Hag cumBsona @ naracsa.

* MPaBUIIHO: YyryH, CTOMaHa, eMannmpaHa
cTOMaHa, HepbXkaaema cTomaHa,
MHOTOCIIOMHO ABHO (C NpaBumHa
MapK1MpoBKa OT NPOWU3BOAMUTENS).

* He e NPaBUITHO anyMWHWUIA, Mefl, MECUHT,
CTBKI0, KepamMuka, nopuenaH.

CbAbT 3a roTBeHe e nogxoAsLy 3a

MHAYKLUWOHHA NJio4a, ako:

- BOAaTa 3aBMpa MHOro 6bP30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpolika
3a HarpsiBaHe.

e MarHuT NpvBnMYa AbHOTO Ha rOTBAPCKUA
cba.

Pa3mMepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  VIHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE
aBTOMAaTUYHO ce npucnocobsBaT KbM
pasmMepa Ha AbHOTO Ha roTBapCKus Cba.
BwxTte , TexHnyeckn gaHHu" >
»,Cneundukaumm Ha 30HUTe 3a roTBeHe" 3a
npaBunHUTE pasMepun Ha cbaoBeTe 3a
roTeeHe. [locTaBeTe roTBapckuTe cbaoBe
BbPXY LeHTbpa Ha n3bpaHaTa 30Ha 3a
roTBEHE.

* EdektmBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBEHE
3aBUCK OT AMaMeTbpa Ha roTBapCKus Cba.
3a onTvmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
13ros3BanTe roTBapcku CboBe C
OvameTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha
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pa3mMepa Ha 30HaTa 3a roTeeHe (T.e.
MakcumarnHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapcKknTe CbAOBE B, Te€XHUYECKN
AaHHu* > ,Cneundukauum Ha 3oHUTE 3a
rotBeHe").

— [oTBapckuTe cbOoBE C AUaMeTHbP, MNo-
ManbK OT pa3Mepa Ha JageHa 30Ha 3a
roTBeHe, nony4yaBaT camo yacT OT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTUMarnHu pe3yntaTtu nNpu rotBeHe,
He U3Non3BanTe roTBapCcKkun CbA, KOUTO
€ MNo-rofisiM OT MOCOYEHOTO B
LCneundukayum Ha 30HK 3a roTBEHe".
M36sareante n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cba 6130 4O KOHTPOSHOTO
Tabno no Bpeme Ha roteeHe. ToBa
MOXe Aa NoBnusie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOIHOTO
Tabno nnu moxe crny4anHo ga
aKkTuBupa pyHKLUMUTE Ha KOTIOHA.

®

BwxTte ,TexHn4yeckn xapakTepmcTukm®.

7.2 lWlymoBe no Bpeme Ha paboTa

®

LLlymoBeTe ca HoOpManHu 1 He nokassat
HeunsnpasHocT. LLlymoBseTe o1
roTBapckMTe CbAOBE MOXe [a BapupaT B
3aBMCKMMOCT OT MaTtepwuana Ha
roTBapcKMTe CbAOBE M HMBOTO Ha
MOLLIHOCT.

* CBWCTSL 3BYK: M3Mon3sarte 30Ha 3a
roTBEHE C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
roTBapCKUAT CbA € HanpaBeH OT PasnnyHu
mMaTepuanu (KOHCTPYKUMS CaHaBUY).

* Oy4yeHe: nsnonssate BUCOKO HUBO Ha
MOLLHOCT;

LllymoBe, cBBbp3aHu € nnora:

*  LIpaKaHe: eneKkTpUYEecKo NPeBKoYBaHe;

* CbCkaHe, OpbMyYeHe: BEHTUNaTopbT
pabotu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca roTBapCKu
cbAoBe.

7.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a fa necTuTe eHeprus, HarpesaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce [eakTuempa npeau
curHana Ha Talimepa 3a oT6posiBaHe Ha
ocTaBalloTo Bpeme. Pasnukarta BbB BpemeTo
3a paboTa 3aBWCK OT CTeMNeHTa Ha HarpsiBaHe
1 BPEMETpaeHeTo Ha roTBEHETO.

7.4 Tpumepwu 3a roTBapCcKku
NMPUNOXeHUsA

Bpb3kaTa Mexay cTeneHTa Ha HarpsisaHe u
KOHCYMaLuATa Ha eHepruisi Ha 3oHaTa He e
nuHeriHa. KoraTto yBenuuuTte cteneHTta Ha
HarpsiaHe, TSl He e NporopLUyoHarnHa Ha
yBenuyaBaHeTo Ha KOHCyMauuaTa Ha
eHeprusi. ToBa 03Ha4aBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBeHe CbC CpeaHa CTeNneH Ha HarpsisaHe
13nosn3ea no-masnko oT MosioBMHaTa ot
CBOSiTa eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

OPUEHTUPOBBYHN.
LLlymoBe, cBbp3aHu € roTBapCKu cbaoBe:
* nyKal 3BYK: FOTBAPCKUAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHy matepuanu (KOHCTPYKUMSA
caHaBuY).
HacTtpowku 3a UsnonsBawute , 3a Aa: Bpeme [lpenopbku
3aTonnsiHe (MuH)

1 MopabpxaiitTe croTBeHaTa xpaHa To-  npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi
nna. 6xoaun- cba.
mMocT
1-3 Coc ,Xonanfes", pastonerte: macno, 5-25 OT Bpeme Ha BpemMe pa3bbpkBanTe.

Lokonag, XxenatuH.
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku
3aTonnsiHe (MuH)
1-3 3a BTBbpAsSBaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBeTe c NocTaBeH Kanak.
YeHu anua.
3-5 3a BapeHe Ha 0pu3 1 ACTUSI C MISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsHe Ha roToBM ACTUS. HOCT, OTKONKOTO € Opu3bT, MO cpeaa-
Ta Ha rOTBEHETO CMeceTe MIeYHUTE
6nioga.
5-7 3eneHyyuu, puba, meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CYMEHN ITbXULM
TEUHOCT.
7-9 KapTodwu Ha napa. 20-60 M3nonaBaiite makc. % n Bopa 3a 750 r
KapTodu.
7-9 [oTBEHE Ha No-ronemMu konuyecTea 60 - 150 [o 3 n TeYHOCT NNC CbCTaBKK.
XpaHa, IXHUM 1 cynu.
9-12 Jleko 3anbpxBaHe: WwHuuen (dune), npu Heo-  O6BbpHETe No cpegaTta Ha BpeMeTo 3a
TEeneLuKo KOpAoH 6nbo, KoTneTH, klod-  6xoam- NpUroTBsiHe.
TeTa, HageHnya, Apob, macneHo- MocT
OpaluHeHa 3anpbxkKa, siua, nanavnH-
KM, NOHUYKU.
12-13 CwunHo nbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe Nno cpefarta Ha BpeMeTo 3a
(hbnre-M1HbOH, CTEKOBE. NpUroTBsiHe.
14 KuneaHe Ha Boga, roTBEHe Ha MakapoOHEHW U3denusi, 3anbpKBaHe Ha Meco (rynaw, 3agy-

LLEHO), MbpXeHe Ha kapTodu.

P

KunsaHe Ha ronemu konuyectea BoAa. PowerBoost e aKTuBUpaH.

7.5 MNpenoptbKku U cbLBETU 3a

Hob?Hood

Korato ynpasnsBsate nnoyaTa ¢ yHKLus:

» [laseTe naHena Ha acnupaTtopa oT npsika
CITbHYEBA CBETNMHA.

* He nocrtaBgiite xanoreHHa cBeTnnHa
BBPXY NaHena Ha abcopbaTopa.

* He nokpuBaiiTe komaHgHOTO Tabno Ha

nno4uTe.

* He npekbcBanTe curHana mexay nnoyarta
1 acnuparopa (Hanpumep C pbka,
roTBapcka pbKoxBaTka unu TeHaxepa).
BwxTe nsobpaxeHueTo.

AcnupaTtopbT Ha KapTUHKaTa e caMo

npumMmepeH.

@

[pyrn oucTaHUMOHHO KOHTPONMpaHu
ypeau Morat aa 6nokupat curHana. He
n3nosasBainTe TakMea ypeau B 6mM3ocT 4o
nnoyata, gokato Hob?Hood e BkntoyeH.
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AbcopbaTopu 3a rotBeHe ¢ hyHKLMA
Hob*Hood

3a ga HamepuTe nbHaTa rama
abcopbaTopu, kouto paboTAT ¢ Tasn
OYHKLUWMSA, BUXKTE HALLUSI NOTPEBUTENCKM

8. TPV>KA U TNMOYMCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
B. rmaea "besonacHocT".

8.1 O6wa nHhopmaums

* T[louyncTtBariTe nnoTta crnep Bcsika
ynoTpeba.

* BwHaru nsnonssavite rotBapcku CbAoBe C
YNCTO ABHO.

* HapgpacksaHus unu TbMHU NeTHa no
NMOBBPXHOCTTA HE BNUAST Ha paboTtaTta Ha
nnota.

* V3nonsBarite cneyunaneH noyncTeaLy
npenapart, npegHa3Ha4veH 3a
NMOBBPXHOCTTA Ha nnoTa.

* M3non3eanTte cneumanHo cTbprano 3a
CTBKIOTO.

®

LLlamnaTa Ha reBkaBaTa MHAYKLUMOHHA
30Ha 3a roTBEHe MOXe Aa ce 3aMbpcu
WN1 fa CMeHu LBeTa cu, nopaaun
Nb3raHeTo Ha roTBapCkUTE CbAoBe.
MoxxeTe ga nounctuTe 3oHarta no
obnYyaeH HauuH.

yebcant. Acnupatopute Ha AEG, kouto
paboTaT ¢ Tasun dyHKuMsA, TpsibBa Aa umat

cuvBona =.

8.2 NouncrTBaHe Ha nnoyarta

¢ OrTcTpaHABanTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nnactmaca, nnactMacoBo honumo, 3axap u
XpaHa CbC 3axap, B MPOTMBEH Cryyai
3aMbpCsiBaHETO MOXe Aa noBpeau
nnoyarta. BHMmaBanTe ga He ce nsropuTe.
V3nonsBavite cneynanHaTa crbpranka Ha
CTbKIIOKEpaMMyHaTa NoBbPXHOCT Nog
OCTbp BB U Nb3ranTe OCTPUETO NO
NOBbPXHOCTTA.

* OTcTpaHeTe, KoraTto njoyara e
AOCTaTb4yHO U3CTUHaNa: cneam ot
BapoBWK, BOAa, NeTHa OT Ma3HUHa,
JTbCKaBW MeTanuyeckn obe3uBeTsiBaHUS.
MoumncTBariTe NnoyaTa ¢ BNaxHa Kbpna u
Marnko nouncTealy npenapart. Cnepg
noyncTBaHe noAcylleTe nnoyara c meka
Kbpna.

* [MpemaxHeTe 6nsckaBu MeTanHu
APacKOTUHMI: 13Mon3BalTe pasTBop OT
BOJA M OLET N MOYMCTETE CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT C MOKbP napuarn.

9. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTIN

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

9.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

He moxeTe fa aktuBupare unm
na paboTtute ¢ KOT/oHa.
HenpasuITHO.

KoTnoHbT He e CBbp3aH KbM enek-
TpO3axpaHBaHETO UK € CBbp3aH

MpoBepeTe fanu KOTIOHLT € CBbp3aH
MPaBUIHO KbM EreKTPO3axpaHBaHeTo.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

MpeanasutenaTt e naropsn.

YBeperTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a Hen3npaBHOCTTa. AKO Npes-
nasuTensT NPoAbIkasa Aa usraps,
CBbPXKETE Ce C KBanMuumupaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3aganu cteneHTa Ha Harpsi-
BaHe 3a 10 cekyHau.

BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO U 3adanTe
HacTpoikaTa Ha HarpsiBaHe B paMKuTe
Ha 10 cekyHaW.

[okocHanu cTe 2 unm noBeye CeH-
30pHM NnoneTta egHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo elHO CeH30pHO norne.

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabso nva Bo-
[la Unu neTHa oT MasHuHa.

MouncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa JyeTe NOCTOSIHEH 3BY-
KOB curHan.

EﬂeKTpI/IHeCKaTa Bpb3Ka e rpeliHa.

M3knioveTe KOTIOHA OT eneKTpUYecko-
TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanuu-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK fa MPOBEpU UH-
cTanauusiTa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeaKkTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTuBMpa.

MocTaBumn cTe HeLwo BbPXY e4HO
UMK NoBEeYe CEH30PHY noreTa.

OTcTpaHeTe npeaMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce aeakTueupa.

MocTaBunm cTe HeLo BbpXY CEeH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHavKaTopbT 3a OCTaTb4yHa To-
nfinHa He ce BKMto4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropelya, 3a-
LoTO e 6una BKMoYeHa camo 3a
KpaTKo BpeMe WM CEH30PBT € Mo-
BpeaeH.

Ako 30HaTa e paboTunia 4OCTaTbyHO
[bIrO, 3@ [ja ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

Hob?Hood He paboTu.

Bue cTe NoKpuv KOHTPOHOTO Ta-
6no.

CaarneTte npegmMeTa oT KOHTPOSTHOTO
Tabno.

M3non3saTe MHOro BUCOK Cb/, KOW-
To Brokupa curHana.

M3nonsBaiTe no-manbk cbi, CMEHETE
30HaTa Ha roTBEHE UNW ynpaensBanTe
abcopbaTtopa pbyHo.

ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe He pa-
6oTn.

3apageHa e Hall-BMcoOKaTa HacTpou-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Hai-BucokaTa HacTpoiika Ha HarpsiBa-
He e cbllaTa kaTo Tasun Ha PyHKUMATA.

3oHarTa e ropelua.

OcTaBeTe 30HaTa [a ce oxflagu ao-
CTaTb4HO.

HacTpovikata Ha HarpsiBaHe npe-
BKIMHOYBA MexXay [Be HuBa.

YnpaeneHue Ha MOLHOCTTa paboTu.

BwxTe ,ExxeaHeBHa ynotpeba“.

MaHenbT 3a ynpasneHue e TBbp-
[e ropeLy Ha onvp.

rOTBapCKI/IﬂT Cb[ e TBbpAae ronsam
nnn ro noctaedaTe TBbpae 61130 fo
naHena 3a ynpasreHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapckn Cbao-
Be BbpXY 3aHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.

Hama 3Byk, koraTo gokoceate
CEeH30pHUTEe noneTa Ha TabnoTo.

3ByL|MTe Ca geaKkTnBmpaHu.

AkTuBumpante 3pyuyute. Buxre ,Exe-
AHeBHa ynoTtpeba“.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

MbBKaBaTa MHAYKLMOHHA 30Ha 3a
roTBEHE He 3arpsisa rotBapckuTe
CbfoBe.

[oTBapckuTe CbAOBE Ca NPaBUIHO
NOCTaBEHU BbpPXY MbBKaBaTa MHOYK-
LIMOHHa 30Ha 3a rOTBEHE.

[oTBapckuTe CbAoBe ca NPaBUITHO Mo-
CTaBeHW BbpXy MbBKaBaTa UHAYKLMOH-
Ha 30Ha 3a roTeeHe. [o3nuuaTa Ha ro-
TBapCKUTE CbOBE 3aBUCK OT aKTUBU-
paHaTa yHKLUMS UNn OT pexnma Ha
dyHKumns. Buwxre [bBKaBa nHayk-
LIMOHHa 30Ha 3a roTBeHe".

[nameTbpbT Ha ABHOTO Ha roTeap-
CKUS Cb/] € rpeLleH 3a akTuBupaHa-
Ta PYHKUMSA UK PeXMM Ha DYHK-
ums.

V3nonsBaiiTe rotBapcky CbaoBe C
AnamMeTbp, NPUINOXUM 3a aKTUBMpaHa-
Ta PyHKUMSA unu pexum. Buxre ,MB-
KaBa MHOYKUMOHHA 30Ha 3a roTBEHe".

cBeTBa.

3awmTa 3a geuya unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,ExkeaHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

Hsama roteBapckun CbAoBe BbpXy 30-
HaTa.

[MocTaBeTe roTBapCku CbA0BE BbPXY
30HarTa.

[OTBapCKUSAT CbA, € HEMOAXOASLL,.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbaoBe, Noa-
XOASALUM 32 UHAYKLMOHHN KOTMOHU.
BwxTte ,[Mpenopbku u cbBeTn®.

[vameTbpbT Ha AbHOTO Ha roTBap-
CKUA CbA € NpeKaneHo Manbk.

V3anonsBariTe rotBapcku cbA € npa-
BUINHKW pasmepu. Buxre , TexHnyecku
OaHHK".

FlexiBridge (Flexible Bridge) pa6o-
Tv. EQHO unv noBeye paspenenus
Ha aKTUBMPaHUsi peXxuM He ca rno-

KPUTW OT roTBapCKu1TE CbAOBeE.

MocTaBeTe roTBapckusi CbA BbPXY
npaBunHua Gpoli pasgeneHns Ha pe-
XMMa Ha pyHKLMS, KOWTO paboTu unm
CMeHeTe pexuma Ha yHKuus. Buxre
,['bBKaBa UHAYKLIMOHHA 30Ha 3a roTBe-
He".

3arpsiBaHeTo OTHEMa AbMrO Bpe-
me.

CbaoBe 3a rotBeHe ca TBbpAe mar-
K1 1 Nofy4aBaT camo 4YacT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe.

3a onTvmaneH nNpeHoc Ha TonnmnHa us-
nonaBsaiTe rotBapckv CbAoBE C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NoAobeH Ha pa3me-
pa Ha 3oHaTa 3a roTBeHe (T.e. MaKcy-
MasfiHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa Ha
roTBapckuTe CbaoBe B , TEXHNYECKN
AaHHK > ,Cneundukaumum Ha 3oHUTe
3a roTBeHe").

PowerSlide pabotu. Bbpxy rbBkaBa-
Ta VHAYKUMOHHA 30Ha 3a roTBEHe ca
NocTaBeHV iBa CbAa UM rotTeap-
CKUSIT CbA, NOKpUBA NoBeye OT eaHa
aKTMBMpaHa oT YHKUUSATA 30Ha 3a
roTBEHE.

M3nonsgaite camo eanH cba. Buxkre
L, bBKaBa MHAYKLMOHHA 30Ha 3a roTBe-
He".

W 4YNCno CBEeTAT.

Vima rpeluka B KOTMOHa.

[leakTBMpaiiTe KOTNIOHA U FO aKTUBU-
pante oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce MosiBM OTHOBO, U3KITHOYETE MIIo-
yaTa OT EeNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXeTe KOTIIoOHa
OTHOBO. AKO NPOBNEMbT NPOABLIKU,
ce 06bpHETE KbM YMbIIHOMOLLIEH Cep-
BU3EH LIEHTBP.
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9.2 AKO He MOXeTe Aa HamepuTe
pelieHue...

AKO He MOXeTe fa HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [lainTe AaHHuTe OT
TabenkaTa ¢ AaHHWU. CbobuyeTe
TpUUMPEHNs KO Ha CTbKNoKepamumkaTa
(Toli ce Hamupa B bIbNa Ha CTbKMeHaTa
NMOBBPXHOCT) U CHOBLLIEHNETO 3a rpeLLKka,

10. TEXHNYECKWN OAHHN

10.1 Ta6enka c gaHHU

Mogen IKE64471FB
Tun 62 B4A 05 AA
NHaykuma 7.35 kW
CepueH Ne .................
AEG

KOeTo ce nosiesiea. YBepeTte ce, ye cTe
paboTunu NpaBunHoO ¢ nno4arta. Ako ypeabT
He ce obcnyxBa OT CepBU3EH TEXHWK N
npofasad, CepBM3npaHeTo e ce 3annaia,
fopv ga 6bae M3BbPLIEHO NO BpemMe Ha
rapaHL1oHHMA cpok. MHdopmaumsaTa 3a
rapaHLUMOHHNS CPOK 1 OTOpU3MpaHuTe
CepBU3HU LLIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHLMoHHaTa KHUXKa.

PNC 949 597 363 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
MpounsseneHo B epmaHns

7.35 kW

cex

10.2 Cneuundumkayma Ha 30HUTE 3a FOTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomwuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost [OnameTbp Ha ro-
HOCT (Npu Makcu- MakcumarHa TBapcKuTe CbAo-
MariHa TonsMHHa npoanLmkuten- Be [MM]
HacTpowuka) [W] HOCT [MUH]

Mpeana gacHa 1400 2500 4 125 - 145

3agHa gscHa 1800 2800 10 145 - 180

["bBKaBa UHAYK- 2300 3200 10 MUHUMYM 100

LMOHHa 30Ha 3a ro-
TBEHe

MOLIJ'HOCTTa Ha 30HUTE 3a roTBEHE MOXe [a

ce OTKIIOHsIBa B Maskv rpaHuLmM OT JaHHUTE B
Tabnuuata. T ce NpoMeHs! B 3aBUCUMOCT OT
maTtepuana v pasmepuTe Ha roTBapckusl Cb.

3a ontumaneH NnpeHoC Ha TonJinHa n
pe3yntatu npun rotBeHe n3nonssanTte

roTBapCcky CbA0BE C ANAMETHP Ha AbHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumarnHaTta CTOMHOCT 3a AMaMeTbp
Ha roTBapckusi cba B Tabnuuyara). He
13nonssanTe roTBapcku CbA0BeE, NO-roneMm
OT AMameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHE.
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11. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

11.1 UHdhbopmauma 3a npoaykra B cboTBeTCcTBUE ¢ PernameHtuTe Ha EC 3a
eKoAu3anH 3a

MpoeHtndukauyma Ha mogena IKE64471FB
Bupg Ha nnota Mnot 3a BrpaxaaHe
Bpoii 30HK 3a roTBeHe 2
Bpoit nnowy 3a roteeHe 1
TexHonorus 3a sarpsisaHe NHAaykums
[InameTbp Ha KPBLroBUTE 30HM 3a roTeeHe (J) Mpenra gscHa 14.5 cm
3apgHa asicHa 18.0 cm
Owbmxuna (O) v wupuHa (W) Ha nnowta 3a rotBeHe IsBa [045.9 cm
W 21.4 cm
EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpenHa gsicHa 180.4 Wh/kg
electric cooking) 3agHa aacHa 175.3 Whikg
EHepruiiHa koHcymauus Ha nnolyTa 3a roteeHe (EC IsBa 182.6 Whi/kg
electric cooking)
EHepruiiHa koHcymauums Ha nnota (EC electric hob) 180.7 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - [lomawuHu en. ypeau 3a ¢ AKO e Bb3MO)HO, BUHaru nocrassinte
roTBeHe - Yact 2: lNMnoToBe - MeToau 3a Karnak Ha rotBapckuTe CbOBe.
n3mMepBaHe Ha ePeKTUBHOCTTA. * [lpean ga akTuBMpaTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
EHeprunHuTe CTOMHOCTU, OTHacALLM ce A0 ::;TaBeTe CBAOBETE 3a rOTBEHE BLPXY

nnowTa 3a roteeHe, ca I/ILI,eHTI/I(bI/ILI'MpaHM oT

.
MapKVUPOBKUTE Ha CbOTBETHWUTE 30HM 3a Croxere marnkuTe rotsapcki CbAose Ha

MarnkuTe 30HU 3a roTBEHe.

roTBEHE.

» CrnoxeTe roTBapckMTe CbA0BE BbPXY
11.2 EHeprocnecTsiBawm LEHTbPa Ha 30HaTa 3a roTBEeHe.

» W3nonaBaiiTe ocTaTbyHaTa TOMMNMHA, 3a
Moxxe fa cnectuTe eHeprus No Bpeme Ha [a 3anasute xpaHaTa Tonna unu aa s
eXeQHEeBHOTO BU rOTBEHE, ako criesate pasTonure.

CbBeTUTe No-gony.

» KoraTto 3arpsiBate Boga nsnonssavirte
camo KOnM4eCcTBOTO KOeTo BY TpsibBa.

11.3 UHdbopmauumna 3a npoayKTa 3a KOHCYMaUUA Ha EHEPrua U MakCUMarnHo
BpemMe 3a AOCTUraHe Ha MPUNOXUM PeXMUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpebneHne Ha eHeprus B pexum M3kn. 0.3 W

MakcumanHoTo Bpewme, Heobxoaumo Ha o60pyuBaHeTo 3a aBTOMaTU4HO JOCTUraHe 2 MUH
Ha NpUNoXUMna pexxmm Ha HUCKa MOLLHOCT
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12. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuuknuparite maTepnannte cbC cumBona

L/:X [NocTaBsanTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEPW 3a pPeLMKNMPaAHETO NM.
[MomorHeTe 3a onasBaHeToO Ha OKonHaTa
cpeda v YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
PEUUKNMpaHETo Ha oTnagbum OT
€neKTPUYECKnN 1 enekTpoHHN ypeaun. He

U3XBBLPNSNTE YypeauTe, 03Ha4YeHn CbC

cumBonal :E 3aegHo ¢ butoBaTa cmeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce o6bpHETe KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxba.
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ
1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI.......oovvvvvvrvreeereeneeesssssssssssssssssssssssnne 52
2. SIGURNOSNE UPUTE ......oooovovceeeeeevenensnenseneeneesee s 54
3. POSTAVLIANIE ...oocooc oo 57
4. OPIS PROIZVODA............ooiiiiiiiieeeeseeeseseeeenseeeeeneeessssssssss s 58
5. SVAKODNEVNA UPORABA. ............oooiioiiiiiiiieevensesssnesnesseenneeseesssssss s 60
6. FLEKSIBILNO INDUKCIJSKO POLJE KUHANJA.........covvvrrrrrrrreresresrsssss 64
T SAVUET oo 67
8. ODRZAVANJE | CISCENUE, .......ovovvoooioiiiiiicieeeeensssesssneesenneneeeeseesssssss s 70
9. OTKLANJANJE POTESKOCA. .....oooocceoereesesssssssieeeenenessnsnnen 70
10, TEHNICKI PODACL............oooooooeoeeceeveeeveneeeeeneeeeeeeesss s 72
11. ENERGETSKA UCINKOVITOST.....covvvvvvrrennnenneereeesssssssssssssssssssssne 73
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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2.

2.1 Instalacija

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

uredaja.

ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

54 HRVATSKI




Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.
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Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
plogi.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.
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Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e Zzarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q

N

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

HRVATSKI 57



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

: : \}/
L /|\
! | —

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

Fleksibilno indukcijsko polje kuhanja koje
se sastoji od Cetiri sekcije

- ey

L
E m

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
@ UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA-  Za ukljugivanje i iskljugivanje ploée za kuhanje.
NJE
El Blokiranje / Uredaj za zastitu dje-  Za zakljuCavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
ce
Q PowerSlide Za ukljugivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.
BQU FlexiBridge Za promjenu izmedu tri na¢ina rada funkcije.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
ﬂ - Indikatori tajmera zona kuhanja Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
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Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
E = Hob?Hood Za ukljucivanje i isklju€ivanje ruénog nacina rada funkci-
- je.
m P PowerBoost Za ukljugivanje i iskljucivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.
@ - Za odabir zone kuhanja.
— Za povecanje ili smanjenje vremena.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja za flaksibilno indukcijsko

podrucje kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis
Zona kuhanja je isklju¢ena.

N

Polje kuhanja radi.

(&)

Automatsko zagrijavanje radi.

PowerBoost radi.

+ znamenka

Doslo je do kvara.

E,6,0

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje
topline / preostala toplina.

1

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

F

Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.

()

Automatsko iskljuivanje radi.

(), 0,05

PowerSlide radi.

4.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom

/\ UPOZORENJE!

(2)/(2)/ () sve dok je indikator ukljucen,
postoji opasnost od opeklina od preostale

topline.

posuda.

Svijetlo indikatora E] / E] / C] se pojavljuje
kad je zona za kuhanje vruc¢a. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.

Indikator se takoder moze pojaviti:
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* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

+ sve zone kuhanja su iskljucene,

* niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuc€ivanja ploCe za kuhanje,

« prolili ste nesto po upravljackoj plodi ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

» plo€a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploc¢e za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol l_J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se Ha plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

kljuCuje se nakon

6 sati

,1-3
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Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

Stupanj kuhanja Ploc¢a za kuhanje is-

kljucuje se nakon

4-7 5 sati
8-9 4 sata
10- 14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

='-=T1 3 / )8 10

-
—

5.4 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

@

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an velicini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
»Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
plo€e. Za viSe informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savijeti i upute".

5.5 Automatsko zagrijavanje

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli Zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju¢ena, na pocetku zona radi na



najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zeljenom stupnju kuhanja.

®

Za aktivaciju te funkcije zona kuhanja
mora biti hladna.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirite P ((F) se ukljuuje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde (A se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.6 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograniceno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

®

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodimite P . (7] se ukijuéuie.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.7 Tajmer

» Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite @ za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @) za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

@

Kada odbrojavanje zavrsi, oglaSava se
zvucni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

¢ CountUp Timer
Ovu funkciju mozete Koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) viSe
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se ukljuguje. Kad indikator zone
kuhanja poc¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uPj proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona
kuhanja radi: dodirnite O za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite i

zatim dodirnite + ili —. Indikator zone
kuhanja nestaje.

e Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili — tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @
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®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

5.8 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite EI B se

ukljuCuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljucuje.

®

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
¢ete i ovu funkciju.

5.9 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢no ukljucivanje
ploCe za kuhanije.

Za ukljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomoéu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljucuje. Iskljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. 1] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu .

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu ®.Use uklju€uje. Dodirnite Eu
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljede¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati ploéom za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

62 HRVATSKI

5.10 OffSound Control (Ukljuéivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite ® u
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljuéuje i

iskljucuje. Dodirnite (& na 3 sekunde.

UkljuCuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedec¢eg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuéeni
Za potvrdu odabira pricekajte dok se ploca za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na & zvuk se
oglasava samo kada:

* dodirnete ®

e Zvucni alarm pada

« Tajmer odbrojavanja pada

» stavite neSto na upravljacku plocu.

5.11 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

« Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako ploca za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

» Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

« PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanijite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ce raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no
promijenite postavke topline zona kuhanja.



Pogledajte ilustraciju moguc¢ih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

.
I8

5.12 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje plocu za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na ploci za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ru¢no upravljati s ploce
za kuhanje.

Automat- \;opiel)  przenje?)

sko svjet-

lo
Nacinrada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacinrada  UKlj. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacinrada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
Nacinrada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

®

Za vecinu kuhinjskih napa daljinski
sustav izvorno je iskljucen. Aktivirajte ga
prije koristenja te funkcije. Za viSe
informacija pogledajte korisnicki priru¢nik
kuhinjske nape.

Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Plo¢a za
kuhanje je izvorno postavljena na H5.Napa
reagira kad god radite s plocom za kuhanje.
Plo¢a za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- \oniel)  przenje?)
sko svjet-
lo

Nacin rada  Isklj. Isklj. Isklj.

HO

Nacin rada  UKIj. Isklj. Isklj.

H1

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljuéi uredaj.

2. Dodirnite ® u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljuCuje i iskljucuje.

3. Dodirnite & u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite @) nekoliko puta dok se ne
ukljuci (4],

5. Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@

Za upravljanje kuhinjskom napom izravno
na upravljackoj plo¢i iskljucite automatski
nacin rada funkcije.

@

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite kuhinjsku
napu, ventilator kuhinjske nape radi jo$
odredeno vrijeme. Nakon tog vremena
sustav automatski iskljucuje ventilator i
sprjeCava nehoti¢no ukljucivanje
ventilatora sljedecih 30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete upravljati ru¢no.

Za rucno upravljanje dodirnite = dok je ploca
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za kuhanje uklju¢ena. To iskljucuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete = podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i
ponovno pritisnete = postavit ¢ete brzinu
ventilatora na 0, Sto iskljucuje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite E

Uklju¢ivanje svjetla

Plo€u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

@

Svjetlo na kuhinjskoj napi iskljucuje se 2
minute nakon isklju¢ivanja ploce za
kuhanije.

®

Za aktiviranje automatskog rada funkcije,
iskljucite pa ponovno ukljucite plocu za
kuhanije.

6. FLEKSIBILNO INDUKCIJSKO POLJE KUHANJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 FlexiBridge funkcija

Fleksibilno indukcijsko podrucje za kuhanje
sastoji se od Cetiri dijela. Odjeljci se mogu
kombinirati u dvije zone kuhanja razli¢ite
veli¢ine ili u jedno veliko polje kuhanja.
Kombinaciju odjeljaka odabirete odabirom
nacina koji se primjenjuje na veli¢inu posuda
koje zelite koristiti. Postoje tri nacina rada:
Standardni (automatski se aktivira kad
aktivirate plo¢u za kuhanje), Big Bridge i Max
Bridge.

®

Za postavljanje postavke topline
upotrijebite dvije kontrolne trake na lijevoj
strani.

Prebacivanje izmedu nacina rada
Koristite polje senzora za prebacivanje
. " .am

izmedu nacina rada: Oall.
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@

Kada se prebacujete izmedu nacina
rada, postavka topline vraca se nazad na

Promijer i polozaj posuda

Odaberite nacin rada koji se primjenjuje na
veli¢inu i oblik posuda. Posude treba $to vise
pokrivati odabrano podrucje. Postavite
posude na sredinu odabranog podrugja!

Posude za kuhanje s promjerom dna manjim
od 160 mm postavite na sredinu jednog
odjeljka.



(i) @ 100-160mm

Posude za kuhanje s promjerom dna veéim
od 160 mm postavite na sredinu izmedu dva
odjeljka.

,---,,---,,---,,---,
L

(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge Standardni nacin
rada

Ovaj nacin rada je ukljuc¢en kad ukljucite
plo¢u za kuhanje. On spaja odjeljke u dvije
odvojene zone za kuhanje. MozZete postaviti
postavke topline za svaku zonu zasebno.

Upotrijebite dvije lijeve bo¢ne kontrolne trake.

' AN

] ]

b 4

tzzzzzz :

! )

: R
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Ispravan polozaj posuda:

6.3 FlexiBridge Big Bridge naéin
rada

Da biste aktivirali nacin rada dodirujte il dok
se ne prikaze ispravni indikator nacina rada .
Ovaj nacin rada povezuje tri straznja dijela u
jednu zonu za kuhanje. Predniji dio nije
povezan i funkcionira kao zasebna zona za
kuhanje. Mozete postaviti postavke topline za
svaku zonu zasebno. Upotrijebite dvije lijeve
boc¢ne kontrolne trake.
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Ispravan polozaj posuda:

Da biste koristili ovaj nacin rada, posude za
kuhanje morate postaviti na tri spojena dijela.
Ako Koristite posude koje je manje od dva
odjeljka, zaslon prikazuje l_J i nakon 2 minute
zona se iskljucuje.
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6.4 FlexiBridge Max Bridge nacin
rada

Da biste aktivirali na¢in rada dodirujte il dok
se ne prikaze ispravni indikator nacina rada .
Ovaj nacin rada povezuje sve dijelove u
jednu zonu za kuhanje. Za postavljanje
postavke topline upotrijebite bilo koju od dvije
kontrolne trake na lijevoj strani.

- - <
=== 1
] ]
‘ ] ———
b - - 4

Ispravan polozaj posuda:

Da biste koristili ovaj nacin rada, posude za
kuhanje morate postaviti na Cetiri spojena
dijela. Ako koristite posude koje je manje od
tri odjeljka, zaslon prikazuje i nakon 2
minute zona se iskljucuje.
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6.5 Y PowerSlide

Ova funkcija vam omoguéuje podeSavanije
temperature pomicanjem posuda u drugi
polozaj na indukcijskom polju kuhanja.

Ta funkcija dijeli indukcijsko polje kuhanja na
tri odjeljka s razli¢itim postavkama topline.
Plo¢a za kuhanje detektira polozaj posuda i
podeSava postavku topline koja odgovara
polozaju. Mozete postaviti posude na prednji,
sredniji ili straznji polozaj. Ako posude stavite
na prednji polozaj, dobit ¢ete najviSu
postavku topline. Da biste smanijili toplinu,
pomaknite posude na srednji ili straznji
polozaij.

@

Koristite samo jednu posudu kad
upravljate funkcijom.




R

tecdteccdtacdtand

Opce informacije:

» Najmanji promjer dna posuda za ovu
funkciju iznosi 160 mm.

» Zaslon postavke topline na lijevoj straznjoj
kontrolnoj traci prikazuje polozaj posuda
na indukcijskom polju kuhanja. Prednji

@, srednji @ straznji @

» Zaslon postavke topline na lijevoj prednjoj
kontrolnoj traci prikazuje postavke topline.
Upotrijebite lijevu prednju kontrolnu
traku za promjenu postavke topline.

» Kad prvi put ukljucite funkciju, dobit ¢ete
postavku topline za, prednji polozaj,

B srednji polozaj i L2 za straznji polozaj.

7. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

..........
..........
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Mozete promijeniti postavke topline za

svaki polozaj zasebno. Sljededi put kad

ukljucite funkciju, plo€a za kuhanje ¢e

zapamtiti vaSe zadane postavke topline.
Ukljucivanje funkcije

Za ukljucivanje funkcije, postavite posude na
ispravno mjesto na polje za kuhanje.

Dodirnite «. Indikator iznad simbola se
ukllju¢uje. Ako ne stavite posude na polje

kuhanja pojavljuje se , a nakon 2 minute
fleksibilno indukcijsko podrucje za kuhanje se

postavlja na .
Iskljucivanje funkcije

Za iskljuc€ivanje funkcije dodirnite & il
postavite postavku topline na . Indikator
iznad sibola & se iskljucuje.

« Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguée deblje i ravnije.

* Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oSteé¢enje
staklene povrsine.

Materijal posuda

« tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci Celik, viSeslojno dno (koji
je proizvodac¢ oznacio kao odgovarajuce).
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* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo¢u

ako:

» voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte ,, Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

+ Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
slican veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehni¢ki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

®

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

7.2 Buka tijekom rada

®

Zvukovi su uobicajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.
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Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvica”).

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektricne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

e zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

7.4 Primjeri primjene za kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno povecéanju potrosSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.




Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

” trebi

1-3 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.

1-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.

9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.

12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.

14 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.

P

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7.5 Savjeti i preporuke za Hob*Hood
Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s

f

Plo¢a za kuhanje na slici samo je primjer.

unkcijom:

Zastitite plocu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za

kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.
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Napa Stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj

8. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Opce informacije

» Ocistite plocu za kuhanje nakon svake
uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za ¢iS¢enje
povrSine ploce za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

®

Tisak na fleksibilnom indukcijskom
podrucju kuhanja moze se zaprljati ili
promijeniti boju zbog pomicanja posuda.
Podrucje mozete ocistiti na standardni
nacin.

9. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Sto uéiniti ako ...

potro$acima. AEG nape koje rade s ovom
funkcijom moraju imati oznaku =.

8.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Se¢erom
jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
oStecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.

» Skinite nakon sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ogistite plo¢u za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSéenja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala: Za
CiSc¢enje staklenih povrsina krpom Koristite
otopinu vode i octa.

Problem Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte plo¢u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploc¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Fleksibilno indukcijsko mjesto za
kuhanje ne zagrijava posude.

Posude je na pogreSnom mjestu na
fleksibilnom indukcijskom podrucju
za kuhanje.

Postavite posude na ispravno mjesto
na fleksibilnom indukcijskom podrucju
za kuhanje. Polozaj posuda ovisi 0 uk-
lju¢enoj funkciji ili nacinu rada funkcije.
Pogledajte poglavlje "Fleksibilno in-
dukcijsko polje kuhanja".

Promjer dna posuda nije to¢an za
aktiviranu funkciju ili nacin rada.

Koristite posude s promjerom primje-
njivim za uklju¢enu funkciju ili nacin ra-
da funkcije. Pogledajte poglavlje "Flek-
sibilno indukcijsko polje kuhanja".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba”.

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke".

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

FlexiBridge (Flexible Bridge) radi.
Jedan ili viSe odjeljaka funkcijskog
nacina rada koji je uklju¢en nisu pre-
kriveni posudem.

Postavite posude na to¢an broj odjelja-
ka u funkcijskom nacinu rada koji je
ukljucen ili promijenite nacin rada. Po-
gledajte poglavlje "Fleksibilno indukcij-
sko polje kuhanja".

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanije.

Za optimalan prijenos topline koristite

posude ¢iji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-

aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

PowerSlide radi. Dvije posude za ku-
hanje stavljene su na fleksibilno in-
dukcijsko polje za kuhanje ili posude
za kuhanije pokriva vise od jedno po-
lja za kuhanje aktiviranog ovom
funkcijom.

Koristite samo jednu posudu. Pogle-
dajte poglavlje "Fleksibilno indukcijsko
polje kuhanja".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€&ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

9.2 Ako ne mozete pronadci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

10. TEHNICKI PODACI

10.1 Natpisna plocica

Model IKE64471FB

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze

Vrsta 62 B4A 05 AA
Indukcija 7.35 kW
ST=100 \[ S
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10.2 Specifikacije polja za kuhanje

cexn

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
Desna prednja 1400 2500 4 125-145
Desna straznja 1800 2800 10 145 - 180
Fleksibilno indukcij- 2300 3200 10 minimalno 100

sko polje kuhanja

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u

nekim malim rasponima od podataka u tablici.

Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude ciji je promjer dna

sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vece od promjera polja
kuhanja.

11. ENERGETSKA UCINKOVITOST

11.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

IKE64471FB

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje

Broj zona za kuhanje 2
Broj polja za kuhanje 1
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Desna prednja 14.5cm

Desna straznja 18.0 cm
Duljina (D) i $irina (S) za polja kuhanja koja nisu Lijevo D 45.9 cm
kruzna S214cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Desna prednja 180.4 Wh/kg
king) Desna straznja 175.3 Whikg
PotroSnja energije po polju kuhanja (EC electric coo- Lijevo 182.6 Wh/kg
king)
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kucanski elektri€ni uredaji
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potrosnje energije koja se odnose
na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.
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11.2 USteda energije +  Prije ukljuenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete - Manje posude stavite na manje zone

ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog

kuhanja kuhanja. . ;
) » Posude stavite izravno na sredinu zone
» Kad zagrijavate vodu, koristite samo kuhanja.

koli€¢inu koju trebate. » Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
» Ako je moguce, posude poklopite hrane toplom ili za topljenje.

poklopcem.

11.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

PotroSnja energije u nacinu rada "isklj." 0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

12. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C) oznacene simbolom i ne bacajte zajedno s
Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleZnu sluzbu.

od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:

www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pFristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.
VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi€, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize je napdjeci kabel poskozeny, smi jej vymeénit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
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musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.



* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a adrzba
» Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste

zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky

s drsnymi Casticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotiebiCe se obratte na mistni Urady.
Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste niZze uvedené informace. Typovy
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Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky muze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

— min. 1500 —»

T g T
| R —
— =T

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
induk¢ni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky”, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

: : \}/
L i /|\
! | —

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

Flexibilni induk&ni varna zéna sestavajici
ze Ctyr casti

- ey

E o

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukoveé signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
@ ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
E' Zamek / Détska bezpecnostni po- Slouzi k zablokovani a odblokovani ovliadaciho panelu.
jistka
(Q PowerSlide Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
HDD FlexiBridge Slouzi k pfepinani mezi tremi rezimy funkce.
[m]
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
ﬂ - Ukazatele ¢asovace varnych zéon  Ukazuji, pro kterou zonu je nastaveny ¢as.
- Displej casovace Ukazuje ¢as v minutach.
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Senzo- Funkce Poznamka

rové

tlacitko
E = Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
m P PowerBoost Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.
@ - Slouzi k volbé varné zény.
— Slouzi ke zvySeni nebo sniZeni ¢asu.

- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty pro flexibilni indukéni varnou
zénu.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zoéna je vypnuta.

Varna zoéna je zapnuta.

.9

@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.
@ Je zapnuta funkce PowerBoost.
+ Sislice Doslo k poruse.

E,E,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpec€nostni pojistka.
Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.
E] Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

), 0,00

Je zapnuta funkce PowerSlide.

4.4 OptiHeat Control (T¥istupniovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

E] / E] / [:] Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vaFeni pfimo ve dné varné nadoby.
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Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky B / B / ) se zobrazi, kdyz je

varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji uroven

zbytkového tepla u varnych zon, které pravé

pouzivate.

Muze se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,




» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zéna je stale horka.

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» vSechny varné zony jsou vypnute,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

+ se deska se pfilis zahfeje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zénu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol @ se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

+ po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti J a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

I'-=713' 8 10

-
Py

5.4 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zony. Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.

@

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zény (tj. maximalni prdmeér
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zon®).
Ujistéte se, Ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typu varnych nadob
viz ,Rady a tipy"“.

5.5 Automaticky ohrev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratsi dobu. Kdyz je
funkce zapnuta, varna zéna funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

pne po
1.3 6 hodinach @

: — Aby bylo mozné funkci zapnout, varna
4-7 5 hodinéch zbéna musi byt chladna.
8-9 4 hodinach Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
10-14 1,5 hoding

P (rozsviti se (7). Ihned stisknéte
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pozadované nastaveni teploty. Po tfech
sekundach se zobrazi .
Vypnuti funkce: zmérite nastaveni teploty.

5.6 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zéna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

®

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.7 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizZete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zbnu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zony zacne blikat, odpocitava se ¢as.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim O
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
zonu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim O nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

®

Po dokonc&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00. Varna zéna se
vypne.
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Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

* CountUp Timer

Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zény.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se UP, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se ¢as. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:

stisknutim @) nastavte varnou zoénu.
Kontrolka varné zony zac¢ne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo

—. Kontrolka varné zony zhasne.

¢  Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zona. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
¢asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zmeéné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte El Na Ctyfi
sekundy se rozsviti (L. Gasovat zastane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte &. Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.



®

Funkci také vypnete vypnutim varné

desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neimysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na &tyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci (D
varnou desku vypnéte.

Vyfrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Styfi sekundy stisknéte &. Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mUzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte EI Zobrazi se B4 nebo

. Stisknutim + Gasovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete ®

se dokon¢i funkce Minutka

se dokonci funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.11 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato

funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

« Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

* Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zony v opacném
poradi volby.

« Displej nastaveni ohfevu varnych zon se
snizenym vykonem se méni mezi pdvodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manuainé
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.

.
I8

5.12 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilaem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ruéné.
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U vétsiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani pavodné vypnuty. Pfed
pouzitim funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti odsavace
par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
H6. Varna deska je plivodné nastavena na
H5.0dsavac par zareaguje, kdykoliv pouZijete
varnou desku. Varna deska automaticky
rozpozna teplotu varnych nadob a pfizplsobi
rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Autgma- Varenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
Rezim HO  Vypnout Vypnout Vypnout
Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H3 Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4 Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
RezimH5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 2
RezimH6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte spotrebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @ Displej se
rozsviti a zhasne.
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3. Na tfi sekundy stisknéte &
4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nezobrazi .

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.

@

K pfimému ovladani odsavace par pres
jeho ovladaci panel vypnéte automaticky
rezim funkce.

@

Kdyz dokongite pfipravu jidel a vypnete
varnou desku, mize ventilator odsavace
par jesté urcitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne automaticky a na
dalSich 30 sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ru¢né. Ucinite tak

dotykem = pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ruéné zmenit rychlost ventilatoru.

Stisknutim = zvysite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét E nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

vypnete. Ventilator opét spustite dotykem =
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

@

Automaticky rezim této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osveétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 - H6.

@

Osveétleni odsavace par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.




6. FLEXIBILNi INDUKCNI VARNA ZONA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Funkce FlexiBridge

Flexibilni indukéni varna zéna se sklada ze
CtyF Casti. Tyto Casti Ize kombinovat do dvou
varnych zén rdzné velikosti nebo do jedné
velké varné plochy. Zvolite kombinaci téchto
Gasti vybérem rezimu vhodného pro velikost
varné nadoby, kterou chcete pouzit. K
dispozici jsou tfi rezimy: Standardni (zapne
se automaticky pfi zapnuti varné desky),
velké spojeni varnych zén / maximalni
spojeni varnych zon.

®

K nastaveni tepelného vykonu pouzijte
ovladaci listy na levé strané.

Pfepinani mezi rezimy

K pfepinani mezi rezimy pouzijte senzorové
0

pole: DQU.

®

Kdyz pfepinate mezi rezimy, nastaveni
tepelného vykonu se pfepne zpét na 0.

Primér a umisténi varné nadoby

Zvolte rezim vhodny pro velikost a tvar varné
nadoby. Nadobi by mélo vybranou zénu
zakryvat co nejvice. Postavte varnou nadobu
na stfed zvolené zony.

Nadobu s primérem dna mensim nez 160
mm poloZte na stfed jedné ¢asti.

(i) @ 100-160mm

Varné nadoby s primérem dna vétSim nez
160 mm umistéte mezi dvé Casti.

(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge Standardni rezim

Tento rezim je aktivni, kdyz zapnete varnou
desku. Propoji jednotlivé ¢asti do dvou
samostatnych varnych zén. U kazdé zény Ize
zvlast’ zménit nastaveni ohfevu. Pouzijte dvé
levé ovladaci listy.

Spravna poloha nadoby:
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6.3 FlexiBridge Rezim velkého
spojeni varnych zén

Tento rezim zapnete stisknutim HQU, dokud se
nezobrazi spravny ukazatel rezimu . Tento
rezim spojuje tfi zadni ¢asti do jedné varné
zény. Predni ¢ast se nepropoji a funguje jako
samostatna varna zéna. U kazdé zony Ize
zvlast’ zménit nastaveni vykonu. Pouzijte dvé
levé ovladaci listy.
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Spravna poloha nadoby:

Chcete-li pouzit tento rezim, musite umistit
varnou nadobu na tfi pfipojené ¢asti. Pokud
pouzijete nadoby mensi nez tfi ¢asti, na
displeji se zobrazi l_J a po 2 minutach se
zdna vypne.
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6.4 FlexiBridge Rezim maximalniho
spojeni varnych zén

Tento rezim zapnete stisknutim HQU, dokud se
nezobrazi spravny ukazatel rezimu . Tento
rezim spojuje vSechny ¢asti do jedné varné
zony. K nastaveni tepelného vykonu pouzijte
jednu ze dvou ovladacich list na levé strané.

b - ---- <
— ]
! )
' S
b - -- 4

Spravna poloha nadoby:

Chcete-li pouzit tento rezim, musite nadobi
umistit na Ctyfi pfipojené Casti. Pokud
pouzijete nadoby mensi nez tfi ¢asti, na
displeji se zobrazi U_J a po 1 minuté se zéna
vypne.



nadob:

6.5 < PowerSlide

Tato funkce vam umoznuje nastavit teplotu
presunutim nadoby na jiné misto na indukéni
varné zoné.

Tato funkce rozdéli indukéni varnou zénu na
tfi oblasti s riznym nastavenim tepelného
vykonu. Varna deska rozpozna umisténi

nadoby a upravi tepelny vykon dle jeji polohy.

Varné nadoby mlzete umistit do predni,
prostifedni nebo zadni polohy. Umisténim
nadoby do pfedni polohy ziskate nejvyssi
nastaveni tepelného vykonu. Chcete-li vykon
snizit, pfesurite nadobu do prostfedni nebo
zadni polohy.

®

PFi vyuzivani této funkce pouzivejte
pouze jednu nadobu.

fm—qap==qr==qp==q
"

Vseobecné informace:

*  Minimalni primér dna nadoby pro tuto
funkci je 160 mm.

« Displej nastaveni tepelného vykonu levé
zadni ovladaci listy zobrazuje polohu
varné nadoby na induk¢éni varné zoné.

Predni @ stredni @ zadni @

« Displej nastaveni teploty pro levou predni
ovladaci listu zobrazuje nastaveni teploty.
Ke zméné vychoziho nastaveni
tepelného vykonu pouzijte levou predni
ovladaci listu.

« Kdyz funkci zapnete poprvé, ziskate

tepelny vykon pro predni polohu,
pro stfedni polohu a 2] pro zadni polohu.

o
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Nastaveni teploty pro kazdou polohu
muzete zménit zvlast. Varna deska si pfi
dal$im pouziti této funkce bude pamatovat
vasSe nastaveni.

Zapnuti funkce

[N}
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Funkci zapnete umisténim varné nadoby do
spravné polohy na varné zo6né. Dotknéte se

. Rozsviti se kontrolka nad symbolem.
Pokud nepolozite varnou nadobu na varnou

plochu, pfiblizné po 2 minutach se rozsviti
a flexibilni indukéni varna zéna se nastavi na

n
1=

7. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

7.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zon vytvari silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

* Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zdén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovnéjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na
nejvyssi teplotu zacne velmi rychle viit.

» dno varné nadoby pfitahuje magnet.

Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v Casti
»Technické udaje“ > ,Specifikace varnych
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Vypnuti funkce

Funkci vypnete dotykem % nebo nastavenim

teploty na . Kontrolka nad symbolem &
zhasne.

zén“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (t.
maximalni primér nadoby uvedeny v Casti
»Technické udaje“ > ,Specifikace varnych
zén").

— Nadoby s mensim priimérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze €ast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
z6én“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje“.

7.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hluénost varnych nadob
se muze liSit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z rdznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).




» piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

» huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

+ cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

» syceni, bzu€eni: ventilator pracuje.

* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

7.3 Oko Timer (Ekologicky éasovy
spinac)

Za uCelem uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou

provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

7.4 Priklady pouziti pfi vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od asu zamichejte.
sla, ¢okolady nebo Zelatiny.
1-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlé€na jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Pfiprava zeleniny, ryb a masa v pafe. 20 - 45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Ptiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Pfiprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  V poloviné doby obrat'te.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palacin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, opecena bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obratte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vafeni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.
* Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
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nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.
Odsavac par na obrazku je uveden pouze
pro priklad.

8. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

8.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vycistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

®

V disledku posouvani nadobi se potisk
na flexibilni indukéni varné z6né muze
zaspinit nebo zménit barvu. Tuto oblast
Ize Cistit béZnym zpusobem.

9. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

92 CESKY

@

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyrskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem =.

8.2 Cisténi varné desky

+ Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici
cukr. Pokud tak neucinite, necistota mize
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunuijte ostfi
po povrchu desky.

+ Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste mékkym hadrem.

* Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.



9.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnutéa do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zobna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
lozili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
LDenni pouzivani®.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Flexibilni indukéni varna zéna ne-
ohfiva varnou nadobu.

Varna nadoba je na flexibilni induké-
ni varné z6né nespravné umisténa.

Varnou nadobu umistéte na spravné
misto na flexibilni indukéni varné zéné.
Poloha varné nadoby zavisi na zapnu-
té funkci nebo rezimu funkce. Viz ¢ast
,Flexibilni indukéni varna zéna“.

Prdmér dna nadoby neni vhodny pro
zapnutou funkci nebo rezim funkce.

Pouzivejte nadoby na vareni s primé-
rem vhodnym pro zapnutou funkci ne-
bo rezim funkce. Viz ¢ast ,Flexibilni in-
dukéni varna zéna*“.

se rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady*.

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Je zapnuta funkce FlexiBridge (Fle-
xible Bridge). Jeden nebo vice oddi-
10 spusténého rezimu funkce neni
zakryto varnou nadobou.

Umistéte varnou nadobu na spravny
pocet oddild spusténého rezimu funk-
ce nebo zménite rezim funkce. Viz ¢ast
L,Flexibilni indukéni varna zéna*“.

Ohrev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zoénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v ¢asti ,Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").

Je zapnuta funkce PowerSlide. Na
flexibilni indukéni varné zéné jsou
umistény dvé nadoby nebo nadoba
zakryva vice nez jednu varnou plo-
chu zapnutou funkci.

Pouzivejte pouze jednu nadobu. Viz
¢ast ,Flexibilni indukéni varna zona“.

se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

9.2 Pokud problém nemiizete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové
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hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v zaruéni brozure.



10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy stitek

Model IKE64471FB
Typ 62 B4A 05 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. .....coovvvennn
AEG

10.2 Technické udaje varné zény

PNC 949 597 363 00

220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Vyrobeno v Némecku

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm)]
ny vykon) [W] [min]

Prava predni 1400 2500 4 125-145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Flexibilni indukéni 2300 3200 10 minimalné 100

varna zéna

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

11. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné

zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.

11.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

IKE64471FB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 2
Pocet varnych ploch 1
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zo6n (@) Prava predni 14.5cm
Prava zadni 18.0 cm
Délka (D) a $itka (S) varné plochy Vlevo D 45.9 cm
S21.4cm
Spotieba energie na varnou zénu (EC electric coo- Prava predni 180.4 Wh/kg
king) Prava zadni 175.3 Whi/kg
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Spotfeba energie varné plochy (EC electric cooking)

Vlevo 182.6 Wh/kg

Spotieba energie varné desky (EC electric hob)

180.7 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebice na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zén.

11.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mizete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

» P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze takové

mnozstvi, které potfebujete.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

« Pred zapnutim varné zény na ni polozte

varnou nadobu.

* Na mensi varné zény postavte mensi

varné nadoby.

* Postavte nadobu pfimo na stfed varné

zény.

« Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidle nebo k jeho rozpousténi.

11.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni pfisluSného rezimu nizké spotieby energie

Spotieba energie v reZzimu vypnuto

0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re-

Zimu nizké spotfeby energie

2 min

12. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem Cf.\l)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebite oznacené prisluSnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

informatie:

@ Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.
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Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.




» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.

+ Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

* Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

» Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

« Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

*  Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

» Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

* Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

« De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.

« Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

« Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

« Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

e Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

» Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

« Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.
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» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

» Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

3. INSTALLATIE

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........c.ceeeeeevennnnne.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel.

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is
tegen een temperatuur van 90 °C of
hoger. Neem contact op met een erkend
servicecentrum. Het aansluitsnoer mag
alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien.
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* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.
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Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling kookoppervlak

4.2 Indeling Bedieningspaneel

Inductiekookzone
Bedieningspaneel

Flexibele inductiekookzone die bestaat uit
vier secties
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Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden

tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie

toets

Opmerking

AAN / UIT

O)

H

De kookplaat in- en uitschakelen.

Blokkering / Kinderbeveiligingsin-

&

]

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

richting
Q PowerSlide De functie in- en uitschakelen.
HQD FlexiBridge Om over te schakelen tussen drie modi van de functie.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

Timerindicatie voor de kookzones

Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

-

Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
= Hob*Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
PowerBoost De functie in- en uitschakelen.

- Bedieningsstrip

Het instellen van de kookstand.

EEEREERNERE S
.

O

Om de kookzone te selecteren.

E
|
.

De tijd verlengen of verkorten.

Bedieningsstrip

-

Het instellen van de warmteinstelling voor de flexibele in-
ductiekookzone.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

n
L

De kookzone is uitgeschakeld.

N

De kookzone wordt gebruikt.

(&)

Automatisch opwarmen werkt.

PowerBoost werkt.

Er is een storing.

+ cijfer

E,0,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

1

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

plaatst.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
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Scherm Beschrijving

[:] Automatische uitschakeling werkt.

PowerSlide werkt.

(), 0,03

4.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

aBnans Zolang het indicatielampje
aanstaat, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes &,E0 verschijnen
als een kookzone heet is. De aanduidingen

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

» De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De

tonen het niveau van de restwarmte voor de
kookzones die je momenteel gebruikt.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

« voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

« als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

« als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.
« uongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool " gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.
* U een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat )
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

Warmte-instelling

‘1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:
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Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

{ 013/ )81

-
0

5.4 De kookzones gebruiken

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmetingen van pannen
aan.

®

Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met
de grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gegevens"
> "Specificatie van de kookzone"). Zorg
ervoor dat het kookgerei geschikt is voor
inductiekookplaten. Kijk voor meer
informatie op types kookgerei in het
hoofdstuk 'Hints en tips'.

5.5 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

®

Om de functie in werking te stellen moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak P aan ( gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat U"J branden.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.
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5.6 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

@

Zie het hoofdstuk "Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan. @gaat aan.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.7 Timer

+ Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op @) om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op © om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
Om de functie te deactiveren: tik op @) om

de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.



®

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De

kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op O,

* CountUp Timer

Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.
Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op © totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UP en
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op O om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Q) en

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

+ Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op = of — van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op @

®

De functie heeft geen invloed op de
werking van de kookzones.

5.8 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee

wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak El aan. De
vorige kookstand gaat aan.

@

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak EI 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. \YJ gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. gaat aan. Raak B4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak ©) 3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak & 3 seconden aan. of gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.
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Als de functie op 124 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

u (D aanraakt

Kookwekker naar beneden komt

Timer met aftelfunctie naar beneden komt
u iets op het bedieningspaneel plaatst.

5.11 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de
installatie in het huis te beschermen.

Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van 3700 W. Als de
kookplaat de limiet van het maximaal
beschikbare vermogen bereikt binnen een
fase, wordt het vermogen van de
kookzones automatisch verlaagd.

De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties
waarin vermogen over de kookzones kan
worden verdeeld.
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5.12 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale
afzuigkap aansluit. Zowel de kookplaat als de
afzuigkap heeft een infraroodontvanger. De
snelheid van de ventilator wordt automatisch
bepaald op basis van de modusinstelling en
de temperatuur van de heetste pan op de
kookplaat. U kunt de ventilator van de
kookplaat handmatig bedienen.

@

Voor de meeste afzuigkappen wordt het
afstandsbedieningssysteem
uitgeschakeld. Inschakelen voordat u de
functie gebruikt. Zie voor meer informatie
de gebruikershandleiding van de
afzuigkap.

De functie automatisch bedienen

Stel de automatische modus in op H1 — H6
om de functie automatisch te bedienen. De
kookplaat wordt oorspronkelijk ingesteld op
H5.De afzuigkap reageert als u de kookplaat
in gebruik neemt. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

Automati- koken1)  Bakken?2)
sche ver-
lichting
Modus HO Uit Uit Uit
Modus H1 Aan Uit Uit
Modus Aan Ventilator-  Ventilator-
H2 3) snelheid 1 snelheid 1
Modus H3  Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
Modus H4  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
Modus H5  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2




Automati- y,en!)  Bakken2)
sche ver-
lichting
Modus H6  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus veranderen
1. Schakel het apparaat uit.

2. Raak ® 3 seconden aan. Het display
gaat aan en uit.

3. Raak EI 3 seconden aan.

4. Raak @) een paar keer aan tot (+) aan
gaat.

5. Raak + van de timer aan om een
automatische modus te selecteren.

®

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de kookplaat direct te
bedienen op het kookplaatpaneel.

®

Als u stopt met koken en de kookplaat
uitschakelt, kan de ventilator nog even
blijven werken. Daarna schakelt het
systeem de ventilator automatisch uit en
wordt voorkomen dat u de ventilator per
ongeluk de komende 30 seconden
activeert.

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
U kunt de functie ook handmatig bedienen.

Raak daartoe = aan als de kookplaat actief
is. Dit schakelt de automatische bediening
van de functie uit zodat u de
ventilatorsnelheid handmatig kunt

veranderen. Als u op = drukt, wordt de
ventilatorsnelheid met één verhoogd. Als u

een intensief niveau bereikt en weer op =
drukt, stelt u de ventilatorsnelheid in op 0
waardoor de afzuigkapventilator uitschakelt.
Om de ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, raakt u = aan.

@

Schakel de kookplaat uit en weer aan om
de automatische bediening van de
functie te activeren.

De verlichting activeren

U kunt de kookplaat instellen om de
verlichting automatisch te activeren als u de
kookplaat aan zet. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

De verlichting van de afzuigkap gaat uit 2
minuten nadat u de kookplaat heeft
uitgeschakeld.

6. FLEXIBELE INDUCTIEKOOKZONE

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 FlexiBridge -functie

De flexibele inductiekookzone bestaat uit vier
gedeelten. De gedeelten kunnen worden
gecombineerd in twee kookzones met

verschillende maten, of in één grote
kookzone. U kiest de combinatie van de
zones door de modus te kiezen die van
toepassing is op het formaat van het
kookgerei dat u wilt gebruiken. Er bestaan
drie modi: Standaard (automatisch
geactiveerd als u de kookplaat aanzet), Big
Bridge (grote overbrugging) en Max Bridge
(maximale overbrugging).
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®

Gebruik de twee regelbalken aan de
linkerkant om de kookstand in te stellen.

Schakelen tussen de modi

Gebruik de tiptoets om tussen de modi te
S

schakelen: 0all.

®

Als u tussen de modi schakelt dan wordt
de warmte-instelling teruggezet op 0.

Diameter en positie van het kookgerei

Kies de modus die aansluit op de afmeting en
de vorm van het kookgerei. Het kookgerei
moet de geselecteerde zone zoveel mogelijk
bedekken. Plaats het kookgerei in het midden
van de geselecteerde zone!

Plaats kookgerei met een bodemdiameter die
kleiner is dan 160 mm op het midden van een
enkel gedeelte.

[N ]

femmqpm—cq g =

(i) @Z 00-160mm

Plaats het kookgerei met een bodemdiameter
die groter is dan 160 mm in het midden van
twee gedeelten.
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6.2 FlexiBridge Standaardmodus

Deze modus wordt geactiveerd als u de
kookplaat aanzet. Het brengt de gedeelten
samen in twee afzonderlijke kookzones. U
kunt de warmte-instelling voor iedere zone
apart instellen. Gebruik de twee regelbalken
aan de linkerkant.

I : Oo
R 3
I R C—

p————— - [ [ —
] ] ] ] ] ]
[} ] ] ] ] ]
9 4 b e —d b e - d
H H rFe=====3 F===== 3
[} ] 1 ] 1 ]
] ] ] ] ] ]
b= 4 b e = d [ <

Onjuiste positie kookgerei:



6.3 FlexiBridge Big Bridge-modus
(grote overbrugging)

Om de modus te activeren, drukt u op 6
totdat u het lampje van de juiste modus ziet.
Deze modus brengt drie achterste gedeelten
samen in één kookzone. Het voorste
gedeelte is niet verbonden en blijft werken als
afzonderlijke kookzone. U kunt de warmte-
instelling voor elke zone afzonderlijk instellen.
Gebruik twee regelbalken aan de linker
Zijkant.

rm————— Y
] ]
] ]
[ ]
F====== 3

Juiste positie voor kookgerei:

Om deze modus te gebruiken moet u het
kookgerei op de drie samengebrachte
gedeelten plaatsen. Als u kookgerei gebruikt
dat kleiner is dan twee gedeelten, geeft het

display U_J weer en schakelt de zone na 2
minuten uit.

6.4 FlexiBridge Max Bridge mode
(Maximale overbrugging)

Om de modus te activeren, drukt u op il
totdat u het lampje van de juiste modus ziet.
Deze modus brengt alle gedeelten samen in
één kookzone. Gebruik een van de twee
regelbalken links om de warmte-instelling te
bedienen.

Juiste positie voor kookgerei:

Om deze modus te gebruiken moet u het
kookgerei op de vier samengebrachte
gedeelten plaatsen. Als u kookgerei gebruikt
dat kleiner is dan drie gedeelten, geeft het

display U_J weer en schakelt de zone na 2
minuten uit.
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Onjuiste

6.5 < PowerSlide

Deze functie maakt het u mogelijk de
temperatuur aan te passen door het
kookgerei naar een andere positie op de
inductiekookzone te bewegen.

De functie verdeelt de inductiekookzone in
drie zones met verschillende warmte-
instellingen. De kookplaat neemt de positie
van het kookgerei weer en past de warmte-
instelling aan op de positie. U kunt het
kookgerei in de voorste, de middelste of de
achterste positie zetten. Als u het kookgerei
in de voorste positie plaatst, krijgt u de
hoogste kookstand. Om het te verminderen,
verplaatst u het kookgerei naar de middelste
of achterste positie.

®

Gebruik maar één pot als u met deze
functie werkt.
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Algemene informatie:

de minimale bodemdiameter van het
kookgerei moet voor deze functie 160 mm
zijn.

Het display van de warmte-instelling voor
de bedieningsstrip linksachter geeft de
positie van het kookgerei op de

inductiekookzone weer. Voor [1] midden

@, achter @

Display van de warmte-instelling voor de
bedieningsstrip linksachter geeft de
warme-instelling weer. Gebruik de
bedieningsstrip linksvoor om de
warmte-instelling te wijzigen.

Als u de functie voor het eerst activeert,

krijgt u een warmte-instelling voor de
voorste positie, @) voor de middelste
positie LZJ en voor de achterste positie.

P —————

U kunt de warmte-instelling voor elke
positie afzonderlijk wijzigen. De kookplaat



zal uw warmte-instellingen onthouden
voor de volgende keer dat u de functie
activeert.

De functie inschakelen

Plaats om de functie te activeren het
kookgerei in de juiste positie op de kookzone.

Tik op ©. Het lampje boven het symbool gaat
aan. Als u geen kookgerei op de kookzone

plaatst, gaat U_J aan en na 2 minuten wordt

7. AANWIJZINGEN EN TIPS

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

* niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een

inductiekookplaat als:

» water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

* een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

de flexibele inductiekookzone ingesteld op
(g,

De functie uitschakelen

Druk op 2 om de functie uit te schakelen of
zet de warmte-instelling op . Het lampje
boven het symbool « gaat uit.

Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg
"Technische gegevens" > "Specificatie van
kookzones" voor de juiste afmetingen van
kookgerei. Plaats het kookgerei in het
midden van de gekozen kookzone.

» De efficiéntie van een kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van het
kookgerei in "Technische gegevens" >
"Specificatie van de kookzone").

— Pannen met een diameter kleiner dan
een bepaalde kookzone ontvangen
slechts een deel van het vermogen dat
door de kookzone wordt opgewekt,
wat resulteert in een langzamere
opwarming.

— Gebruik zowel om veiligheidsredenen
als voor optimale kookresultaten geen
pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij
het bedieningspaneel blijven. Dit kan
invioed hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

@

Raadpleeg de technische gegevens.
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7.2 Geluiden tijdens bedrijf

®

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken. Geluiden
van kookgerei kunnen variéren
afhankelijk van het materiaal van het
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:

» kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

« fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

* bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:

» klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

» sissen, zoemen: de ventilator werkt.

 ritmisch geluid: kookgerei wordt
gedetecteerd.

7.3 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone eerder
uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

7.4 Voorbeelden van
kooktoepassingen

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen
als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Aanwijzingen
ling doen: (min)
1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.
B dig
1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.
1-3 Harden: pluizige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.
3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure
door.
5-7 Stoom groenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
7-9 Stoom aardappelen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g
aardappelen.
7-9 Bereid grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 liter vloeistof plus ingrediénten.
stoofschotels en soepen.
9-12 Zachtjes bakken: escalope, kalfsviees indien no- Halverwege de bereidingstijd omdraai-
cordon bleu, cutlets, rissoles, worstjes, dig en.

lever, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.
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Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Aanwijzingen

ling doen: (min)

12-13 Zware friet, hash browns, lenden- 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
steaks, steaks. en.

14 Kook water, kook pasta, braadvlees (goulash, stoofvlees), frieties bakken.

P Grote hoeveelheden water koken. PowerBoost is ingeschakeld.

7.5 Praktische tips voor Hob?Hood

Wanneer je de kookplaat gebruikt met de
functie:

+ Bescherm het paneel van de afzuigkap
tegen direct zonlicht.

» Plaats geen halogeenlicht op het paneel
van de afzuigkap.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

* Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De afzuigkap in de afbeelding is slechts

een voorbeeld.

8. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Algemene informatie
* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

@

Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken

moeten het symbool hebben =

«  Gebruik altijd kookgerei met een schone

bodem.

« Krassen of donkere vlekken op het

oppervlak hebben geen invioed op de
werking van de kookplaat.
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» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor het
glas.

®

De afdruk op de flexibele
inductiekookzone kan vies worden of van
kleur veranderen door het schuiven van
kookgerei. Je kunt het gebied op een
standaardmanier reinigen.

8.2 De kookplaat schoonmaken

» Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend
voedsel, anders kan dit schade aan de

9. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Wat moet je doen als ...

kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je kunt de kookplaat niet inscha- De kookplaat is niet aangesloten op ~ Controleer of de kookplaat goed aan-
kelen of bedienen. een stopcontact of niet goed gein- gesloten is op het lichtnet.

stalleerd.

De zekering is doorgeslagen. Verzeker je ervan dat de zekering de

oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden Schakel de kookplaat opnieuw in en

geen kookstand in.

stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te- Raak slechts één sensorveld aan.

gelijkertijd aangeraakt.

Water of vetvlekken op het bedie- Reinig het bedieningspaneel.
ningspaneel.
Je kunt een constant piepgeluid  De elektrische aansluiting is ver- Trek de stekker van de kookplaat uit
horen. keerd. het stopcontact. Laat de installatie

controleren door een erkende elektri-
cien.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Hob?Hood werkt niet.

Je hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

De flexibele inductiekookzone
verwarmt de pan niet.

De pan staat op een verkeerde plek
op de flexibele inductiekookzone.

Plaats de pan op de juiste plek op de
flexibele inductiekookzone. De plaats
van de pan is afhankelijk van de inge-
schakelde functie of modus. Zie ‘Flexi-
bele inductiekookruimte’.

De diameter van de panbodem is
verkeerd voor de ingeschakelde
functie of functiemodus.

Gebruik alleen pannen met een diame-
ter die geschikt is voor de ingeschakel-
de functie of functiemodus. Zie ‘Flexi-
bele inductiekookruimte’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

FlexiBridge (Flexible Bridge) is in
werking. Eén of meerdere delen van
de werkende functiemodus niet af-
gedekt door de pan.

Plaats de pan op het juiste aantal ge-
deelten van de functiemodus die in
werking is of wijzig de functiemodus.
Zie ‘Flexibele inductiekookruimte’.

Opwarmen duurt lang.

Pan is te klein en ontvangt slechts
een deel van het vermogen dat door
de kookzone wordt gegenereerd.

Gebruik voor een optimale warmte-
overdracht kookgerei met een bodem-
diameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gege-
vens" > "Specificatie van de kookzo-
ne").

PowerSlide is in werking. Er worden
twee pannen op de flexibele induc-
tiekookzone geplaatst of het kookge-
rei dekt meer dan één kookzone die
door de functie wordt geactiveerd.

Gebruik slechts één pan. Zie ‘Flexibele
inductiekookruimte’.

Er is een fout opgetreden in de

Schakel de kookplaat uit en schakel

en een getal gaan branden. kookplaat.

deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

9.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in

de hoek van het glazen oppervlak) en een

10. TECHNISCHE GEGEVENS
10.1 Typeplaatje

Model IKE64471FB
Type 62 B4A 05 AA
Inductie 7.35 kW
Serienr. ................
AEG
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foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC-productnummer 949 597 363 00
220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
Gemaakt in Duitsland

7.35 kW

cex



10.2 Specificatie kookzones

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
gen (max warmte- maximale duur kookgerei [mm]
instelling) [W] [min]

Rechtsvoor 1400 2500 4 125 - 145

Rechtsachter 1800 2800 10 145 - 180

Flexibel inductie- 2300 3200 10 minimaal 100

kookgebied

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

Gebruik voor een optimale warmteoverdracht
en kookresultaat kookgerei met een

11. ENERGIEZUINIGHEID

bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale
waarde van de diameter van het kookgerei in
de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter
is dan de diameter van de kookzone.

11.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer

IKEG4471FB

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 2

Aantal kookgebieden 1

Verwarmingstechnologie Inductie

Diameter van ronde kookzones (J) Rechtsvoor 14.5cm
Rechtsachter 18.0 cm

Lengte (L) en breedte (W) van het kookgebied Links L 45.9 cm

W21.4cm

Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Rechtsvoor 180.4 Wh/kg
Rechtsachter 175.3 Whikg

Energieverbruik van het kookgebied (EC electric Links 182.6 Whi/kg

cooking)

Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geidentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.

11.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

«  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

* Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.
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» Zet uw kookgerei op de kookzone voordat | ¢ Gebruik de restwarmte om het eten warm
u deze activeert. te houden of te smelten.

» Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

» Plaats het kookgerei precies in het midden
van de kookzone.

11.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus 0.3W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke 2 min
modus voor laag vermogen te bereiken

12. MILIEUBESCHERMING

A .
Recycleer de materialen met het symbool TO. Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

Gooi de verpakking in een geschikte E niet weg met het huishoudelijk afval.
afvalcontainer om het te recycleren. Breng het product naar het milieustation bij u
Bescherm het milieu en de volksgezondheid in de buurt of neem contact op met de

en recycleer op een correcte manier het afval | gemeente.
van elektrische en elektronische apparaten.
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

nduandeid, brosuure, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.aeg.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.

SISUKORD
1. OHUTUSINFO. ..o 121
2. OHUTUSJUHISED...... oo 123
3. PAIGALDAMINE ... 125
4. TOOTE KIRJELDUS ..o 126
5. IGAPAEVANE KASUTAMINE........coooiiiiieiiiieieieieieeeieie e 128
6. PAINDLIK INDUKTSIOONKEEDUVALL........cooveeiiiiinicirinnisscieseeieae 132
7. VIHJEID JA NAPUNAITEID......cocoiiiiiiiii e 135
8. PUHASTUS JA HOOLDUS.. ... 138
9. VEAOTSING. ... s 138
10. TEHNILISED ANDMED........cooiiiiiiiiiiii e 140
11. ENERGIATOHUSUS. ..ottt 141
12. JAATMEKAITLUS ...ttt 142

1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult |abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest vOi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

+ Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
kdrvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikus6ogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pOhjustada tulekahju. i

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

+ HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Luhiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdo6gimooblisse

sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega

aurupuhastit.

» Parast kasutamist IUlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

« HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lUlitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lGlitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke

uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

vOi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine vOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

+ Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kdigi seadmete pdhjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.
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— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaéks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme Uhendus vooluvdrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et |6dgikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
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/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lUlitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektrildogi.
Inimesed, kellel on stidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel véivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.




Véaga kuumast olist eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle ldhedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Arge hoidke tuliseid néusid juhtpaneelil.
Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske ndul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunodudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tdstke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

3. PAIGALDAMINE

Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme to6oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse

Seadme nouetekohase kdrvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

Lahutage seade vooluvorgust.

Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

Pliit tarnitakse koos tihendusjuhtme.

Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablittubiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C voi kdrgemat temperatuuri.
Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
vélja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

EESTI 125



3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 8hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, véivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni téttu soojaks minna.

4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Keeduala paigutus
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Leidke videodpetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti — té6laua paigaldamine”,
tippides otsinguaknasse alloleval joonisel
toodud taispika nime.

€ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Induktsioonkeeduala
Juhtpaneel

Paindlik induktsioonkeeduvali koosneb
neljast sektsioonist



4.2 Juhtpaneeli paigutus
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Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sensor-
vali

Funktsioon

Markus

.

O)

SISSE / VALJA

Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.

E' Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
Q PowerSlide Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
HDD FlexiBridge Funktsiooni kolme reziimi vahel liikumiseks.
[m]

Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

Keeduvaljade taimerindikaatorid

Naitab, millise vélja jaoks aeg on maaratud.

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

EEEERNEREE S

E Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalulitamiseks.
P PowerBoost Funktsiooni sisse- ja valjalulitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.
@ - Keeduvalja valimiseks.
J— Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramine paindliku induktsioonkeeduval-

ja jaoks.

4.3 Soojusastme nait

Kirjeldus

Keeduvali on vélja lilitatud.

Keeduvali on sisse lilitatud.
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Ekraan Kirjeldus

@ Automaatne kuumutamine on sees.

@ PowerBoost on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-astmeline jddkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

Sobimatu véi liiga vaike ndu, voi ei ole keeduvaljal Uldse ndud.

B Automaatne valjalllitus on sees.

PowerSlide on sees.

), 0,00

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ (2,0 Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb pdletusoht jaakkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedunoude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindbude kuumusega.

Indikaatorid (5) /(=) / (L] 1alituvad sisse, kui
keeduvali on kuum. Need naitavad

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja valjaliilitamine

Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel .

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,
kui:
» koik keedualad on valja lulitatud,
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kasutatavate keeduvaljade jaakkuumuse
taset.

Indikaatorid voivad sisse lUlituda ka:

« kulgnevatel keeduvéljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

¢ kui keedundu pannakse kilmale
keeduvaljale,

« kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

e parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

« kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
voi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kolab helisignaal ja pliit Ulitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

 PIliit 1aheb liiga kuumaks (nt ndu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keedualal maha jahtuda.

» kasutate sobimatut keedundud. Stimbol

suttib ja 2 minuti parast lulitub
keeduvali automaatselt valja.



» te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Mdne aja méddudes
suttib ) ja pliit llitub valja.

Soojusastme ja pliidi véljaliilitusaja

vaheline seos:

Soojusaste Pliit lulitub valja pa-
rast

’ 1.3 6 tundi

4-7 5 tundi

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi

5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures vaoi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

IH o737 5o

-
—

5.4 Keeduviljade kasutamine

Pange ndu valitud keeduvalja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

®

Optimaalseks soojusulekandeks
kasutage keedundusid, mille pdhja
|abimdot on sarnane keeduvalja
suurusega (st keedundu maksimaalse
|abimdodu vaartusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvalja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedundusid. Lisateavet erinevate
ndutlilipide kohta leiate jaotisest "Vihjeid
ja ndpunaiteid”.

5.5 Automaatne kuumutamine

Kasutage seda funktsiooni soovitud kuumuse
kiiremaks saavutamiseks. Kui funktsioon on
sees, tootab keeduvali kdigepealt kdrgeimal

soojusastmel, jatkates seejarel t66d soovitud
kuumusel.

@

Funktsiooni sisselulitamiseks peab
keeduvali olema kdlm.

Keeduala jaoks funktsiooni

sisselilitamiseks: puudutage P ( suttib).
Puudutage kohe soovitud soojusastet. 3

sekundi parast suttib .

Funktsiooni viljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.6 PowerBoost

See funktsioon voimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lllitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lulitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi korgeimale
soojusastmele.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P .U sittib.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.7 Taimer

* Poordloendur
Seda funkitsiooni voite kasutada Ghe
kiipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kodigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvélja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja podrdloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:

puudutage O keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaanud aeg.
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Aja muutmiseks: puudutage Q) keeduvalja
valimiseks. Puudutage + voi —.
Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage
@) keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejadanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

®

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali lUlitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

* CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate méaarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvaélja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril —. limubbP. Kui keeduvalja
indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub Upja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvili tootab:

puudutage @ keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
téotab.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage

O ja seejarel + voi— Keeduvalja indikaator
kustub.

* Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril @) ja siis puudutage + voi —, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @

®

See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
t66d.
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5.8 Lukk

Keeduvéljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. [ suttib 4 sekundiks. Taimer ja&b
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjaliilitamiseks: puudutage
& Sittib viimati kasutatud soojusaste.

@

Pliidi valjalilitamisel Ulitub vélja ka see
funktsioon.

5.9 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidiplaadi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit O abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage &4 sekundit. \=J s{ttib. Lulitage
pliit vatia O abil.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: kaivitage pliit
® abil. Arge valige soojusastet. Puudutage
(& 4 sekundit. (8] sittib. Lulitage pliit vatja ©
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: lulitage pliit sisse

® abil. LJ sittib. Puudutage & 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab niilid kasutada. Kui

|Ulitate pliidi valja (D abil, on funktsioon jalle
sees.

5.10 OffSound Control (helide sisse-
ja valjalilitamine)

Ldlitage pliit valja. Puudutage ® 3 sekundi
valtel. Ekraan siittib ja kustub. Puudutage 3
sekundit El Sattib B4 voi . Puudutage
taimeril + et valida Uks jargnevatest:

« [6J- helid on valjas

. b9- helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.



Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

* puudutades (D

* Minutilugeja jouab I6pule

» Podrdloendur jéuab I16pule

* kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

5.11 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav voimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva voimsuse koigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

» Keedualad rihmitatakse vastavalt nende
asukohale ja pliidi faaside arvule. Iga faasi
maksimaalne elektrivéimsus on 3700 W.
Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva vdimsustaseme Uhel faasil,
vahendatakse automaatselt keeduala
voimsust.

» Viimati valitud keeduala kuumusaste on
alati esmane prioriteet. Jarelejaanud
vdimsus jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel valimisele vastupidises
jarjekorras.

» Ekraanil olev soojusastme nait lulitub
Umber algselt valitud soojusastme ja
vahendatud soojusastme vahel.

» Oodake, kuni ekraani vilkkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
to6tamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

Vtillustratsiooni véimalikest

kombinatsioonidest, mille korral saab voimust

jagada erinevate keedualade vahel.

.
iY

5.12 Hob?Hood

See on uudne automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidi ja spetsiaalse 6hupuhasti. Nii
pliidil kui ka 6hupuhastil on infrapuna-
signaalkommunikaator. Ventilaatori kiirus
maaratakse automaatselt valitud reziimi ja
pliidil oleva kdéige kuumema ndu temperatuuri
alusel. Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka
kasitsi juhtida.

@

Enamike éhupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja lUlitatud.
Lilitage see enne funktsiooni kasutamist
sisse. Lisateavet leiate dhupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne kasutamine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
valige automaatreziim H1 — H6. Algselt on
pliit seadistatud valikule H5.Ohupuhasti
hakkab todle alati, kui te pliiti kasutate. Pliit
tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-
ma_atne nel) ne2)
tuli
Reziim HO  Véljas Valjas Valjas
Reziim H1  Sees Viljas Viéljas
Reziim Sees Ventilaatori  Ventilaatori
H2 3) kiirus 1 kiirus 1
Reziim H3  Sees Viljas Ventilaatori
kiirus 1
Reziim H4  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
Rezim H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
Rezim H6  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Seade tuvastab keemise ja lulitab ventilaatori sisse
automaatreziimile vastaval kiirusel.

2) Seade tuvastab praadimise ja lUlitab ventilaatori sis-
se automaatreziimile vastaval kiirusel.

3) See reziim lulitab ventilaatori ja tule sisse ega soltu
temperatuurist.
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Automaatreziimi muutmine
1. Lulitage seade vélja.

2. Puudutage ® 3 sekundi valtel. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Puudutage & 3 sekundi valtel.

4. Puudutage méned korrad @ kuni
slittib.

5. Puudutage taimeril + et valida
automaatreziim.

®

Kui soovite 6hupuhastit kasutada otse
Ohupuhasti paneeli kaudu, lulitage
funktsiooni automaatreziim valja.

®

Kui Iopetate sdodgivalmistamise ja pliidi
valja lilitate, véib 6hupuhasti veel veidi
aega tootada. Parast seda lUlitab
susteem ventilaatori automaatselt vélja ja
tokestab selle juhuslikku sisselilitamist
jargmise 30 sekundi jooksul.

Ventilaatori kiiruse kasitsi reguleerimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

puudutage E kui pliit on sisse lulitatud.

6. PAINDLIK INDUKTSIOONKEE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 FlexiBridge funktsioon

Paindlik induktsioonala koosneb neljast
sektsioonist. Sektsioonid saab Gihendada
kaheks eri suurusega alaks voi ka Uheks
suureks keeduvaljaks. Sektsioonide
kombinatsiooni valimiseks valige kasutatava
k66gindu suurusele sobiv reziim. Seadmel on
kolm reziimi: Standard (aktiveeritakse
automaatselt pliidi sisselulitamisel), Big
Bridge ja Max Bridge.

®

Kuumusastme valimiseks kasutage kahte
vasakpoolset juhtriba.

Reziimide vahel timber ldlitumine

132 EESTI

Sellega lilitatakse funktsiooni automaatreziim
vélja ja te saate ventilaatori kiirust kasitsi

valida. Vajutades E suurendate ventilaatori
kiirust Uhe taseme vorra. Kui jduate

intensiivsele tasemele ja vajutate uuesti E
lGlitub ventilaatori kiirus tasemele 0, mis
|Ulitab 6hupuhasti valja. Kui soovite selle

—
=

uuesti 1. kiirusel sisse lllitada, puudutage =.

@

Funktsiooni automaatreziimi
sisselllitamiseks lUlitage pliit vélja ja siis
uuesti sisse.

Tule sisseliilitamine

Pliidi saab seadistada selliselt, et tuli l1aheks
pliidi sisselulitamisel kohe pdlema. Selleks
valige automaatreziim H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli kustub 2 minutit parast
pliidi valjalilitamist.

DUVALI

Reziimide vahel imber lUlitumiseks kasutage
anduri valja: HQU.

@

Reziimilt reziimile Gmberlilitumisel laheb
kuumusaste tagasi olekusse 0.

Ko66gin6u 1abimoot ja asend
Valige reziim, mis sobib kd6gindu suuruse ja
kujuga. Keedundud peaksid katma valitud ala



nii palju kui voimalik. Asetage keedundu
valitud ala keskele!

Asetage k66gindu, mille péhja 1abim&ot on

vaiksem kui 160 mm, Uhe sektsiooni keskele.

(i) @ 100-160mm

Asetage kddgindu, mille péhja 1abimddt on
suurem kui 160 mm, kahe sektsiooni vahele
keskele.
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6.2 FlexiBridge Standardreziim

See reziim aktiveeritakse pliidi
sisselulitamisel. See Uhendab sektsioonid
kaheks eraldi keeduvéljaks. Iga ala
kuumusastet saab valida eraldi. Kasutage

kahte vasakpoolset juhtriba.
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6.3 FlexiBridge Reziim Big Bridge

Reziimi sisselllitamiseks puudutage HQU, kuni
te naete dige reziimi indikaatorit . See reziim
Uhendab kolm tagasektsiooni Gheks

keeduvaljaks. Eesmine sektsioon ei ole

Uhendatud ja on kasutatav eraldi

keeduvaljana. Iga ala kuumusastet saab

valida eraldi. Kasutage kahte vasakpoolset

EESTI
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juhtriba.
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Ko606gindu 6ige asend:

Selle reziimi kasutamiseks peate kdogindu
asetama kolmele tGihendatud sektsioonile. Kui
kasutate k66gindud, mis on kolme sektsiooni

alast vaiksem, ilmub ekraanile ja 2 minuti
pérast lUlitub kogu vali valja.
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6.4 FlexiBridge Reziim Max Bridge

Reziimi sisselilitamiseks puudutage HQU, kuni
te naete dige reziimi indikaatorit . Selles
reziimis Uhendatakse koik sektsioonid iheks
keeduvaljaks. Kuumusastme valimiseks
kasutage Uhte kahest vasakpoolsest
juhtribast.
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Ko66gindu dige asend:

Selle reziimi kasutamiseks asetage kooginou
neljale Ghendatud sektsioonile. Kui kasutate
koéogindud, mis on kolme sektsiooni alast

vaiksem, ilmub ekraanile ja 2 minuti parast
|tlitub kogu ala valja.

6.5 & PowerSlide

See funktsioon véimaldab reguleerida
temperatuuri, liigutades ndusid
induktsioonialal teise asukohta.

Funktsioon jagab induktsiooniala kolmeks
erineva kuumusastmega alaks. Pliit tuvastab
ndude asukoha ja valib kuumusastme
vastavalt valitud alale. Nousid voib paigutada
eesmisele, keskmisele voi tagumisele alale.



Kui paigutate ndu eesmisele alale, saate
kdige kdrgema kuumusastme. Selle
alandamiseks likake néu keskmisele voi
tagumisele alale.

®

Selle funktsiooni puhul kasutage ainult
thte néu.

R

tecdtaccdtacdtaay

Uldteave:

» Selle funktsiooni puhul on ké6gindu
minimaalne pohja 1abimdot 160 mm.

» Vasakpoolse tagumise juhtriba
vbimsusastmete naidik naitab
induktsioonikeeduvaljal oleva ndu

asukohta. Eesmine [E keskmine [E]

tagumine @

» Vasakpoolse tagumise juhtriba
vbimsusastmete naidik naitab
kuumusastet. Kuumusastme

7. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

muutmiseks kasutage vasakpoolset
eesmist juhtriba.
* Funktsiooni esmakordsel sisselllitamisel

on kuumusastmed saadaval

eesmisele, (3] keskmisele ja
tagumisele alale.
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Kuumusastmeid saate muuta iga asendi
jaoks eraldi. Pliit jatab kuumusastmed
jargmiseks korraks meelde, kui te
funktsiooni sisse lllitate.

Funktsiooni aktiveerimine

Funktsiooni aktiveerimiseks asetage
kdogindud keedualale digesse asendisse.

Puudutage nuppu @, Simboli kohal olev
indikaator suttib. Kui te keedualale

kdogindusid ei aseta, sttib U ja 2 minuti
parast on paindlik induktsioonkeeduala

seadistatud tasemele .
Funktsiooni deaktiveerimine

Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage &
voi seadistage vdoimsusaste tasemele .
SUmboIiQkohaI olev indikaator kustub.

7.1 Keedunoud

@

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.
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Ulekuumenemise valtimiseks ja
keeduvéljade t66 parandamiseks peavad
koo6gindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

Enne kd66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pdhi on kuiv ja
puhas.

Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kdodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).
mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:

vesi hakkab keeduvélja kdrgeima
soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
magnet tbmbub keedundu pdhjale.

Keedunéu mootmed

Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pohja suurusega.
Sobivaid k66gindu mddtmeid vt jaotisest
»Tehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad“. Pange ndu valitud
keeduvalja keskele.

Keeduvalja tdhusus soltub kddgindu

labimdodust. Optimaalseks

soojuslilekandeks kasutage keedundusid,
mille pbhja 18bimddt on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedundu
maksimaalse l1abimoddu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvaéljast vaiksema labimddduga
koé6gindud saavad ainult osa
keeduvélja genereeritud vdimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli laheduses. See
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voib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

7.2 Miira tootamise ajal

@

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Ké6ginduga seotud
helid séltuvad k66gindu materjalist ja
kasutatavast véimsustasemest.

Ko66gindouga seotud helid:

» praksumised: k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

« vilinad: kasutate suure véimsusega
keeduvalja ja koogindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

e pirin: kasutate suurt voimsust.

Pliidiga seotud helid:

« kldpsud: toimuvad elektrilised lilitused.

* susisemine, sumin: ventilaator t66tab.

* ratmiline heli: k66gindu on tuvastatud.

7.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lulitub keeduvélja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri

signaali kblamist. T66aja pikkus soltub valitud

soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

7.4 Toiduvalmistamise rakenduste
naited

Soojusastmete ja keeduvélja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma véimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes
suunavad.




Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
- vajadusele
1-3 Hollandi kaste; sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, Zelatiin.
1-3 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.
tid, kipsetatud munad.
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
5-7 Kddgiviljade, kala, liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
7-9 Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
7-9 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-
pide valmistamine. ga.
9-12 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt =~ P&o6rake poole valmistusaja moddu-
hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele des.
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.
12-13 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 P&o6rake poole valmistusaja méddu-
seljatiikid, steigid. des.
14 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

P

Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lulitatud.

7.5 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks
Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.
» Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti

paneelile.

. Z—:\rge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja 6hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Pildil olev 6hupuhasti on illustratiivne.

EESTI 137



®

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sees.

8. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga nousid.

» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage spetsiaalse klaasikaabitsat.

®

Paindlikul induktsioonialal olevad jooned
voivad keedundude liigutamise tagajarjel
varvi muuta voi maarduda. Ala saate
puhastada tavaparasel viisil.

9. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

9.1 Mida teha, kui...

Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga

AEG &hupuhastitel peab olema siimbol=.

8.2 Pliidi puhastamine

« Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,
vastasel korral voib kinnikdrbenud mustus
pliiti kahjustada. Puudke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits dige nurga all klaaspinnale ja
ligutage selle tera pliidi pinnal.

« Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.

* Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja dadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Voéimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka- Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda- Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti

sutada.

tud v6i Ghendus ei ole korralik.

elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-

astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
IUlitub vélja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi thele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei llitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see tootas vaid
lihikest aega v6i andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis podrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei tdota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Automaatne kuumutamine ei t66-
ta.

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kdrgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

Soojusaste lUlitub Uhelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jactist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Ko6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1ahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapéae-
vane kasutamine".

Paindlikul induktsioonialal olevad
keedundud ei kuumene.

Noéud on paindlikul induktsioonialal
valesti paigutatud.

Asetage keedundud paindlikul indukt-
sioonialal digele kohale. Keedundude
asend soltub sisselilitatud funktsioo-

nist vdi funktsioonireziimist. Vt jaotist

"Paindlik induktsiooniala".

N6u pdhja 1abimodt on valitud funkt-
siooni voi funktsioonireziimi jaoks
ebasobiv.

Kasutage nousid, mille pdhja labim&ot
sobib valitud funktsioonile v&i funkt-
sioonireziimile. Vt jaotist "Paindlik in-
duktsiooniala".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

hakkab tédle.

Alal ei ole Uhtegi keedundud.

Asetage alale kd6gindu.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid ndusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Nou pdhja labiméot on liiga vaike.

Kasutage sobivate méodtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

FlexiBridge (Flexible Bridge) on
sees. Uhe v6i enama kasutatava
funktsioonireziimi sektsioonil ei ole
ndud.

Pange keedundud kasutatava funkt-
sioonireziimi 6ige numbriga sektsiooni-
dele v6i muutke funktsioonireziimi. Vt
jaotist "Paindlik induktsiooniala".

Kuumutamine vétab kaua aega.

Kodgindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-
nult osaliselt.

Optimaalseks soojustlekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pdhja labimdot
on sarnane keeduvalja suurusega (st
keedundu maksimaalse |abimd6du
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").

PowerSlide on sees. Paindlikule in-
duktsioonkeedualale asetatakse
kaks potti voi katab k66gindu enam
kui Ghe kiipsetusala, mis funktsiooni
abil aktiveeriti.

Kasutage ainult Uhte potti. Vt jaotist
"Paindlik induktsioonikuumutusvali".

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

ja number lUlitub sisse.

uuesti 30 sekundi méédudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, podrduge volitatud teenindus-
keskusse.

9.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimuija voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna

10. TEHNILISED ANDMED
10.1 Andmesilt

Mudel IKE64471FB

Tulp 62 B4A 05 AA
Induktsioon 7.35 kW
Seerianr .................

AEG
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nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et
kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku véi edasimudja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootenumber PNC 949 597 363 00
220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Valmistatud Saksamaal

7.35 kW

cex



10.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko66ginou labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- md6t [mm]
tus [min]
Parem eesmine 1400 2500 4 125 - 145
Parem tagumine 1800 2800 10 145 - 180
Paindlik induktsioo- 2300 3200 10 minimaalselt 100

nikeeduvali

Keeduvéljade vbimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
modtmetest.

Optimaalse soojustilekande tagamiseks
kasutage k6ogindusid, mille pohja labimoot

11. ENERGIATOHUSUS

on sarnane keeduvalja suurusega (st max
ko66gindu labimdodu vaartusega tabelis).
Arge kasutage k66gindusid, mille [Abimdét on
suurem keeduvalja labimdddust.

11.1 Tooteteave vastavalt ELi okodisaini maarustele

Mudeli tunnus

IKE64471FB

Pliidi titp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtodtlemisvédndite arv 2
Toidukuumtéétiemisalade arv 1
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvédndite 1abimoot Parem eesmine 14.5 cm
(D) Parem tagumine 18.0 cm
Toidukuumtddtlemisala pikkus (P) ja laius (L) Vasakpoolne P 459 cm
L21.4cm
Toidukuumtodtlemisvédndi energiatarbimine (EC Parem eesmine 180.4 Wh/kg
electric cooking) Parem tagumine 175.3 Wh/kg
Toidukuumtddtlemisala energiatarbimine (EC electric Vasakpoolne 182.6 Whi/kg
cooking)
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

Toidukuumtéoétiemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtootlemisvoondite tahistega.

11.2 Energiasaast

Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.

* Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

* Vdéimalusel pange keedundule alati kaas
peale.
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» Enne keeduvalja sisselilitamist asetage
sellele keedundu.

» Pange vaiksem ndu vaiksemale
keeduvéljale.

« Pange nou otse keeduvalja keskele.
* Toidu soojashoidmiseks vai sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

11.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalilitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale véikese energia- 2 min

tarbega reziimini jdudmiseks

12. JAATMEKAITLUS

Sumboliga C/:) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pdorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

+ Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

» Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

& AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures ou

d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir treés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
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produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréeé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou

3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ........cc.........

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température de 90 °C ou plus. Contactez
un service aprés-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.
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sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
piéces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.



Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q

Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

—

Ymin.

y v
e e e e
E—
—

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

Zone de cuisson & induction flexible
L J \‘/ composeée de quatre sections
g
] i
i I | |

4.2 Description du bandeau de commande

Ll L, L
[%] E;?:'-: FWF'}E}E{: T3 s we 5}

© gfit
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
@ MARCHE / ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
E' Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de comman-
sécurité enfant de.
Q PowerSlide Pour activer et désactiver la fonction.
HDD FlexiBridge Pour parcourir les trois modes de la fonction.
[m]

(o] ]

- Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.

- Voyants du minuteur des zones Pour indiquer la zone a laquelle se réfere la durée sélec-

Pour choisir la zone de cuisson.

ﬂ de cuisson tionnée.

- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.

E E Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonction.
m P PowerBoost Pour activer et désactiver la fonction.

- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

O

N

J— Pour augmenter ou diminuer la durée.

- Bandeau de sélection Pour régler le niveau de cuisson d'une zone de cuisson
a induction flexible.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description

n
L

La zone de cuisson est désactivée.

@ La zone de cuisson est activée.

(&)

Montée en température automatique est activé.

PowerBoost est activé.

+ chiffre Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

E] / @ / Q OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-

son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

!
L

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.
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Afficheur Description

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de

cuisson.

E] Arrét automatique est activé.

) / (i) / (7] PowerSlide est activé.

4.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

E] / [3 / [3 Tant que l'indicateur est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs @ / E] / C] s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
aprés avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de

indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d’utiliser.

L’indicateur peut également s’allumer :

pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole " s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, )
s'allume et la table de cuisson s'éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et la
durée aprés laquelle la table de cuisson
s'éteint :
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La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

‘ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaite.

:'-=T13' 8 10

5.4 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diameétre du fond du récipient utilisé.

®

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diamétre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diamétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

5.5 Montée en température
automatique

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
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éleveé, puis revient au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes,
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.6 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.7 Minuteur

* Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :
appuyez sur @) a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la



zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

®

Lorsque le compte a rebours est terming,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

+ CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @) a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur @
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

@

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.8 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

@

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.
Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec CD Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

El pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)
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Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

(D. s'allume. Appuyez sur EI pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche ~+ du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur -
I'appareil émet des signaux sonores
uniqguement lorsque :

* VOUS appuyez sur CD

*  Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

» vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

5.11 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrble les niveaux de cuisson pour protéger
les fusibles de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
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de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de 3700 W. Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

« Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans l'ordre
inverse de sélection.

« L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

.
i8

5.12 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement en se basant sur le réglage
du mode et de la température du récipient le
plus chaud se trouvant sur la table de
cuisson. Vous pouvez également activer le
ventilateur manuellement depuis la table de
cuisson.



®

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser cette
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. A
I'origine, la table de cuisson est réglée sur
H5.La hotte réagit dés que vous allumez la
table de cuisson. La table de cuisson détecte
automatiquement la température du récipient
et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Faire Faire fri-
automati- bOUi"iI"1) re2)

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.

4. Appuyez plusieurs fois sur @) jusqu'a ce
que U] s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

@

Pour faire fonctionner directement la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

@

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson a la fin de la cuisson, le
ventilateur de la hotte peut continuer de
tourner pendant un certain temps. Au

que bout d'un moment, le systéme désactive
Mode HO  Arét Arrét Arrét automatiquement le ventilateur et vous
empéche de I'activer accidentellement
Mode H1 Marche Arrét Arrét durant les 30 secondes qui suivent.
Mode H2 3) Marche  Vitessedu Vitessedu | Agtivation manuelle de la vitesse du
ventilateur  ventilateur .
1 1 ventilateur
Vous pouvez également activer la fonction
Mode H3  Marche Arrét Viteslsf du manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la
:en fatedr touche = lorsque la table de cuisson est
allumée. Cela désactive le fonctionnement
Mode H4  Marche Vitesse du  Vitesse du automatique de la fonction et vous permet de
:enmate”r :e”t'late“r modifier manuellement la vitesse du
- - ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
Mode H5 — Marche ygss;?eil: yg:t?;?eﬂ: vitesse du ventilateur est augmentée d'un
1 2 palier. Lorsque vous atteignez un niveau
Mode H6 _ Marche Vitesse du__ Vitesse du intensif et que vous appuyez sur la touche =
ventilateur  ventilateur a nouveau, la vitesse du ventilateur revient a
2 3 0, désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Eteignez l'appareil.

Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,
appuyez sur la touche =.

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activation de I'éclairage
Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement dés que
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la table de cuisson est allumée. Pour ce faire,
réglez le mode automatique sur H1 - H6.

@

L'éclairage de la hotte s'éteint 2 minutes
apres la mise hors tension de la table de
cuisson.

6. ZONE DE CUISSON A INDUCTION FLEXIBLE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 FlexiBridge fonction

La zone de cuisson a induction flexible est
composée de quatre sections. Les sections
peuvent étre associées en deux zones de
cuisson de taille différente ou en une seule
grande zone de cuisson. Choisissez la
combinaison de sections en sélectionnant le
mode le plus adapté a la taille du récipient
que vous souhaitez utiliser. Trois modes sont
proposeés : Standard (s'active
automatiquement lorsque vous allumez la
table de cuisson), Big Bridge et Max Bridge.

®

Pour régler le niveau de cuisson, utilisez
deux bandeaux de sélection du coté
gauche.

Basculement entre les modes

Pour basculer entre les modes, utilisez la
. DDU

touche sensitive : Oall.

®

Lorsque vous basculez entre les modes,
le niveau de cuisson revient a 0.

Diametre et position de I'ustensile
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Choisissez le mode qui correspond aux
dimensions et a la forme de l'ustensile.
L'ustensile doit recouvrir le plus possible la
zone sélectionnée. Placez 'ustensile au
centre de la zone sélectionnée !

Placez l'ustensile avec un fond de moins de
160 mm de diamétre au centre sur une seule
section.

(i) @ 100-160mm

Placez l'ustensile avec un fond de plus de
160 mm de diamétre au centre entre deux
sections.

@ @>160 mm




6.2 FlexiBridge Mode standard

Ce mode s'active lorsque vous allumez la
table de cuisson. |l relie les sections en deux
zones de cuisson distinctes. Vous pouvez
régler séparément le niveau de cuisson de
chaque zone. Utilisez deux bandeaux de
sélection du cbté gauche.

b i Oo
. 1
N g C——

Mauvaise position du récipient :

6.3 FlexiBridge Mode Big Bridge

Pour activer ce mode, appuyez sur il
jusqu'a ce que le voyant de mode
correspondant s'allume. Ce mode relie trois
sections arriére en une seule zone de
cuisson. La section avant n'est pas reliée et
fonctionne comme une zone de cuisson
séparée. Vous pouvez régler le niveau de
cuisson séparément pour chaque zone.
Utilisez les deux bandeaux de sélection de

gauche
= =
] ]
[} ]
- - -
== 4
] ]
[} ]
- - -
== 4
] ]
e 2
—-ZIZZ 5
] ]
toooois 3

Bonne position du récipient :

Pour utiliser ce mode, vous devez placer
I'ustensile sur les trois sections fusionnées. Si
vous utilisez un récipient plus petit que les

deux sections, I'affichage indique _J et la
zone s'éteint au bout de 2 minutes.

T
OB
- 4

£t

6.4 FlexiBridge Mode Max Bridge

Pour activer ce mode, appuyez sur HQU
jusqu'a ce que le voyant de mode
correspondant s'allume. Ce mode fusionne
toutes les sections en une seule zone de
cuisson. Pour régler le niveau de cuisson,
utilisez un des deux bandeaux de sélection
de gauche.
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Bonne position du récipient :
Pour utiliser ce mode, vous devez placer

I'ustensile sur les quatre sections fusionnées.

Si vous utilisez un récipient plus petit que les

trois sections, I'affichage indique ' et la
zone s'éteint au bout de 2 minutes.

““““ v

tecedtoccdtaccd taa

Mauvaise position du récipient :

6.5 2 PowerSlide

Cette fonction vous permet de régler la
température en déplagant l'ustensile a un
autre endroit de la zone de cuisson a
induction.

Cette fonction divise la zone de cuisson a
induction en trois zones ayant chacune un
niveau de cuisson différent. La table de

cuisson détecte la position du récipient et
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ajuste le niveau de cuisson en fonction de sa
position. Vous pouvez placer le récipient a
I'avant, au milieu ou a l'arriére. Si vous posez
le récipient a I'avant, le niveau de cuisson le
plus élevé est sélectionné. Pour le diminuer,
déplacez le récipient vers le milieu ou
I'arriere.

@

N'utilisez qu'un seul récipient lorsque

vous utilisez cette fonction.

r==ar==ar==ar==1

Informations générales :

* Le fond de l'ustensile doit présenter un
diameétre minimal de 160 mm pour cette
fonction.

« L'affichage du niveau de cuisson pour le
bandeau de sélection arriére gauche
indique la position de I'ustensile sur la

zone de cuisson a induction. Avant @

milieu @ arriére @

« L'affichage du niveau de cuisson pour le
bandeau de sélection avant gauche
indique le niveau de cuisson. Pour
changer le niveau de cuisson, utilisez
le bandeau de sélection avant gauche.

« Lorsque vous activez cette fonction pour
la premiere fois, les niveaux de cuisson

sont pour la position avant, @ pour la

position du milieu et L2J pour la position
arriere.
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Vous pouvez changer les niveaux de
cuisson séparément pour chaque position.
La table de cuisson se souviendra des
niveaux de cuisson la prochaine fois que
vous activerez cette fonction.

M

7. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

» Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

Activation de la fonction

Pour activer la fonction, posez correctement
le récipient sur la zone de cuisson. Appuyez

sur. Le voyant situé au-dessus du symbole
s'allume. Si vous ne placez pas l'ustensile sur

la zone de cuisson, s'allume et, au bout
de 2 minutes, la zone de cuisson a induction

flexible est réglée sur .
Désactivation de la fonction

Pour désactiver la fonction, appuyez surQ ou
réglez le niveau de cuisson sur (@ Le voyant
situé au-dessus du symbole & s'éteint.

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

« un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au
centre de la zone de cuisson sélectionnée.

« Lefficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diametre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de
cuisson »).

— Un récipient dont le diamétre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’une
partie de la puissance générée par la
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zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

7.2 Bruits pendant le
fonctionnement

®

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

» craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance

élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

» son rythmique : un récipient est détecté.

7.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

7.4 Exemples en matiére de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

- saire

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe

viande a la vapeur.

de liquide.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

7-9 Cuisez des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez %4 | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Tourner a mi-cuisson.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Tourner a mi-cuisson.
biftecks, steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des
frites.

P Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

7.5 Conseils pour Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

» Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

* Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte sur l'illustration est uniquement

donnée a titre d'exemple.

@

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque la fonction Hob?Hood
est activée.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole =.
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8. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

« Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

®

L'imprimé sur la zone de cuisson a
induction flexible peut se salir ou changer
de couleur en déplagant les récipients.
Vous pouvez nettoyer la zone de
maniére standard.

9. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

9.1 Que faire si...

8.2 Nettoyage de la table de cuisson

« Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et
les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a I'aide d'un
chiffon doux.

* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-

correct.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
ner. électrique ou le branchement est in-

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

Un signal sonore retentit et |a ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive .

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Hob2Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

La zone de cuisson a induction
flexible ne chauffe pas le réci-
pient.

Le récipient est mal positionné sur la
zone de cuisson a induction flexible.

Placez le récipient dans la bonne posi-
tion sur la zone de cuisson a induction
flexible. La position du récipient dé-
pend de la fonction ou du mode de
fonctionnement activé(e). Reportez-
vous au chapitre « Zone de cuisson a
induction flexible ».

FRANCAIS 163



Probléme

Cause possible

Solution

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est incorrect pour la fonction
ou le mode de fonctionnement acti-
vé(e).

Utilisez un récipient dont le fond est
d’un diamétre adapté a la fonction ou
au mode de fonctionnement activé(e).
Reportez-vous au chapitre « Zone de
cuisson a induction flexible ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

FlexiBridge (Flexible Bridge) fonc-
tionne. Une ou plusieurs sections du
mode de fonctionnement en cours
ne sont pas couvertes par le réci-
pient.

Placez le récipient sur le bon nombre
de sections du mode de fonctionne-
ment activé, ou modifiez le mode de
fonctionnement. Reportez-vous au
chapitre « Zone de cuisson a induction
flexible ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne regoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

PowerSlide est activé. Deux casse-
roles sont placées sur la zone de
cuisson a induction flexible ou I'us-
tensile couvre plus d’'une zone de
cuisson activée par la fonction.

N’utilisez qu’'une seule casserole. Re-
portez-vous au chapitre « Zone de
cuisson a induction flexible ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

9.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
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(situé dans le coin de la surface en verre) et
le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agreéés figurent dans le livret de garantie.



10. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
10.1 Plaque signalétique

PNC 949 597 363 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Induction 7.35 kW Fabriqué en Allemagne

Numéro de série........... 7.35 kW

AEG CeEX

10.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Modéle IKE64471FB
Type 62 B4A 05 AA

PowerBoost du- Diamétre de I'us-
rée maximale tensile [mm]

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost [W]

nale (niveau de

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant droite 1400 2500 4 125 - 145
Arriere droite 1800 2800 10 145 - 180
Zone de cuissona 2300 3200 10 minimum 100

induction flexible

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diametre du fond est similaire a celui

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diamétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diamétre de la zone de cuisson.

11. RENDEMENT ENERGETIQUE

11.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modéle

IKE64471FB

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 2
Nombre de surfaces de cuisson 1
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0 cm
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Longueur (L) et largeur (I) de la surface de cuisson Gauche L 45.9 cm
121.4 cm

Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant droite 180.4 Wh/kg

electric cooking) Arriére droite 175.3 Whi/kg

Consommation d’énergie de la surface de cuisson Gauche 182.6 Whikg

(EC electric cooking)

Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

11.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

» Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

» Sipossible, couvrez toujours les récipients
de cuisson avec un couvercle pendant la
cuisson.

* Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

* Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

* Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

* Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode

basse puissance applicable

2 min

12. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

L’?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

REPRISE
A LA LIVRAISON

o A DEPOSER
Cet appareil,
ses accessoires

et cordons
se recyclent

A DEP SER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ot - &

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und

Reparatur zu erhalten:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemaler Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Geréat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung fur den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerlUhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile




mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heilles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heiles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.
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» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

*  Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhéalt. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.



Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

min. 1500 —
S

Y Ymin.

Wl_n—'qwzin-g};n- T II_-llzs
] g N
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

: : \‘/
L i /|\
! | —

4.2 Ausstattung des Bedienfelds

Induktionskochzone
Bedienfeld

Flexible Induktionskochflache bestehend
aus vier Bereichen

LoLi,

o o

4 573

® HQU:'—IT1 35

.
0|
(]
°|

©

5

R

ol
¢
|,))' .
—

E

E o

Bedienen Sie das Gerat Gber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensor- Funktion Kommentar
feld
@ EIN/ AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
E’I Verriegelung / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
Q PowerSlide Ein- und Ausschalten der Funktion.
EIIQU FlexiBridge Umschalten zwischen den drei Modi der Funktion.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
E - Kochzonen-Anzeigen des Timers  Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt wurde.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
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Sensor- Funktion Kommentar
feld

E = Hob*Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.

E P PowerBoost Ein- und Ausschalten der Funktion.

- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

@ - Auswahlen der Kochzone.

— Erhéhen oder Verringern der Zeit.

- Einstellskala Einstellen der Kochstufe fir die flexible Induktionskoch-

flache.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display

Beschreibung

1=

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.09

Die Kochzone ist eingeschaltet.

(A

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

(7

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr

auf der Kochzone.

a

Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

(), 0,03

PowerSlide ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control (3-stufige Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
Restwarmeanzeige) wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.
1

& WARNUNG! Die Anzeigen E] / E] / Q erscheinen, wenn
3)/(&)/ L solange die Anzeige eine Kochzone heif3 ist. Sie zeigen den
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
durch Restwarme. gerade verwenden.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:
« flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,
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» wenn heilRes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlhren Sie ® 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

+ Das Kochfeld wird zu heill (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

» Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol L leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geéndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beriihren Sie die Einstellskala auf der
gewunschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewunschten Kochstufe.

Id o737 Ts0 we

-_
—

5.4 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Groflie des
Kochgeschirrbodens an.

@

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der
GroRe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®). Achten Sie darauf, dass
das Kochgeschirr fiir
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise*.

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach
13 6 Std
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5.5 Automatisches Aufheizen

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewulinschte Kochstufeneinstellung in
kurzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt dann
zur gewunschten Einstellung.

®

Zum Einschalten der Funktion muss die
Kochzone abgekihlt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewunschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden

leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.6 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verfligung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die hochste Kochstufe um.

®

Siehe Kapitel ,Technische Daten*.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P . @ leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.7 Kurzzeitwecker

* Countdown-Timer

Sie kénnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Beriihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

berlihren Sie dann —. Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

@

Nach Ablauf der Zeit ertont ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

8)

¢ CountUp Timer

Mit dieser Funktion kdnnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anféangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So konnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Bertihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.
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Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie @
und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

ﬂ an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder — des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

®

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.8 Verriegelung

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Beriihren Sie IE']

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Bertihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

®

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit CD aus.
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Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit @ ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie a4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld
mit @ ein. leuchtet auf. Bertihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit ® ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
® 3 sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird 22 oder

angezeigt. Beruihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf & eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Beriihrung von ®

* Nach Ablauf der flir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

« Nach Ablauf der fliir Countdown-Timer
eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.11 Power-Management

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfigbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf. Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.



» Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verflugbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

» Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

» Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

»  Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.

|
N

5.12 Hob?*Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Geschwindigkeit des
Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Lufter auch manuell auf dem Bedienfeld
des Kochfelds einstellen.

@

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Schalten Sie es ein, bevor
Sie die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion

Stellen Sie fiir den automatischen Betrieb
den Modus auf H1 — H6. Das Kochfeld ist
standardmafig auf H5 gestellt.Die
Dunstabzugshaube schaltet sich ein, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lfters an.

Automatikmodi

Automati- o hen!) Braten2)

sche Ein-
schal-
tung der
Beleuch-
tung
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1  Ein Aus Aus
Modus Ein Lufterge- Lufterge-
H2 3) schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H3  Ein Aus Lufterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lifterge- Lifterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
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Automati- o hon1) Braten2)

sche Ein-

schal-

tung der

Beleuch-

tung

Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge-

schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und regelt
die Liftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

3) In diesem Modus werden der Liifter und die Be-
leuchtung unabhéngig von der Temperatur eingeschal-
tet.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Geréat aus.

2. Berlhren Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Berlhren Sie & 3 Sekunden lang.

4. Berlhren Sie (D wiederholt, bis
angezeigt wird.

5. Berihren Sie + des Timers, um einen
Automatikmodus zu wahlen.

®

Schalten Sie den Automatikbetrieb aus,
um die Dunstabzugshaube direkt tUber ihr
Bedienfeld einzustellen.

®

Wenn Sie nach Kochende das Kochfeld
ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine gewisse
Zeit in Betrieb sein. Nach dieser Zeit
schaltet das System den Lufter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lufter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelles Einstellen der
Liiftergeschwindigkeit
Sie konnen den Lifter auch manuell

einstellen. Berthren Sie hierzu E wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese Weise
wird der Automatikbetrieb ausgeschaltet und
Sie konnen die Liftergeschwindigkeit manuell
andern. Durch Driicken von = erhéht sich die
Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn
Sie die Intensivstufe gewahlt haben und =
erneut driicken wird die Geschwindigkeit auf
0 gesetzt und die Dunstabzugshaube

ausgeschaltet. Berlihren Sie E um die
Luftergeschwindigkeit 1 wieder einzustellen.

@

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie das
Kochfeld aus und wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
sich die Beleuchtung automatisch einschaltet,
wenn Sie das Kochfeld einschalten. Stellen
Sie hierzu den Automatikmodus auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach Ausschalten
des Kochfelds aus.

6. FLEXIBLE INDUKTIONSKOCHFLACHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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6.1 Funktion FlexiBridge

Die flexible Induktionskochflache besteht aus
vier Bereichen. Die Bereiche lassen sich zu
zwei Kochzonen unterschiedlicher Groflie
oder zu einer grof’en Kochflache
zusammenschalten. Sie wahlen die
gewlnschte Kombination durch die Auswahl
des Modus, der fiir die GroRRe des zu
verwendenden Kochgeschirrs geeignet ist. Es
stehen drei Modi zur Verfligung: Standard
(wird automatisch eingeschaltet, wenn Sie
das Kochfeld einschalten), Big Bridge und
Max Bridge.

®

Stellen Sie die Kochstufe mit einer der
beiden linken Einstellskalen ein.

Umschalten zwischen den Modi
Umschalten zwischen den Modi mit dem
Sensorfeld: BQU.

(i) @ 100-160mm

Stellen Sie Kochgeschirr mit einem
Bodendurchmesser, der groRer als 160 mm
ist, mittig auf zwei Bereiche.

(i) @>160mm

®

Wenn Sie zwischen den Modi
umschalten, wird die Kochstufe zuriick
auf 0 gestellt.

Durchmesser und Position des
Kochgeschirrs

Wahlen Sie den Modus, der fiir die GroRRe
und Form des Kochgeschirrs geeignet ist.
Das Kochgeschirr sollte méglichst die
gesamte ausgewabhlte Flache bedecken.
Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf den
ausgewahlten Bereich!

Stellen Sie Kochgeschirr mit einem
Bodendurchmesser, der kleiner als 160 mm
ist, mittig auf einen einzelnen Bereich.

6.2 FlexiBridge Standardmodus

Dieser Modus ist eingeschaltet, wenn Sie das
Kochfeld einschalten. Er schaltet die
Bereiche zu zwei getrennten Kochzonen
zusammen. Sie kdnnen die Kochstufe fir
jede Zone getrennt einstellen. Verwenden Sie
hierfir die beiden linken Einstellskalen.

Richtige Position des Kochgeschirrs:
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6.3 FlexiBridge Big Bridge-Modus
Berlihren Sie zum Einschalten des Modus

BQU, bis der gewlinschte Modus angezeigt
wird. Dieser Modus schaltet die drei hinteren
Bereiche zu einer Kochflache zusammen.
Der vordere Bereich wird nicht dazu
geschaltet und dient als Einzelkochzone. Sie
kénnen die Kochstufe fiur jede Zone getrennt
einstellen. Verwenden Sie die beiden linken
Einstellskalen.

[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ 4
r—————— -

Richtige Position des Kochgeschirrs:

Um diesen Modus verwenden zu kénnen,
missen Sie das Kochgeschirr auf die drei
zusammengeschalteten Bereiche stellen.
Wenn das Kochgeschirr nicht zwei Bereiche

bedeckt, zeigt das Display \"J an und die
Kochzone wird nach 2 Minuten
ausgeschaltet.
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6.4 FlexiBridge Max Bridge-Modus

Beriihren Sie zum Einschalten des Modus

HQU bis der gewlinschte Modus angezeigt
wird. Dieser Modus schaltet alle Bereiche zu
einer grofRen Kochflache zusammen. Stellen
Sie die Kochstufe mit einer der beiden linken
Einstellskalen ein.

R i

I::::::::' o o %
i 1

[ 1 DDI]

T o

:. ...... 4: C——

Richtige Position des Kochgeschirrs:

Um diesen Modus verwenden zu kénnen,
mussen Sie das Kochgeschirr auf alle vier
zusammengeschalteten Bereiche stellen.
Wenn das Kochgeschirr nicht drei Bereiche

bedeckt, zeigt das Display U_J an und die
Kochzone wird nach 2 Minuten
ausgeschaltet.



Falsche

6.5 < PowerSlide

Mit dieser Funktion kénnen Sie die Kochstufe
durch einfaches Verschieben des
Kochgeschirrs auf einen anderen Bereich der
Induktionskochflache einstellen.

Diese Funktion unterteilt die
Induktionskochflache in drei Bereiche mit
unterschiedlichen Kochstufen. Das Kochfeld
erkennt die Position des Kochgeschirrs und
stellt die Kochstufe entsprechend der Position
ein. Sie kénnen das Kochgeschirr auf den
vorderen, mittleren oder hinteren Bereich
stellen. Der vordere Bereich hat die hochste
Kochstufe. Um sie zu verringern, schieben
Sie das Kochgeschirr auf die mittlere oder
hintere Position.

®

Verwenden Sie nur einen Topf, wenn Sie
diese Funktion nutzen.

fm—qap==qr==qp==q
"

Allgemeine Informationen:

« Bei dieser Funktion betragt der
Mindestdurchmesser des
Kochgeschirrbodens 160 mm.

* Die Kochstufenanzeige der linken hinteren
Einstellskala zeigt die Position des
Kochgeschirrs auf der

Induktionskochflache an. Vorderer [1]
mittlerer @ hinterer @ Bereich.

« Die Kochstufenanzeige der linken
vorderen Einstellskala zeigt die Kochstufe
an. Andern Sie bei Bedarf die
Kochstufe mit der linken vorderen
Einstellskala.

*  Wenn Sie die Funktion zum ersten Mal
einschalten, ist der vordere Bereich auf

, der mittlere Bereich auf@ und der
hintere Bereich auf LZJ eingestellt.

P ——
ill
S, § SRR T .

P —————
eedtonad tecad taaa

Y

Sie kénnen die Kochstufe fiir jeden
Bereich getrennt &ndern. Das Kochfeld
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speichert Ihre Kochstufeneinstellungen

und verwendet sie wieder, wenn Sie die

Funktion erneut einschalten.
Einschalten der Funktion

Stellen Sie zum Einschalten der Funktion das
Kochgeschirr auf die richtige Position der

Kochflache. Beriihren Sie &. Die
Kontrolllampe liber dem Symbol leuchtet.
Wenn Sie kein Kochgeschirr auf die

7. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fiir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

* Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hdchste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

184 DEUTSCH

Kochflache stellen, leuchtet und nach 2
Minuten wird die flexible Induktionskochflache

auf lWJ geschaltet.

Ausschalten der Funktion

Berlihren Sie zum Ausschalten der Funktion
2 oder stellen Sie die Kochstufe auf @ Die
Kontrolllampe tber dem Symbol & erlischt.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.
Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten” > ,Spezifikation fur
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fur eine optimale
Warmedbertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der GroRRe
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten" > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwérmung fuhrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen® angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
kénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.



®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

7.2 Gerausche wahrend des

Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kénnen je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.

Klicken: Elektrisches Umschalten:.
Rauschen, Surren: Der Lifter ist in

Betrieb.

Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

7.3 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

Summen: Sie haben die Kochzone auf

7.4 Beispiele fiir Kochanwendungen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

eine hohe Stufe geschaltet. Richtwerte.
Kochfeldbezogene Gerausche:
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
: darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen: Butter, 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Kocheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
5-7 Dinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flissigkeit zugeben.
7-9 Kartoffeln diinsten. 20-60 Max. Y4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
7-9 Kochen Sie gréere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.

bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-

pen.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)

9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Be-  Nach der Halfte der Zeit wenden.
bleu, Kotelett, Frikadellen, Bratwirste, darf
Leber, Mehlschwitze, Eier, Pfannku-
chen, Krapfen.

12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Nach der Halfte der Zeit wenden.
Steaks.

14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.

P Kochen Sie groRe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob?Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

» Schitzen Sie die Dunstabzugshaube vor
direktem Sonnenlicht.

« Stellen Sie kein Halogenlicht auf die auf
die Dunstabzugshaube.

+ Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die abgebildete Dunstabzugshaube ist nur

beispielhaft.
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Andere ferngesteuerte Gerate kdnnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
solche Gerate nicht in der Nahe des
Kochfelds, wenn Hob?Hood eingeschaltet
ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol =



8. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Aligemeine Informationen

Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdoden.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.

®

Der Aufdruck auf der flexiblen
Induktionskochflache kann verschmutzen
oder seine Farbe andern, wenn das
Kochgeschirr verschoben wird. Sie
kénnen den Bereich auf Standardweise
reinigen.

8.2 Reinigen des Kochfelds

Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,

9. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Was zu tun ist, wenn ...

Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass sich
niemand Verbrennungen zuzieht. Den
speziellen Reinigungsschaber schrag zur
Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fur die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
nungsgeman an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.
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Storung Méogliche Ursache

Problembehebung

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig bertihrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu ~ UnsachgemaRer elektrischer An-
héren. schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertént und Sie haben etwas auf ein oder meh-
das Kochfeld wird ausgeschaltet. rere Sensorfelder gestellt.

Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet wird, ertdnt ein akustisches

Signal.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio- Die Kochzone ist nicht heil, da sie
niert nicht. nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob2Hood funktioniert nicht. Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr grolRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio- Die hochste Kochstufe ist eingestellt.
niert nicht.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkiihlen.

Die Kochstufe schaltet zwischen ~ Power-Management ist eingeschal-
zwei Stufen hin und her. tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Das Bedienfeld fihlt sich hei an. Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
M@oglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertdnt kein Signalton, wenn Der Ton ist ausgeschaltet.
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch®.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Die flexible Induktionskochflache
erhitzt das Kochgeschirr nicht.

Das Kochgeschirr befindet sich nicht
an der richtigen Stelle auf der flexib-
len Induktionskochflache.

Stellen Sie das Kochgeschirr an die
richtige Stelle auf der flexiblen Indukti-
onskochflache. Die richtige Stelle fir
das Kochgeschirr hangt von der einge-
schalteten Funktion oder dem Funkti-
onsmodus ab. Siehe ,Flexible Indukti-
onskochflache*.

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist fiir die eingeschaltete
Funktion oder den Funktionsmodus
nicht geeignet.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit ei-
nem fir die eingeschaltete Funktion
oder den Funktionsmodus geeigneten
Durchmesser. Siehe ,Flexible Indukti-
onskochflache”.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

leuchtet.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-
zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

FlexiBridge (Flexible Bridge) ist ein-
geschaltet. Ein oder mehrere Berei-
che des eingeschalteten Funktions-
modus sind nicht mit Kochgeschirr
bedeckt.

Stellen Sie das Kochgeschirr auf die
richtige Anzahl von Abschnitten des
eingeschalteten Funktionsmodus oder
andern Sie den Funktionsmodus. Sie-
he ,Flexible Induktionskochflache®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
hélt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
e der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten® > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

PowerSlide ist eingeschaltet. Zwei
Topfe werden auf die flexible Indukti-
onskochflache gestellt oder das
Kochgeschirr deckt mehr als eine
durch die Funktion aktivierte Koch-
flache ab.

Verwenden Sie nur einen Topf. Siehe
,Flexible Induktionskochflache*.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.
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9.2 Wenn Sie keine Lésung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine

10. TECHNISCHE DATEN
10.1 Typenschild

Modell IKE64471FB
Typ 62 B4A 05 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ...coooeeeen.
AEG

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 597 363 00
220-240 V/400 V 2N ~ 50-60 Hz
Hergestellt in Deutschland

7.35 kW

cex

10.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm)]

Vorne rechts 1400 2500 4 125 -145

Hinten rechts 1800 2800 10 145 - 180

Flexible Induktions- 2300 3200 10 min. 100

kochflache

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmeubertragungs- und Kochergebnisse

11. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GroRe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das grofer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

11.1 Produktinformationen gemiRB der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

IKE64471FB

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld
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Anzahl der Kochzonen

2

Anzahl der Kochflachen

1

Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisformigen Kochzonen () Vorne rechts 14.5cm
Hinten rechts 18.0 cm
Lange (L) und Breite (B) der Kochflache Links L45.9cm
B21.4cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne rechts 180.4 Whikg
king) Hinten rechts 175.3 Whikg
Energieverbrauch der Kochflache (EC electric coo- Links 182.6 Whi/kg
king)
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 180.7 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

11.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

« Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,

mit einem Deckel ab.

« Stellen Sie Kochgeschirr auf die

Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die

kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die

Kochzone.

¢ Nutzen Sie die Restwarme, um die

Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

11.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Geréat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener- 2 Min

giesparmodus zu erreichen

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Réadern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
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abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu l6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerét erfllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
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keiner aulReren Abmessung grofRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fiir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fiir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Riickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.



Daruber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &uRReren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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1. A TIAHPO®OPIEZ I'A THN AZOAAEIA

Mpiv a1Td TNV €yKATAOTACHN KAl TN XPHON TNG OUOKEUNG,
dlaBACTE TTPOTEKTIKA TIC TTAPEXOMUEVES 00nYies. O
KATAOKEUAOTHG OEV €ival UTTEUBUVOC yia TUXOV TPAUMATIOUOUG
A CNMIES TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng eyKaTaoTaong n
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QOQPANEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRaACN YIa HEAAOVTIKI) ava@opd.

1.1 Ac@dAsia TTaISIwWV KAl EUTTAOWYV ATOHWV

* H guokeur autr ptmopei va xpnaigotroinBei arro Taidia
NAIKIOG 8 ETWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWWATIKES, AITONTNPIOKEGS ) TIVEUPATIKEG OUVATOTNTEG N
ENNEIYN EPTTEIPIAG KAl YVWONG, €AV ETIBAETTOVTAI I £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG OUTKEUNG PE AT@OAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidid
NAIKIAg PMIKPOTEPNG TwV 8 ETWV KAl ATOUA E EKTEVEIG KAl
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTaiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdooete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIG
Kl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN GuaKeun OTav TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidid, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIC
ETTIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIK XPNan.

H ouokeur autni €xel oxedIAaTel JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

H guokeun auTr PTTopEi va XpnaolpoTroinBei o€ ypageia,
OWMATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, aYPOIKIEC KAl AAAa
TTaPOMOIa KATaAUATA OTTOU TETOIO XPHon &gV uTTepPaivel Ta
emiTTeda TNG (MEOTNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
BeppaivovTal Kata Tn xpenaon. Xpelaletal Tpogoxn yia va punv
ayyiceTe TIC QVTIOTACEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa Xwpic emmThpenon o
€0TiEG e AAdI 1) AiTTog uTTOPEi Va €ival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

O katrvog eival £voeiEn uttepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO YIO VO ORACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG E TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTAKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guakeun dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITA
MECW PIAG ECWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VAG
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XPOVOBIOKOTITNG, I VA €ival GUVOEDENEVN O KUKAWUA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaragn.

MPOZOXH: H diadikagia yayeIpEPaATog TTPETTEN Va
empBAETTETAI. Mia guvToun S108IKATIA PAYEIPEUATOG TTPETTEI
va TRAETTETAI TUVEXWG.

MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog Trupkayiag: Mn uAaocaete
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIC ETTIPAVEIEC PUAYEIPEUATOC.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ETTIOG HETAAAIKA
QVTIKEIJEVO OTTWG paxaipia, TIPOoUVIa, KOUTAAIO Kal KOTTAKIA,
yIaTi 4TTOPOUV va eaTabouv.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV €YKATAOTATETE
aTnNV EVOWUATWHEVN dOUN.

Mn XPNOILOTTOIEITE WEKATUO PE VEPO KAl ATHO VIO TOV
KaBapIguoO TNG GUTKEUNG.

MeTa TN XPNon, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV AVTIOTAON TNG €0TIAG
aTTo TO XEIPIOTAPIO TNG, XWpPIC va BaaileaTte aTov aigdnTripa
OKEUWV.

MPOEIAOMNOIHZH: EGv uttdpyXouVv pwYHES TNV ETTIPAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINAOTE TN CUCKEUN VIO VO ATTOQUYETE TNV
MBavOTNTA NAEKTPOTTANEIOG. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUTKEUN
gival guvoedePEVN aTTeEUBEIag TNV TTAPOXI PEUMATOS UE
KOUTI auvdeanG, aQaIpETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN TUCKEUN ATTO TNV TPOYOdOTia PEUPATOG.
2€ KABE TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVAOTE PE TO E¢ouaiodotnuévo
Kévtpo ZEpPIG.

Edav To kKaAwdio Tpocp0600|0(g EXEl UTTOOTEI (NUIEG, Ba TTPETTEI
Va avTIKATOOTOBEI atro Tov KaTaOKsuaom TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpPIG A Eva KatdAAnAa
KATAPTITPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOBOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE OVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATOOKEUAQTH) TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1] TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG OTIG
odnyieg XxpHong wg KAtaAAnAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
gival evowpatwueva atn ouoakeun. H xpron akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.
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2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®DAANAEIA

2.1 EykardoTaon

2.2 HAekTpIKN o0VSeon

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Moévo éva €EEIBIKEUPEVO ATOUO TTPETTEI VA
€YKATACTATEI QUTAV TN GUOKEUN).

/\ MPOEIAONMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg kai NAEKTPOTTANEiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog Tpaupatiopou ) BAGBNG aTn
OUOKEUN.

*  Ag@aipéaTe OAa Ta UAIKA TNG OUOKEUQTIAG.

* Eav n guokeun €xel UTTOATEN CNUIA, PNV
TTpoeiTe g€ eyKaTAaTAON i XPHON TNG.

» AkoAouBeiTe TIG 0dnyieg £yKATAOTAONG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN GUTKEUN).

+  Tnpeite TNV €EAAXIOTN oTTOATATN OTTO GAAEG
OUOKEUEG Kal JOVADEG.

« TlavTa va TTPOCEXETE OTAV UETOKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA A0PaAEiag
Kal KAEIOTA TTaTTouTolq.

e ZTEYQVOTTOINTTE TIG KOPUEVES ETTIPAVEIEG MIE
UAIKO OTEYQVOTTOINONG, WATE VA ATTOTPATTE
n S16YKWar TOUG aTTo TNV Uypadia.

+ TMpoaoTatéyTe T0 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
a1rd aTHOUG KAl uypaaia.

* Mnv TotroBerteite TN GUOKEUN diTTAQ O€
TopTa N KaTW aTd Tapdbupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JETTWVY HAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN OUCOKEUN KATA TO AVOIyHa
TNG TTOPTAG ) TOU TTapabupou.

* H kdBe guakeur| O1aBETEl AVEUIOTAPES
WUENG aTO KATW PEPOG.

* AV n GUOKeUN £yKATAOTABEI TTAVW OTTO
aupTapl:

— Mnv atroBnKeUETE PIKPA QVTIKEIPEVA A
@UAAa xapTioU TTou Ba ptTopoucav va
avappo@nBoUv aTrd TN GUTKEUN,
KaBwg Ba ptropouaav va
TIPOKOAETOUV {NUIG GTOUG QVEUIOTIPEG
Wugng N va KaTaaTPEWOUV To aUaTNHA
Yugng.

— Alatnpeite aTOGTATN TOUAGXIOTOV 2
CM QVAPETQ aTO KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG Kal OTA QVTIKEIJEVA TTOU
aTToBnKeUOVTAlI GTO GUPTAPI.

*  A@aipéaTe TUXOV dlaXwpPIaTIKA TTACiTIx
TTOU €ival EYKATESTNPEVA OTO VTOUAATTI
KATW OTTO TN GUOKEUN.

*  OAgg o1 NAeKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAeKTPOAGYO.

* ., N GUOKEUN TTPETTEI VO VEIWOEI.

* [piv a1md TNV £KTEAETT OTTOIOCDATTOTE
epyaaiag, BePaiwdEeiTE OTI N TUTKEUN EXEI
atmoguvOebei aTTO TNV TTAPOXH PEUPATOG.

*  BeBaiwbeite 011 01 TTAPAPETPOI OTNV
TTIVOKIOO TEXVIKWY XOPAKTNPITTIKWY €ivail
OUPBATEG E TIG OVOUATTIKEG TIMEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
PEUPOTOG.

*  BeBaiwbeite 0TI N guaKeUNR EXEl
eykaraaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaapéveg ouvdEaelg aTo KOAWDIO
TPOo@od0aiag f TO QIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOpPOUV VO 00NYACOOUV OE UTTEPBEPUAVAN
TOU OKPOJEKTN.

¢ XpnoIPoTToINaTE TO KATAAANAO KaAwdIo
TPOo®Od0oaUiag.

¢ Mnv aprvete To KaAWSIO TPOPOdOTiag va
ptrepdeveTal.

*  BeBaiwbeite OTI £xe€1 eyKaATATTAOEI
TTPOCTACIa aTTO NAEKTPOTTANEIa.

*  XpnOIPOTTOINGTE TOV GPIYKTPA
avakou@Iiagng KATaTTovnang ato KaAwdIo.

*  BeBaiwbeite 611 TO KOAWDIO TPOYOdOTIAG A
TO QIG (KATA TTEPITITWAN) OEV EPXETAI OE
€TTAPN WYE TN {EATA TUOKEUN A PE (eaTd
Jayeipika akeln KaTd Tn guvoean Tng
OUOKEUNG T€ TTpica.

* Mn xpnaoiyoTroigite TTOAUTTPICO Kall
UTTOAQVTECEG.

*  TpoagéxeTe va pnv TPOKANBEi {nUIG aTO QIG
Tpo®od0oaiag (KaTd TTEPITITWAN) | TO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIvwvnaTe pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRIg i Evav
NAEKTPOAGYO yia Tnv aAAayr) Evog
KOTEGTPAPPEVOU KaAwdiou Tpo®odoaiag.

* H mpoaTtaaia amd nAekTpoTTAngia Twv UTrd
TAON 1 HOVWUEVWY TUNHATWY TTPETTEI VO
OTEPEWVETAI E TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
gival duvarn n aaipean TG Xwpig
epyaAcia.

EAAHNIKA 197




ZUVOETTE TO PIG TPOYOBOTiag aTnV TTPida
pOVoV agouU éxel OAOKANPWOE N
gykaraaTtaan. Metd Tnv eykaraaTaan,
BeBaiwBeite 6T €ival duvaTr n TTPooaan
aTo QIG TPOPODOTiag.

Eav n mpica ival xahapr}, pn guvOEETe TO
@IG TPOPOBOTiag.

Mnv TpaBaTe To KaAWDIO TPOPOSOTiag VIa
Va atmroguvOETETE TN auakeur). Tpapdare
TTAVTA TO QIG TPOPODOTIAG.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG POVWTIKEG
OIATAEEIG: ATPANEIODIOKOTITEG, ATPANEIEG
(BIOWTEG aoPAAEIEG APAIPOUPEVES ATTO THV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEULATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN EYKATAGTACN TNG GUOKEUNG
TTPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKA JIATAEN
TTOU VO ETTITPETTEI TRV ATTOOUVOEDN TNG
OUOKeUNG atrd 1o SIKTUO PEUPATOG ATTO
OA0UG TOUG TTOAOUG. H povwTikn diatagn
TIPETTEI VO £XEI EAAXIOTN aTTOaTACN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xprion

TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIOAVH
nAekTpOTTANEia.

*  O1 xpNaTeg Pe BnUaTodOTN TTPETTEI VO
dlatnpouyv améaTaan Touhdyiatov 30 cm
aTTo TIG ETTAYWYIKEG CWVEG HAYEIPENATOG,
OTaV N GUOKEUN BPIigKeTal aE AeITOUpYia.

*  Ortav To0oBETEITE PaYNTO PETA O (£TTO
AGdI, pytropei va utrapéel TITaIAIgua.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE AAOUMIVOXAPTO 1) GAAQ
UAIKG peTagu TnG ETTIQAVEIAG YAYEIPEPATOG
KQI TOU PAyEIpIKOU OKEUOUG, EKTOG AV
UTTOOEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH TG CUTKEUNG.

* Na xpnoiyotroigite yévo agegoudp mou
JUVIOTWVTAI VIO QUTHV T GUGKEUN aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH.

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog Trupkayidg kai ékpnéng.

/\ MPOEIAONMOIHZH!

Kivduvog TpaupaTtiopou, EyKQUPATWY Kal
nAekTpPOTTANSiaG.

Mnv aAAGZeTE TIG TTPOBIAYPAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

A@aipeaTe OAa Ta UNIKA GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KO TNV TTPOCTATEUTIKN YEUBPAVN
(KaT@ TTEPITTTWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
xenon.

®dpovTiaTe Ta avoiyparta agpigpoU va gival
eAeUBepPa ATTO EPTTODIA.

Mnv a@rVeTe TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNAN
KOTA TN A€ITOUpYia.

OpiaTe TIG {WVEG POYEIPEPATOG OTN BEON
«ATTevepyoTToinan» PETA atTd KABE xpron.
Mnv TOTTOBETEITE paXaIpOTTipOUVA 1
KATTAKIO OTTO KATGAPOAGKIO TTAVW OTIG
{wveg payelpepatog. Mtropei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN UE BPEYHEVA
XEPIO 1) OTAV gival g€ TTAPN PE VEPO.

Mn XPNOIMOTTIOIEITE TN TUOKEUN WG
ETMPAVEIN EPYATIAG N WG ETTIPAVEID
OTTOBNKEUONG AVTIKEIMEVWV.

Edv utrdpgouv pwypEéG aTnV ETTIQAVEIA TNG
OUOKEUNG, OTTOOUVOEDTE TNV AUETWG ATTO
TNV TTapoxn peupatog. Me autdv Tov
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e Ta Nitrn Kai To AadI atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG aTPOUG OTav BepuaivovTal.
Kpatdre yUpveG @AOYEG 1 Bepud
QVTIKEIPEVA PAKPIA aTTO AT Kal Addia
OTOV TO XPNOIPOTIOIEITE OTO PAYEIPEA.

*  O1 aTpOi TTOU aTTEAEUBEPWVEI TO TTOAU
CeaTo AAdI PTTOpPEi Va TTPOKAAETOUV
auBopunTn avagAegn.

*  To xpnaigotroinuévo Aadl, TTou UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATO TPOPIHWY,
UTTOPEi va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA OF
XOpNAGTEPN Beppokpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.

e Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIGVTA 1
aJTOIXEIO TTOU €ival BPEYHEVA E EUPAEKTO
TTPOIOVTA PETQ, KOVTA 1) TTAVW aTn
TUOKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog mrpokAnang {nuidg atn
OUOKEUN.

¢ Mnv TotroBETEITE (ETTA PAYEIPIKA TKEUN
€TTAVW OTOV TTIVOKA XEIPITTNPIWV.

*  Mnv ToroBETEITE TO (EOTO KAAUPUQ
OKEUOUG aTN YUAAIVN ETTIPAVEID TWV
€CTIWV.

e MnVv a@AVETE va OTEYVWAEI TO TIEPIEXOUEVO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV KABWG
HayEIPEVETE.

e [poggEeTe va PNV AQOETE AVTIKEIPEVA N
HayeIpIKG OKEUN va TTETOUV TTAVW aTn
guakeun. H em@adveia ptropei va
KATOOTPAPEI.




*  Mnv gvepyoTTolgiTe TIG {WVEG PAYEIPEUATOG
pE adela okeun 1 Xwpig akeun.

* Ta payeipik@ gKeUn atro Xutogidonpo n
auTd pe @Oapuévn Baan YTropouv va
XApAgouv Tn YUAAIvn / UGAOKEPAMIK
emmiPavela. Na OnKWVETE TTAVTA QUTA Ta
QVTIKEIPEVA OTAV TTPETTEI VO TA JETOKIVATETE
aTnV EMQEAVEIN JAYEIPEUATOG.

2.4 OpovTida Kal KAOAPICHOS

»  KabBapileTe TAKTIKA T GUOKEUN Yia va
aTTOTPATTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN KAl AQraTe
TNV VO KPUWOEI TTPIV TNV KaBapigeTe.

+  KaBapioTe TN oUOKeUN e UypO Kail (eaTo
vepd. XpNOIUOTTOIEITE HOVO OUDETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MnV XpNOIYOTTOIEITE
AEIQVTIKA TTPOIOVTA, GQOUYYAPAKIO TTOU
XapAaagouv, SIAAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIPEVA, EKTOG Qv OPICETAI DIOPOPETIKA.

2.5 ZépBig

+ Tla TNV €TMOKEUR TNG TUOKEUNG,
€TMKOIVWVNATE e To E€oualodotnuévo
Kévrpo ZEpPIg. XpnUaIPOTTOIEITE HOVO
YyVAGIa avVTOAAOKTIKA.

3. EFTKATAXTAZH

o ZXETIKA PE TOV/TOUG AAUTITAPO/AQUTTTHPEG
EVTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTAaAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU TTwAoUVTAI
EexwpiaTa: AuToi ol AauTITAPEG
TTPpoopifovTal WATE VA AVTEXOUV €
€CQIPETIKA DUTKOAEG TUVONKEG OE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATIEG,
dovnagig, uypaaia ) TrpoopiovTal va
anUaTod0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA UE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TG GUOKEUNG. Agv
TTpoopifovTal yia Xprian g€ AAAEG
€QAPHOYEG Kal dev gival KataAANnAol yia Tov
PWTIOUO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 ATréppiyn

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiopou ) ag@ugiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEQPAAQIQ TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

3.1 Mp1v a1rd TNV €yKATACTAON

MpoToU EYKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOYOPIES OTTO TNV TTIVOKiIOA
TEXVIKWY XOPOKTNPIOTIKWY. H mTivakida
TEXVIKWV XOPOKTNPIOTIKWY BPITKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIOKOG APIBPOG wvvvveeeeeeeeeeeeeiiis

3.2 Evroix1{6peveg €0Tieg

XpnaoiyoTroleite TIG EVTOIXICOUEVEG EOTIEG HOVO
META TNV EYKATAOTOOT) TOUG € OWATA
KOTOOKEUQOHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIO Kl
TTAYKOUG €pyaaiag Tou TTANPoUV Ta IgXUoVTa
TTPOTUTTQ.

¢ EmKoivwvnaTe e TIG SNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG TUTOKEUNG.

* ATTOOUVOEQTE TN GUOKEUN ATTO TNV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

*  Koyrte 10 KaOAwdIo TpoYodoaiag KovTd aTn
TUOKEUN Kal aTToppiyTE TO.

3.3 KaAwdio ouvdeong

» Ol eaTieg TTapéxovTal e KAAWDIO
auvdeang.

*  Tla avTIKataaTaon Tou KaAwdiou PEUPATOG
TTOU €x€l POAPEi, XPNOIYOTTOINATE TUTTO
KaAwdiou: HO5V2V2-F n otroia €ival
avOekTIKA g€ Bepuokpaaia 90 °C n
uwnAoTepn. ETKoIVwVAOTE pE Eva
ESouaiodortnuévo Kévrpo ZEpBig. To
KaAwdIo auvdeang Ba TTPETTEl va
avTiIkaBigTaTal Povo aTtro £60UaIodoTNUEVO
NAEKTPOAGYO.

3.4 TuvappuoAoynon

Edv eykatagTAgeTe TNV €0TIA KATW OTTO
QATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0BNYiEg
€YKOATAOTAONG TOU ATTOPPOPNTHPA Yid TNV
€AAYIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV CUGKEUWV.
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Av n guokeun eykataaTaBei TTavw ammo
gupTApI, O £EAEPIOUOG TWV ECTIWV PTTOPEI VO
Beppavel Ta ATTOBNKEUPEVA QVTIKEIUEVA OTO
gupTAPI KATA TN JIAPKEIQ TNG dIadIKATiog
HayeIpEPaTOG.

min. 1500 —

Ymin.

\ B |
— r—'u%
| 4

[
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Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTAOTAOETE TIG ETTAYWYIKEG £0TIEG TNG AEG
- EykardoTaon gg mayko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTAPEG OVOUA TTOU UTTOdEIKVUETAI OTO
TTAPAKATW YPAPIKO.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. MEPIFPA®H MPOIONTOZ

4.1 AidTagn emMQAVEING PHAYEIPENATOG

\}/
~ |\
E—

Emraywyiki {wvn payeIpéPaTog

Mivakag XelpIaTnpiwy

EU€AIKTN eTTayWYIKA TTEPIOXN
payeipéuaTog atroTeAoUpEVN aTTO TETTEPA
TUAMOTO

.
0|
(]
°|

©

5

R

ol
¢
|,))' .
—

L
E m

XpnaoiyotroinaTe Ta edia apng yia TN AeIToupyia TG ouakeung. O1 000veg, o1 evOeiEelg Kal ol
X0l UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio  Asitoupyia Zx6AI0
apng
@ ENEPIOMOIHZH / AMENEPIO-  Tia evepyoTroinan Kal QTTEVEPYOTTOINGN TWV ECTIWV.
MOIHZH
EII KAgidwpa / Aidragn agpaheiag Ma kAgidwpa / EekAeidwa Tou XEIPITNPIOU.
X
yla TTaudid
Q PowerSlide Ma evepyoTToinan kal atrevepyoTroinan Tng Aeiroupyiag.
HDD FlexiBridge Ma TNV evaAlayn PETagu Twv TPIWV ETTIAOYWY TNG Ael-
o Toupyiag.
- ‘Evdeign okdAag HayeIpEUATOG Ma epeavian TG oKAAAG HAYEIPEPATOG.
ﬂ - Evdeigeig XpovodIakaTTn yia TIG Ma epedvian TG wvng yia TNV oTroia £Xel pUBUITTE O
CWVEG PaYEIPEPATOG XPOVOG.
‘Evdeign xpovodiakoTiTn Mo epeavian Tou XpOVou O AETTTA.
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Medio  Asitoupyia Zx6AIo
apng
E = Hob?Hood Mo evepyoTToinan Kal ATTEVEPYOTTOINAN TNG XEIPOKIVNTNG
- €TMIAOYAG TNG AEITOUPYIaG.
E P PowerBoost Ma evepyoTroinan kai arrevepyoTroinan Tng Asiroupyiag.
- Mmépa xeipiaTnpiwv MNa pUBuIoN pIag OKAAAG PayEIPEPATOG.
@ - Ma emAoyn TNg {wvng PaYEIPEPATOG.
= MNa atgnon n yeiwan Tou Xpovou.
- Mrrdpa xeipiatnpiwv Ma puBuIan TNg OKAAAG PAYEIPEPATOG MIOG EVEAIKTNG
ETTAYWYIKNAG TTEPIOXNG HAYEIPEUATOG.

4.3 Evoeigeig okaAag payeIpEPaTOg

006vn Mepiypaen
H qwvn payeipéuaTog gival atrevePyoTToINUEVN.

.09

H qwvn payeipéuaTog gival evepyoTroinpévn.

Eivai evepyotroinpévn n emioyr AutopaTn mpobépuavan.

Eivai evepyotroinpévn n emioyry PowerBoost.

Ymdpxel duoAeimoupyia.

OptiHeat Control (Ev3eign utroAenmopevng BepudTnNTag 3 aTAdIWV): CUVEXION POYEIPEPO-
T0G / dlatipnan BeppoTnTag / UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn KAeidwpa / Aiaragn ao@aAeiag yia Taidid.

To payelpikod akeuog Sev gival dwaTd A gival TTOAU PIKPO i Oev €xEl TOTTOBETNOEI payelpl-
KO OKEUOG OTN JWvn POYEIPEPOTOG.

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn Autdparn amevepyotroinan.

), 0,00

Eivai evepyotroinuévn n emAoyn PowerSlide.

4.4 OptiHeat Control (‘(Evdei§n O1 £TTOYWYIKEG {WVEG HOYEIPEUATOG TITAPAYOUV
UTTOAEITTOpEVNG BEpUOTNTOG 3 TNV arairoUpevn BeppoTnTa yia 1N diadikaagia
oTadiwv) payelpEpaTog ameubeiag atn Baan Tou
MayeIpIkoU OKEUOUG. To KEPAMIKO YUQAi
/\ MPOEIAOMOIHEH! CeaTaiveTal amo Tn BEPUOTNTA TWV HAYEIPIKWY
OKEUWV.
/=)D oo0 n évdeign ivai

QVOMPEVN, UTTAPXE! KiVOUVOG EYKAUPATWY
QTTO TNV UTTOAENTOWEVN BEPUOTNTA.

Epgavifovtai ol evoeigeig &)/ =)/ srav Hia
Cwvn payeipépatog gival LeaTr. YTTodeikvUouv
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TO €TTITTESO TNG UTTOAEITTOEVNG BEPUOTNTOG




yla TIG {WVEG HaYEIPEPATOG TTOU
XPNOILOTIOIEITE EKEIVN TN OTIVHA.

H évoeIgn ptropei £mmiang va pgavideTai:

e yia TIG SITTAQVEG CWVEG POYEIPEUATOG AKOUN
Kal av Oev TIG XPNOIUOTTOIEITE,

* 0TV TOTTOBETOUVTAI (ETTA PAYEIPIKA OKEUN
age Kpua {wvn PayeipEPaToG,

5. KAOHMEPINH XPHZH

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AggdAcia.

5.1 EvepyoTtroinon Kai
aTrevepyoTToinon

Ayyite TO ©) yia 1 OEUTEPOAETITO YIa vVa
EVEPYOTTOINTETE N VA ATTEVEPYOTTOINTETE TIG
€0TIEG.

5.2 AutéuaTn atrevepyoTtroinon

H AsiToupyia atrevepyoTtrolei auToOATA TIG
€OTIEG, EAV:

*  €XOUV aTTEVEPYOTTOINBEI OAEG 01 {WVEG
HayeIpEUaTog,

+ eV TMAECETE OKAAQ PAYEIPEPATOG PETA TNV
€VEPYOTTOINAN TWV ECTIWV,

e XUBNKE KATI 1] EXETE TOTTOBETNTEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIOTNPIO VIO TTEPITTOTEPO
a1o 10 SeuTEPOAETITA (Eva OKEUOG, Eva
TTavi, K.AT.). AKOUYETAI £va NXNTIKO OAUa
Kal Ol E0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.
AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO I KABAPIaTE TOV
TTIVOKQ XEIPIOTNPIWV.

* n eaTia utEPBEPPAVOE (TT.X. OTOV
OTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO KATTOIOU
payeipikoU akeloug). Mpiv
XPNOIPOTTOINTETE TIG £TTiEG Eavd, n duvn
MAYEIPEPATOG TTPETTEI VA EXEI KPUWOEL.

*  XPNOIUOTTOIEITE AKATAAANAO PaYEIPIKO
okelog. AvaBel To oupBoAo U kai n duvn
MAYEIPEUATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATO
META OTTO 2 AETTTA.

* PNV OTTEVEPYOTTOIEITE P {Wvn
HayeIpEPATOG N UNV AAAAZETE TN OKAAA
payelpéuaTog. MeTa atrd KATTOIO XPOVIKO
d1aaTnua, avaBel n Evoeign E] KOl Ol ETTiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTOI.

* OTAV N £0TIA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVT, GAAG
n {wvn PaYEIPEPATOG TTAPAUEVEI CETT).

H évdeign e€agavidetar 6tav n {wvn
MOYEIPEUATOG EXEI KPUWOEL.

H oxéon peragl Tng OKAAAG HayEIPEPATOG
KOl TOU XPOVOU META TOV OTTOIO Ol EOTIEG
ATTEVEPYOTTOIOUVTAI:

ZKAAa payeipéparog Ol e0Tieg atrevepyo-
TroloUvVTal JETA aTTO

’1_3 6 Wwpeg
4-7 5 wpeg
8-9 4 wpeg
10- 14 1,5 wpa

5.3 ZkdAa payeipéparog

Ma va puBpioete | va PETABAAAETE TN OKAAQ
MayeIpéUaTog:

AyYi&Te TNV PTTAPQ XEIPIOTNPIWY OTN OWATH
OKAAQ PayeIpEPOTOG 1) HETAKIVATTE TO SAXTUAO
gag ETAVW TTNV PTTAPA XEIPITTNPIWY PEXP! Va
ETTITUXETE TN TWATH OKAAO PHAYEIPEPATOG.

Y o737 Ts0 we

-y

5.4 XpAon Twv {WVWV JayEIPENATOG
TotroBeTeiTe TA PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO
NG €mMAeyPEVNG Cwvng. O1 eTTayWYIKEG CUVEG
HayeIpEUaTOG TTPOTAPHOLOVTal QUTOUATA TN
d1a0TO0N TNG BATNG TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG.
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Mo BEATIOTN peTa@opa BeppuoTNTAG,
XPNOIUOTTOIEITE HAYEIPIKA TKEUN HE
diapeTpo Baaong TTapouola e To Peyebog
NG {wvNG PayeIPEPOTOGS (BNA. N PEYIOTN
TIUN SIAUETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTA
"Texvika atoixeia" > "Mpodiaypageg
{wvwv payeipéuatog”). BeBaiwBeite 611 TO
MayeIpIKo aKeUOG gival KaTtaAAnAo yia
ETTAYWYIKEG £0TiEC. MO TTEPITTOTEPEG
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOUG TUTTOUG
MaYEIPIKWY OKEUWYV, AVOTPEETE TNV
evOTNTO « YTTOOEIEEIG KAl CUUBOUAEGY.

5.5 Autéuarn TpoBépuavon

Evepyotroinate auth Tn Asiroupyia yia va
ETMTUXETE MIA ETTIOUPNTH OKAAQ PAYEIPEUATOG
g€ HIKPOTEPO XPOoVIKO didaTnua. Otav gival
gvepyoTToinuévn, n wvn Aeitoupyei atnv
uwnAoTEPN PUBUIaN OTNV OPXN Kal HETA
guvexidel va PayeIpeVEl aTnV ETTIBUUNTH OKAAO
HayeIpéuaTog.

®

MNa va evepyoTroinaeTe TN AeIroupyia, n
{wvn PayeipEPaTog TTPETTEN Va gival Kpua.

INa va evepyoTroifoeTe TN AgiToupyia yia

Hia {Wvn HAYEIPEMOATOG: QYYIETE TO P
(AvaBel n €vdeign ). Ayyi¢te apégwg Tnv
€mMOUNNTN OKAAQ payelpépatog. Metd amd 3

OeUTEPOAETTTA avafel N EVOEIEN (/)

lMa va atrevepyoTToinoEeTe TN AgiIToupyia:
AAAGETE TN OKAAO pAYEIPEPATOG.

5.6 PowerBoost

AuTh n Agitoupyia TTpoa@épel ETTITTAEOV 10XV
aTIG ETTAYWYIKEG CWVEG payelpépaTog. H
A€ITOUpYiQ PTTOPEI Va evepyoTToINBEi yia TNV
ETTAYWYIKA WV HAYEIPEPATOG POVO YIa
TTEPIOPITUEVO XPOVIKO SlaaTnua. Meta Tnv
TTapod0o auToU Tou dIACTAUATOG, N ETTAYWYIKA
{wvn PayEIpEPATOG ETTIGTPEPEI AUTOPATA TNV
UYNnASTEPN OKAAD POYEIPEUATOG.

®

AvaTpEETE OTO KEQAAQIO « TEXVIKA
XOPOAKTNPICTIKAY.
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lMNa va evepyoTtroioeTe Tn AgiToupyia yia
Hia {Wvn HAYEIPEMATOG: QyYiETE TO P
Avael n évaeien (P

MNa va atrevepyoTtrolfoeTe TN AsiIToupyia:
QAAAGETE TN OKAAO PHOYEIPEUATOG.

5.7 XpovodiakoTTng

* XpovodIaKOTITNG aVTIOTPOPNG
pétpnong

MTTopeiTe va xpnOIUOTTOINTETE QUTH TN

AsiToupyia yia va pubpigeTe TO XPOVIKO

OIACTNUA YIA PIa CUYKEKPIPEVN TTEPIOOO

HayeIpéUaTog.

PubBuioTe TTpwTa TN OKAAQ POYEIPEUATOG VIO

TN VN POYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN

AeiToupyia.

MNa va puBuicete TN VN HAYEIPEPOTOG:
ayyigre emavelAnupéva 1o L gEXpI n EvOeign
NG JWVNG HAYEIPEPATOG VA EJPAVITTE.

lMNa va evepyoTtroinoeTe T AgiToupyia:

ayyigTe 10 + TOU XPOVOJIOKOTITN VIO VO
puBpioete Tov Xpovo (00 - 99 AetrTdr). OTtav n
€vdeIEn TNG CLvnG PaYEIPEPOTOG OPXITEl va
avaBoaBnyvel, EKTEAEITAI avTiOTPO®N PETPNAT.
MNa va d¢ite Tov UTTOAEITTOPEVO XPOVO:

ayyi¢te 1o O yla puBuion Tng wvng
payelpEpaTog. H £vdeign Tng Cwvng
payeipéuatog apyicel va avaBoafrvel. H
006vn ep@avilel TOV UTTOAEITTOPEVO XPOVO.

Ma va aAAdgere TNV wpa: ayyigre 1o @ yia
pUBuIoN TNG {wvng HayEIPEPATOG. AyyiETE TO
nTo—.
lMa va amrevepyoTToiNOETE TN AgIToupyia:
ayyigre 10 @) yla puBuion TNG dwvng
MayeipéuaTog Kal PeTd ayyigre o —. O
XPOVOG EEKIVA VO ETPA QVTIATPOPO EWG TNV
TiuR 00. H €vdeign TNg {wvng HayEIPEUATOG
eCagpaviceral.

@

Ortav TeAeiwael n avtiaTpoen PETPNON,
akoUYeTal €va NXNTIKO Grpa Kal n EVOEIEn
00 avaBoaBnvel. H {wvn payeipépartog
QTTEVEPYOTTOIEITAl.

Mo va d1aKOWETE TOV NXO: ayyicTe TO @



* CountUp Timer

MTTOpEITE VO XPNOIUOTTOINTETE QUTA TN
A€ITOUPYIQ YIa va TTapaKoAOUBNJETE TO
XPOVIKO didaTnua Asitoupyiag TnG Cuvng
MOYEIPEUATOG.

Ma va puBpiceTe TN Jvn HAYEIPEPOTOG:
ayyi¢te emavelAnupéva 1o L péxpl n évoeign
NG QUVNG PAYEIPEPATOG VA EUPAVITTEI.

lMNa va evepyoTtroifoeTe Tn Asitoupyia:
ayyigTe TO T TOU XPOVOdIOKOTITN. EpgavileTal
n évdeien UP. Otav n évdeien e Zwvng
HayEIPEPOTOG apyioel va avaBoanvel,
ekTeAeiTal avtioTpon pétpnan. H 0Bovn

evoANAgaeTal avapeaa atny £VOEIEn UP ka
TOV PETPNOEVTA XPOVO (T€ AETTTA).

Mo va deite TN didpkeia AsiIToupyiag TnNG
{Wwvng MaYEIPEPATOG: QYYiETE TO @) yia
pUBUIoN TNG Cwvng payeipéuatog. H évoeign
NG QWVNG HayEIPEPOTOG apxidel va
avapBoaBnivel. H 086vn TpodaAel Tn didpkeia
AEITOUPYIag TNG CWVNG HAYEIPEPATOG.

lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
ayyigte To O xai aTn OUVEXEIQ ayYiETE TO + n

10 —. H €vdeign TG {wvng PayeIpEPATOG
eCagpaviceral.

+ XpovoueTpNnTAg

MTTopEeiTe va XxpnOIUOTTOINTETE QUTA TN
AeIToupyia OTaV Ol £TTIEG €ival
EVEPYOTTOINUEVEG KOl Ol {WVEG PAYEIPEUATOG
Oev Aeitoupyouv. H évoeign okdAag

HOYEIPEUATOG EPPQAVilEl TO .
MNa va evepyotroinoeTe Tn AgiToupyia:

ayyi¢te To O ka META ayyiETe + N~ Tou
XPOVOJIOKOTITN YIO VO pUBUITETE TO XPOVO.
Ortav TeEAEIWTEl 0 XPOVOG, AKOUYETAI EVal
nNXNTIKO aApa kai n €voeign 00 avaBoaPrvel.

Ma va d1akOWeTe TOV RXO0: ayyiETe TO .

QTTOTPETTEI TNV aKOUaIa aAAayR TNG OKAAOG
MayeIpEPATOG.

EmA£ETE TTPWTA TN OKAAO HOYEIPEUOTOG.
Mo va evepyoTtroinoeTe TN AgiToupyia:
ayyi€re 1o El AvaBel n evdeign L yia 4
OeuTePOAETTTA. O XpOoVvodIaKOTITNG TTAPAMEVEI
ae Asitoupyia.

MNa va atrevepyotroloeTe TN AsiIToupyia:
ayyigTe 10 El AvdBel n Tponyoupevn okaAa
HayeIpéUaTog.

@

OTav oTTEVEPYOTTOINTETE TIG ETTIEG,

®

H Aeitoupyia dev €xel Kapia £TTidpaan atn
AciToupyia Twv {WVWV PAYEIPEPATOG.

5.8 KAcidwpa

MTTOpEiTE VO KAEIOWOETE TO XEIPITTAPIO EVW Ol
CWwVeG payeIpEPATOG AsItoupyouv. Auto

QATTEVEPYOTTOIEITE KOl QUTH TN AgIToupyia.

5.9 AidTaén aoc@alegiag yia Taidid

H Agitoupyia auTr| eptrodilel TNV akouaia
XPNON TwV ETIWV.

lMNa va evepyoTtroinoeTe T AgiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN UE TO . Mn
puBbpioeTe KATTOIO OKAAD PAYEIPEPATOG.

Ayyi€te TO EI yia 4 deutepoAeTTTa. H €vOEIEn
avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG YE TO
@.

MNa va amrevepyotroioeTe Tn AgiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN OUCKEUN| HE TO @. Mn
puUBUigETE KATTOIO OKAAQ PAYEIPEUATOG.

Ayyite TO & yia 4 deutepoAetta. H €voeign
avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG JE TO

0)

Mo va TrTapakduyeTe Tn AsiToupyia pévo
yia pia TEPiodo PayEIPEMATOG:
EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG PE TO ®. H £vdeIgn
avapel. Ayyigte To & yia 4 deuTtepOAETITA.
PuBpuioTe Tn okdAa payeipépartog eviog 10
SeuTEPOAETTTWY. MTTOPEITE VO AEITOUPYNTETE
TIG €0TiEG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG HE

10O n A€iIToupyia evepyoTrolgital Eava.
5.10 OffSound Control

(AtrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV AXWV)

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG £0TIEG. MNATATTE TO ®
yia 3 deutepoAeTtta. H 08ovn avaBel kai
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apnvel. Ayyigte 1o EI yia 3 deutepoAeTtTa. H
€voeIgn Y ) B avaBel. Ayyi€te To + TOU

XPOVOJIAKOTITN yIa va ETTIAEEETE Eva aTTO TA
€gng:
. - ATTEVEPYOTTOINAN TWV NYXWV

. - EVEPYOTTOINDN TWV AXWVY

MNa va emBeRaiwaeTe TNV ETTIAOYRA 0OG,
TTEPIPEVETE PEXPI Ol ETTIEG VO
arrevepyoTroinfouv auTtouara.

Ortav n Asitoupyia gival pubpigpévn oe .
QKOUTE TOUG AXOUG JOVO OTaV:

e ayyilete TO

e 1 &vdeiEn XpovouETPNTAG UEIWVETAI

* n évdeign XpovodIakoTITNG avTiaTpoPng
METPNONG MEIWVETQI

*  TOTTOBETOATE KATI ETTAVW OTO XEIPITTAPIO.

5.11 Alaxeipion 1ox00¢g

Edv eival evepy£g TTOAEG Ve Kal N ITXUG
TTOU €X€l KaTavoAwBei utTEPPaivel TO OPIO TNG
TTapoxnG 10XU0G, auTr n Asitoupyia Siaipei Tn
O1aBEaiun 10U PeTAgU TWV VWY
payeipépatog. O1 eaTieg EAEYXOUV TIG
pubpioeig Bepuokpaaiag yia TNV TTPOCTACIA
TWV A0QAAEIWV TNG OIKIOKNG EYKATAOTACNG.

*  O1 {Wveg payeIpEPATOG OPadoTTolIoUVTal
avaloya pe Tn Béan kal Tov apiBpd Twv
@daocwv oTIG £0TiEG. H KABe pdaan £xel
MEYIOTN NAEKTPIKA 10XV (3700 W). Eav ol
€0TiEG TATOUV TO OPIO TNG YEYIOTNG
B1a6€a1ung 10XU0G aTO TTAQITIO piag
@Aong, N 10XUG TWV JWVWV POYEIPEPATOG
Ba peiwBei autopara.

* H puBpion Beppokpaaiag TNG wvng
MaYEIPEUATOG TTOU £XEI ETTIAEYEI TEAEUTAIQ
£XEI TTAVTA TTPOTEPAIOTNTA. H UTTOAOITTN
10XUG Ba XwpIoTEl HETAEU TwV WVWV
MaYEIPEPATOG TTOU EVEPYOTTOINONKAY
TTPONYOUMEVWG HE avTioTpopn aeIpd
€TTIAOYNG.

* H €évdeign pubuiong Bepuokpaaiag Twv
{WVWV PJayeIpEPOTOG TTOU PEIWBNKAV
eVOAAAOTETAI QVAPETO TNV ETTIAEYUEVN
pUBUION BepUoKpPaTiag Kal TN PEIWPEVN
puBuIoN Bepuokpaaiag.

* [lepipéveTe €wg OTOU N 0BOVN CTAUATHJEI
va avaBoaBAvel 1 JEIWATE TN pUBUIaN
Beppokpaaiag TNG {wvng payelipEpatog. Ol
{wveg payelpépaTog Ba guveyigouv va
A€IToUpyOUV PE TN PEIWPEVN PUBUION
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Beppokpaaiag. ANGETE TIG pubuioelg
Beppokpaaiag Twv {wVwV JayeIpEPATOG
XEIPOKIVNTQ, €AV XpelaleTal.
AvaTpégTe aTNV €IKOVA Yia TTIBAVOUG
guvduaapoUg OTOUG OTTOIOUG UTTOPET va
dlavepnOei n evépyeia PETAgU Twv {wvwv
MayEIPEUATOG.

.
I8

5.12 Hob?Hood

Eivail pia e€geAiypévn autopartn Asitoupyia n
oTToia GUVOEEI TIG EOTIEG TE £vaV €I0IKO
arroppo@nTipa. TOCO oI £0TiEG OGO KAl O
ATTOPPOPNTHPAG SIABETOUV TTOUTTODEKTN
uTTEPUBPOU anpaTog. H TayxutnTa Tou
avepigoTApa kabopidetal autépata e Bdan T
puBuIoN TNG AsiToupyiag Kail Tn Beppokpadia
TOU BEPUOTEPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTIG
€aTieg. MTTopEiTe €TTIONG VO XEIPITTEITE TOV
QAVEPIOTAPO XEIPOKIVNTA OTTO TIG ECTIEG.

@

o Toug TTEPITTOTEPOUG ATTOPPOPNTHPEG,
TO gUATNUA TNAEXEIPITUOU gival
QATTEVEPYOTTOINUEVO APXIKA.
EvepyotroinaTe 10 TTPOTOU
xpnaoigotroinaete T Asitoupyia. MNa
TTEPITOOTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPEETE
aTo €YXEIPIBIO XPNATN TOU
aTmoppoPnTAPa.

XpAon Tng AsiToupyiag autépaTa

MNa va xpnaipoTtroinaeTe Tn AsiToupyia
autépata, pubpiaTe TNV auToOaTN AEITOUPYIT
atn 6¢on H1 — H6. O1 £aTieg gival apyika
pubpiopéveg atn Béan H5.0 atmmoppoentipag
avTIdPA OTTOTE XPNOIPOTTOIEITE TIG £0TIES. Ol
€0TieG avayvwpifouv Tn Bepuokpaaia Tou
payeipikoU okeUoUg autouaTa Kal pubpidouv
TNV TaxUTNTO TOU AVEUITTAPA.



Autoparteg AsiToupyieg

@

OT1av 0AOKANPWAETE TO PAYEIPEPA KAl
QATTEVEPYOTTOINTETE TIG ECTIES, O
QVEPIOTAPAG TOU ATTOPPOPNTHPA
EVOEXETAI VA TUVEXITEI VO AEITOUPYET yIa
OPITPEVO XPOVIKO diaaTnua. MeTd atro
auTo To SIAaTNUA, To UaTNHA
QATTEVEPYOTTOIEI TOV QVEUITTAPA QUTOUATA
KOl 0OG atroTPETTEl ATTd aKouala
€VEPYOTTOINGN TOU AVEHITTHPA VIO TO

Autépa- Bpaoué  Tnydviop
T0G QWTI- g1 ) o2)
Ouog
Aermoupyia  Avevepyn Avevepyn Avevepyn
HO
Nerroupyia  Evepyn Avevepyn Avevepyn
HA1
Aerroupyia  Evepyn Tayutnta TayuTtnTa
H2 3) QAVEPIOTAPA  QVEUITTAPA
1 1
Nerroupyia  Evepyn Avevepyn TaxutnTta
H3 QAVEITTAPA
1
Aermoupyia  Evepyn Tayutnta TayxuTtnTa
H4 QAVEPIOTAPA  QVEUITTAPA
1 1
ANerroupyia  Evepyn TayuTtnTa TaxuTtnTta
H5 QVEPIOTAPA  AVEUIOTAPA
1 2
Aermoupyia  Evepyn TayuTtnTta TayuTtnTa
H6 QVEUIOTAPA  AVEUIOTAPA
2 3

1) o €aTieg avixvelouv Tn diadikaagia Bpagpou Kal
€VEPYOTTOIOUV TNV TaXUTNTA TOU AVEUIOTHPA AVAAOYQ UE
TNV auTOHATN AgITOUpYia.

2) O eaTieg avixveuouv Tn dIadIKATIa TNYAVIOHATOG KAl
€vePYOTTOIOUV TNV TaXUTNTO TOU AVEUIOTHPA AVAAOYQ HE
TNV QUTOpATN AEITOUpYia.

3) AuTn n AeIToupyia eVEPYOTTOIET TOV QVEPITTAPA KAl
TOV QWTIOUO Kal dev EaPTATAI OTTO TN BeppoKpaaia.

AAAayn TnG auTOpATNG Aslroupvlag
1. ATTEVEPYOTTOINDTE TN GUOKEUN.

2. Ayyi¢te 10 ® yia 3 deutepodAeTTa. H
0006vn avdpel kal oRAVEL.

3. Ayyi¢re 10 & VIO 3 OEUTEPOAETTTAL.
4. Ayyite 10 8 MEPIKEG POPEG PEXPI VA
eP@avIaTEi N £VOEIEN .

5. Ayyigte 10 +1ou XPOoVoBIaKOTITN VIO VO
ETMIAEEETE YIO AUTOPATN AEITOUPYiQ.

®

o va xelpiaTeite Tov ammoppo@nTApa
aTreuBeiag aTro 1o TTAaiald Tou,
QTTEVEPYOTTOINATE TNV AUTOUOTN
AeiToupyia.

emopeva 30 OeUTEPOAETTTA.

Xelpiopdg TG TAXUTNTAG TOU AVEUIOTHPA
XEIPOKivNTA

Mrropeite €Tmiong va xpnoIUOTTOINTETE TN
AeiToupyia xeipokivnTa. [a va To KAVETE auTo,

ayyi€te TO = gvw oI £0TIEG ival evePYES. AUTO
QTTEVEPYOTTOIEI TNV aUTOUATN AEITOUpPYia Kal
gag emMTPETTEl va AAAAEETE TNV TaXUTNTA TOU

avepigTApa xeipokivnta. Otav meleTe T0 =,
QAUEAVETE TNV TAXUTNTA TOU QVEPITTAPO KATA
éva Brua. Otav TaceTe g€ £va UPNAG

emiTedo Kal TETETE Eava To =, 6a BEgeTe TNV
TayxUTNTa TOU avepiathpa atn 8éan O n otroia
QTTEVEPYOTTOIEI TOV QVEUIOTHPA TOU
atmoppo®nTPa. lNa va EEKIVITETE TOV
avepioTApa Eavd pe TaxUTnTa avepioThpa 1,

ayyi¢te To =.

@

o va eVEPYOTTOINTETE TNV AUTOUATN
A€ITOUPYiQ, OTTEVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG
KO EVEPYOTTOINATE TIG EaVA.

EvepyoTroinon Tou gwTIoCHOU

Mrropeite va puBpioeTe TIG €0TIEG VO
EVEPYOTTOIOUV TOV QWTIOUO AuTOPATA OTTOTE
EVEPYOTTOIEITE TIG £0TIES. O va TO KAVETE
auTo, PUBITTE TNV AUTOPATN AEITOUpYia aTNn
0¢an H1 - H6.

@

O QWTITPOG TOU aTTOPPOPNTHPA
QATTEVEPYOTTOIEITAI 2 AETITA PETA TNV
ATTEVEPYOTTOINDN TWV ETTIWV.
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6. EYEAIKTH EMAIQrikH rnePioxXH MArEIPEMATOZ

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

6.1 Asitoupyia FlexiBridge

H €UENIKTN ETTAYWYIKN TTEPIOXT) HAYEIPEUATOG
atroTeAeiTal aTTo TE0TEPIG TIEPIOXES. O1
TTEPIOXEG PTTOPOUV va auvduaaTouv ag dUo
CWVEG POYEIPEPATOG DIOPOPETIKOU PEYEBOUG 1
g€ Jia PeydaAn TTepIoxn MAyEIPEPATOG.
ETIAéyeTE TO TUVOUOTUO TWV TTEPIOYXWV
ETTMIAEYOVTAG TN AEITOUPYIQ TTOU QVTIGTOIXEI OTO
MEYEBOG TOU PAYEIPIKOU TOKEUOUG TTOU BEAETE
VO XPNOIYOTTOINTETE. YTTAPYXOUV TPEIG
AgiToupyieg: TUTTIKN (EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATO
OTaV EVEPYOTTOIEITE TIG £0TIES), MeydAn MEpupa
kal Méyiatn Fépupa.

®

Mo va puBpiaTe TN pUBUIoN {eaTAPATOG,
XPNOIPOTTOINGTE TIG OUO OPITTEPEG
MTTapEG AciToupyiag.

EvaAAayn peTagl Twv AgiToupyiwv

Mo va TpaypaToTToiNaeTe evaAAayn PETagu
TWV AEITOUPYIWV XPNOIUOTTOINGTE TO TTEDIO

apng: Hgﬂ.

®

OTr0TE TTPAYUOTOTIOIEITE EVAAAQYN
avAapeaa aTIG AEITOUPYIEG N pUBUION

BeppdTnTag emOTPEPEl aTn Béan 0.

AidpeTpog Kal B€on Tou payeipikoU
oKkegUoug

EmAEETE TN AeiToupyia TTou TaIpIAdel aTO
HEYEBOG KAl TO OXNMA TOU PAYEIPIKOU
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OKEUOUG. To payelpIkO aKeEUOG TTPETTEI va
KOAUTITEl TO TO JUVATOV TTEPITTOTEPO TNV
ETMIAEYUEVN TTEPIOYXT. TOTTOBETAHOTE TO
MOYEIPIKO OKEUOG OTO KEVTPO TNG ETTIAEYHEVNG
TEPIOYNG!

ToTToBeTAATE TO PAYEIPIKO OKEUOG E DIAPETPO
Bdaong pikpdTEPN a1rd 160 MM GTO KEVTPO
€VOG TUNMATOG.

(i) @ 100-160mm

ToTToBeTHOTE TO PAYEIPIKO OKEUOG E DIGUETPO
Bdaong peyaAUTepn atrd 160 mm aTO KEVTPO
avaueoga ge dUO TUAUATA.

rn-
teced taaad b

(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge Kavoviki Asitoupyia

AuTn n AsiToupyia gival evepyr oTav
EVEPYOTTOIEITE TIG £TTIEG. EVWDVEI TIG TTEPIOKES
g€ dU0 OIOPOPETIKEG CUIVEG HAYEIPEUATOG.
Mrropeite va opiaTte Tn pUBUION (EOTAPATOG
yla K&Be {wvn EeXxwpIaTd. XpNnaIKOTTOINaTE TIG



OU0 OpIOTEPEG UTTAPEG XEIPITTNPIWV.

1
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6.3 FlexiBridge Asitoupyia MeydAng
Fépupag
Mo va gvepyoTroinaeTe Tn AciToupyia, TETTE

TO BQH MEXPI VO EPQAVITTEN N £VOEIEN TNG
KAaTaAANANG Aeimroupyiag. Autr n Asitoupyia
TUVOEEI TPEIG TTIOW TTEPIOKES TE Hia Guuvn
HayelipEpaTog. H putrpoaTivr) repioxn dev gival
guVvOEDEPEVN Kal AEITOUPYE WG aveEdpTnTn
Cwvn payeipépatog. MTTopeite va opiaTe Tn
pUBUIoN CeaTAUOTOG VIO KABE Cwvn
EEXWPIOTA. XPpNOIUOTTOINGTE TIG BUO APICTEPES

MTTAPEG XEIPITTNPIWV.
=== m
] ]
[} ]
- - -
f====== 4
] ]
[} ]
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f====== 4
] ]
[} ]
- ---- -
LoIIZZZ .
] ]
[} ]
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ZwoThA 0éon payeipikoU OKEUOUG:

o va XpnOIPOTTOINTETE AUTH TN AEIToupyia,
TIPETTEI VO TOTTOBETATETE TO PAYEIPIKO TKEUOG
OTIG TPEIG EVWUEVEG TTEPIOKES. AV
XPNOIUOTTOIEITE YAYEIPIKO TKEUOG UIKPOTEPO
a1ro OUO TTEPIOXEG, N 006VN eupavidel TN
€voeIgn U kal PETG a11o 2 AETTTA N CWovn
QTTEVEPYOTTOIEITA.

:.__ __,' l
| @ 8
9 ]
3,
\

6.4 FlexiBridge AgiToupyia péyiotng
Yepupag
MNa va evepyoTroInaeTe T AsIToUpyia, TETTE

TO BQU MEXPI VO EPaVITTEN N EVOEIEN TNG
KaTAAANANG Aeitoupyiag. Autr n Asitoupyia
guvdEel OAEG TIG TTEPIOXEG TE Wia wvn
payeipépaTtog. Na va pubuioeTe TN oKAAQ
MOYEIPEPATOG, XPNTIYOTTOINGTE TIG BUO PTTAPEG
XEIPIOTNPIWY TNV apiaTepn TTAEUPA.
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ZwoTn Béon payeipikoU okeUOUG:

Ma va XpnoIJOTIoINaETE QUTH TN AEIToupyida,
TIPETTEI VO TOTTOBETATETE TO PAYEIPIKO OKEUOG
aTIG TEGOEPIG EVWUEVES TTEPIOKES. AV
XPNOIUOTTOIEITE YAYEIPIKO OKEUOG HIKPOTEPO
aTTo TPEIG TTEPIOXEG, N 0B0VN eP@avidel TNV
€vdeIgn UJ kal petd a1ro 2 AT n wvn
QTTEVEPYOTTOIEITAl.

““““ v

tecedtocodtaccd taa

AavBaopuévn B€on payeipikoUu okeloOUG:

6.5 C PowerSlide

AuTh n Asitoupyia gdg emTPETTEl VO pUBIZETE
TN BEPPOKPATia PETAKIVWVTAG TO HAYEIPIKO
OKeUOG O€ DIOPOPETIKA BETN £TTAVW ATV
ETTAYWYIKH ETTIPAVEIN HAYEIPEUATOG.

H Aeitoupyia xwpiCel TNV €TTAYWYIKN TTEPIOXA
HaYEIPEPATOG TE TPEIG TTEPIOXEG HE
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DI0POPETIKEG pubuigelg eaTapaTog. H eaTia
avixveUel Tn B€an Tou payeipikoU OKEUOUG Kal
TTPOCApPHOLEl TN PUBUION (eaTAPATOG avAaAoya
JE TN B€an. MTTOpEITE VA TOTTOBETATETE TO
MaYEIPIKO OKEUOG OTNV UTTPOCTIVH, TN HETaia
r TNV Tiow B¢an. Av TOTTOBETATETE TO
MaYEIPIKO OKEUOG OTNV UTTPOCTIVA BEaN EXETE
TN MEYIOTN pUBUION {eaTapaTog. MNa va n
MEIWTETE, PETAKIVATTE TO PHAYEIPIKO TKEUOG
aTtn péan f atnv miow B¢an.

@

XPNOILOTTOIEITE POVO £Va OKEUOG OTAV
XPNOIUOTTOIEITE TN AEITOUPYia.

r==ar==ar==ar—=1
"

Fevikég TTANPOPOPIEG:

* 160 mm givai n eAax1aTn dIApPETPOG BAang
TOU PayEIPIKOU OKEUOUG YIa auTr) TN
AeIToupyia.

* Hévdeign pubuicewy payeipEPaTog yia tnv
oW OPITTEPN PTTAPQ XEIPIOTNPIWV OEiXVEl
TN B£01 TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG ETTAVW
aTnV £TTAYWYIKN TTEPIOXN HAYEIPEUATOG.

MrrpoaTivi @ peaaia @ Tiow [I]

3%
2

¢ H évdeign pubpioewv payeipéuarog yia Tnv
EUTTPOG OPITTEPR PTTAPA XEIPIATNPIWY
ep@avicel Tig pubpioeig (eatapatog. MNa va
aAAageTe TIG puBpicelg {eoTANATOG,
XPNOIMOTIOINCTE TNV EUTTPOG APICTEPN
MTTApa XEIPIOTNPIWV.

»  Ortav evepyoTroINgeTe TN AeIToupyia yia
TTPWTN QopPa, Ba £XETE TN PUBUION

CeaTapaTtog yla TNV PTTpoaTivr Béon,



yla Tn peoaia B€an kai L2 yia Tnv TTiow

B¢an.
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Mrropeite va aAAGEeTe TIG pubpioelg
CeaTapaTog yia kabe Bean Eexwpiatd. Ol
€0TieG Ba BupouvTal TIG puBITEIg
CeTTAPATOG TNV ETTOMEVN YOPA TTOU B
EVEPYOTTOINTETE TN AEITOUPYIO.

Evepyotroinon tng Asitoupyiag

MNa va evepyoTToInaeTe TN ASITOUPYiaq,
TOTTOBETATTE TO PAYEIPIKO OKEVOG OTN OWATH
Béan aTnv TTEPIOYN PAYEIPEPATOG. AyYiETE TO

. AvaBel n €voeIgn TTavw atTo To GUPROAO.

Av dev TOTTOBETATETE TO PAYEIPIKO TKEUOG

ETTAVW TNV TTEPIOXT HAYEIPEPATOG , avapel
n €vOEIEN KAl PETA ATTO 2 AETTTA N EUEAIKTN
ETTAYWYIKNA TTEPIOXN HAYEIPEPATOG PUBUIZETaI
aTtn Béan .

ATtrevepyotroinon Tng AsiToupyiag

Ma va atrevepyoTTOINTETE T AEITOUPYIAQ,
ayyigre 10 @ n puBuiaTe TN pUBUION
{eaTaparog atn B€an . H ¢vdeign mavw amd

T0 gUpBOoAO

7. YNOAEI=ZEIZ KAl *YMBOYAEZ

/\ MPOEIAONMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIQ OXETIKA E TNV
Ag@aAcia.

7.1 Mayegipikd okeun

®

ZTIG ETTAYWYIKEG CWVEG PAYEIPEPATOG, éva
1I0XUPO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
dnuIoupyEi TN BePPOTNTO GTO PAYEIPIKO
OKeUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOIYOTTOIEITE TIG ETTAYWYIKEG CWVEG
HayeIpéUaTog pe KATAAANAG payeIpIKA OKEUN.

o va atmo@UYETE TNV UTTEPBEPPAVON KAl

va BeATIwaEeTe TNV amodoan Twv {wvwy, TO

MayYEIPIKO OKEUOG TTPETTEI VA Eival OGO TO
duvarov 1o TTaxU Kal ETTITTESO.

*  Beaiwbeite 611 01 BATEIG TWV TKEUWV €ival

KaBapég Kal aTeyVEG TTPpoTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETTIPAVEIN TWV ETTIWV.

*  Na mpogéxeTe TTavTa va punv oAIgBaiveTe

TPIBETE T JAYEIPIKGA TKEUN OTIG AKPEG TOU

YUQAIOU , KOBWG PTTOPEI va BpuUPpaTIOTEi N

Va UTTOaTEl CNMIG N YUGAIVN ETTIQAVEIQL.
YAIKO payeipikoU okgloug

apnvel.

KaTdAAnAo: xutogidnpog, XaAupag,
XGAuBag epayig, avoeidwTog xaAuBag,
TTOAUCTPWUATIK BAan (Me KATAAANAN
agnuavan artro ToV KATAOKEUAaTH).

MN KatdAAnAo: aloupivio, XaAKOG,
WTTPOUVTLOG, YUQAI, KEPAUIKO, TTOPTEAAVN.

To payeipikd okeUOG gival KAatdAAnAo yia
ETTAYWYIKN ECTiO EAV:

10 vEPO Bpadel TTOAU ypriyopa g€ {wvn
pPUBUITUEVN OTNV UYPNAOTEPN TKAAX
HOYEIPEUATOG.

€VaG PayvATNG EAKETAN OTTO TO KATW PEPOG
TOU PaYEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoelg payEIpIKoU OKEUOUG

O1 emaywyIkég {WVEG PAYEIPEPATOG
TTpogappolovTal autopata atn diIdaTaan
TNG BACNG TOU PaYEIPIKOU OKEUOUG.
AvaTpe€Tte aTa "TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA" >
"Mpodiaypagég wVwy PayeipéuaTog” yia
TIG OWATEG OIACTATEIG PAYEIPIKOU OKEUOUG.
TOTTOBETEITE T PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO
TNG €MAEYPEVNG CUVNG PAYEIPEPATOG.

H ammodoan piag wvng PHayeipEPATOG
OXETICETQI PE TN DIAPETPO TOU PAYEIPIKOU
gKeUoug. MNa BEATIOTN PETaPOPA
BeppdTNTAG, XPNOIHOTTOIEITE HAYEIPIKA
0gKeun Pe dIAPETPO BATNG TTAPOUOIA LE TO
peyeBog TNG Gwvng payeipéuarog (dnA. n
MEYIOTN TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
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oTa "Texvikda atoixeia" > "TMpodiaypagpég
{wvwv payeipépaTog”).

— 'Eva payeipikd akeuog e SIAPETPO
MIKpOTEPN aTTO TO PEYEBOG piag
OUYKEKPIPEVNG (VNG PAYEIPEPATOG
AapBavel povo PEPOG TNG EVEPYEIOG
TTOU TTapPAyeTal atro Tn {wvn
HayeIpéUaTog KATI TTOU 0dnyei o€ TTIo
apyo geaTtapa.

— Ta Aoyoug 1Tou axeTifovtal TOOO pE
TNV ao@AAgIa 000 Kal Ye Ta BEATIOTO
ATTOTEAETUATA PAYEIPEUATOG, PNV
XPNOILOTIOIEITE PAYEIPIKA OKEUN
peyaAUTepa atrd ekeiva TTou
utrodeikvuovTal aTig «Mpodiaypageg
CwVWwV YayeipéPaTogy. ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNON TOU PAYEIPIKOU TOKEUOUG
KOVTA OTOV TTVOKQA XEIPIOTNPIWY KATA
Tn didpkeia NG diadikaagiag
payeipéuatog. Auto PTTopEi va
ETTNPEATEI TN AEITOUPYIa TOU TTivaKa
XEIPIOTNPIWY A VA EVEPYOTTOINTEI
akoUala AEITOUPYiEG EOTIWV.

®

AvaTpEETE OTO KEQAAQIO « TEXVIKA
aTolxeiar.

7.2 O6pufol Katd Tn AsiToupyia

®

O1 B6puBol auToi gival QualoAoyIKoi Kal
Oev UTTOBEIKVUOUV KATTOIa QUTAEITOUpYIa.
O1 66puUBOI TWV PAYEIPIKWY TKEUWV
MTTOPEI Va BIQEPOUV aVAAOYQ PE TO UAIKO
TWV POVYEIPIKWY TKEUWYV KOI TO ETTITTEDO
10XU0G.

Oo6pufol OXETIKA PE TO HAYEIPIKA OKEUN:

*  BOpuUB0OG PayigPATOG: TA PAYEIPIKA OKEUN
£XOUV KOTOOKEUAOTEI ATTO OIAPOPETIKA
UAIKG (KTAOKEUN TPIWYV GTPWHATWY).

*  NXOG OQUPIYUATOG: XPNaIJoTToIEiTE TN {Wvn
HayeIpEPATOG PE UWNAR 10XV Kail T
HOYEIPIKA TKEUN £XOUV KOTOOKEUATTEI QTTO
OI0QOPETIKA UNIKG (KOTATKEUN TPIWV
OTPWHATWY).

*  Bountd: xpnaipoTrolgite UPNAR ITXU.

©o6puPol TTou oXeTI{OVTOI E TIG ECTIEG:

*  KPOTAAIOUA: TTPAYUOTOTTOIEITAI NAEKTPIKA
METAyWYN.

*  gUPIYMO, BOPPO: O AVEUIATHPAG AEITOUPYEI.

*  PUBUIKOG NXOG: QVIXVEUETAI HAYEIPIKO
OKeUog.

7.3 Oko Timer (XpovoSI1aKOTITNG
€§0IKOVOUNONG EVEPYEING)

Ma TNV €oIkovOuNaN EVEPYEIAG, N avTiaTaan
NG {WVNG POYEIPEPATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI
TIPIV NXATEI O XPOVOJIAKOTITNG AVTIOTPOPNG
pETPNAONG. H diagopd aTo xpodvo Asitoupyiag
€CapTATAI OTTO T OKAAQ POYEIPEPATOG KOl TN
BIapKela TNG dIAdIKATIOG PAYEIPEUATOG.

7.4 Mopadeiyyara HayEipIKwyV
EQAPHOYWV

H axéan petagu Tng okdAag payeipéUaTog
MIaG wvng Kal TNG KATavaAwaNng NG o€
evépyela dev gival ypaupikn. H augnon g
OKAAOG payeipépaTtog dev gival avaAoyn Tng
augnang TNG KATavAAWaONG eVEPYEIag. AuTod
anuaivel 0Tl pia {wvn JayeIpEPOTOG HE
€VOIAUETN OKAAO JAYEIPEUATOG KATAVAAWVEI
AiyOTEPN OTTO TN YIOT EVEPYEIA TNG.

@

Ta dedopéva aTov TTivaka gival
QATTOKAEIOTIKA YIa 0dnyieg.

PUBuion {eoTd- XPnOINOTTOINCTE TO Yid: Xpovog ZupBoulég

HaTog (AeTr.)

-1 A|qmpr‘]ore TO POYEIPEPEVO PAYNTO fe- €AV XPEIG- Torrmer’]ore £€va KATTAKI OTO HAYEIPIKO
aTo. CeTau 0oKkeUOgG.

1-3 ZaAtaa oMavtéd, Aiwaipo BoutUpou, 5-25 AvakaTeUeTe KATA dlAgTAUATA.

gokoAdTag, feAaTivag.
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P0Buion {eoTd- XPNOINOTTOINCTE TO YidA: Xpovog ZupBouAég

HaTog (AeTr.)

1-3 ZTEPEOTTOINTN: OUEAETA, WNTA AUYA. 10-40 MayelpEWTe PE TO KATTOKI.

3-5 Ziyavé Bpdaipo pudiol kal eayntwy ye - 25 - 50 MpoobéaTe uypa ae TouldyiaTtov di-
Bdaon 1o yaAa, ZEaTapa ETOINWY Gayn- TAdgIa TToooTNTA OTTd TO PULI, AVOKa-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG

TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.
5-7 Aaxavikd, Wapl Kal KPEAG aTOV aTHO. 20-45 MpooBéaTe PePIKEG KOUTAAIEG UypoU.
7-9 Marateg aTov aTué. 20-60 XpnaipotroinaTe To TTOAU % | vepd yia
750 g TTaTdreg.

7-9 MayeipEéwTe peyaAUTEPEG TTOOOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 | uypod guv 1a UAIKA.
TPOYIPWYV, COUTTEG KAl pAyNTA KOTAO-
pPOAQG.

9-12 P&digpa aTo Tnyavi: oVitaeA, edv xpeld-  [upioTe atmd TNV GAAN TTAEUPE POAIG
pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg, ZeTan TIEPATEI O PITOG XPOVOG.
MTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KpETTEG, vTOVaTG.

12-13 Auvaro Tnyaviopa, Hash Browns, kop-  5-15 lupioTe a6 TNV AAAN TTAEUPA POAIG
MATIO TTAVTOETAG, PTTPICOAEG. TIEPATEI O PITOG XPOVOG.

14 Bpdaipo vepou, Bpaaipo JUUAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG OTNV KATAAPOAQ),

TNYQVITEG TTOTATEG.

P

Bpaaipo peydAng moootnTag vepou. n emAoyr) PowerBoost gival evepyoTtroinpévn.

7.5 Ymodeieig ka1 ZUPBOUAEG yia TO
Hob?*Hood

Otav XpNOIYOTIOIEITE TNV ECTIO WE TN
AeIToupyia:

* [lpoaTaTéWTE TOV TTiVAKA TOU
aTTOPPOPNTHPA aTTO TO APETO NAIAKO PWG.

* Mnv TotroB€TEITE PWTIONO AGAOYOVOU aTOV
TTiVaKa Tou aTToppPOPNTAPA.

* Mnv KOAUTITETE TO XEIPITAPIO TWV ETTIWV.

*  Mn SIGKOTITETE TO AP AVAPETA OTIG
€0TIEG KAI TOV ATTOPPOPNTAPA (TT.X. HE TO
XEPI, KATTOIO XEIPOAQRR PayeIpIKoU
OKeUOUG N PE KATTOIO WNAT KATTAPOAQ).
Agite TNV €IKOVA.

O atmroppo@NTAPAG GTNV EIKOVA Eival HOVO

yio TTOpadeiypa.

@

AMAEG TNAEXEIPICOPEVEG TUTKEUEG

EVOEXETAI VA TTAPEPTTOOIOOUV TO AUA.

Mn xpnaipoTroigite GAAEG TETOIEG

OUOKEUEG KOVTA OTIG EQTIEG EVW AEITOUPYEI

10 Hob?Hood.
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ATroppo@nTipeg UE TN AeiToupyia
Hob*Hood

MNa va Bpeite TRV TTARPN TEIpa
ATTOPPOPNTAPWYV TTOU AEITOUPYOUV HE AUTAV
TN AEITOUPYIQ, QVOTPEETE ATOV ITTOTOTTO TWV

8. ®PONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ MPOEIAOMOIHZH!

AvaTpEETE OTA KEQAAQIQ OXETIKA E TNV
AggdAcia.

8.1 levikég TTANpoOPoOpisg

*  KaBapilete TNV €aTia peTd ammd Kade
xpnon.

*  XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN E
KaBapr Baan.

*  O1ypatlouVIEG 1) Ol GKOUPOI AEKEDEG OTNV
EMPAVEIQ OEV ETTNPEACOUV TOV TPOTTO
AeIToupyiag TnG €0Tiag.

+  Xpnaipotrolgite €181KO KABAPITTIKO,
KOTAAANAO yia TNV €TTIQAVEIQ TG ETTIOG.

+  Xpnaipotrolgite €181k EUaTPA yia TN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ.

®

H emypagn Tavw aTtnv eUKAUTITN
ETTAYWYIKN TTEPIOXN HAYEIPEUATOG
evOEXETAI va AepwBei | va aAAGEel xpwua
Q1o TNV 0AIOBNON TWV PAYEIPIKWY
okeuwv. MTTopeite va Kabapigete TNV
TTEPIOXN HE TOV aUVRON TPOTTO.

9. EIMAYZH NMPOBAHMATQN

/\ MPOEIAONMOIHZH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIQ OXETIKA LE TNV
AagpdAcia.

9.1 Ti va KAVETE aV...

KaTavaAwTwv pag. Or amoppopntpeg AEG
TTOU OOUAEUOUV PE QUTAV TN AEITOUPYIQ TTPETTEI

va gépouv To gUpBolo =.

8.2 KaBapIiopo6g Twv €0TIWV

A@aipéoTe apETWG: ANIWPEVO TTAATTIKO,
TAQOTIKA PePBpavn, {axapn Kal ¢aynTa
TTOU TTEPIEXOUV {axapn KaBwg g avTiBeTn
TIEPITITWON N BPOUIA PTTOPET VO
TTPOKaAETEl CnpId OTIG £0TiES. MPOTEXETE
WATE VA PNV TTPOKANBOUV gyKaupaTa.
XpnaoiygotroinaTe Tnv 181K EUATPA EGTIWV
aTn YUaAIvn €TTIQAVEIQ UTTO O&gia ywvia Kal
METOKIVAOTE T AETTIOQ ETTAVW TNV
ETMIPAVEIQ.

A@aipéoTe ATTO TIG ECTIEG OTAV £XOUV
KPUWOEI ETTOPKWG: SAKTUAIOUG aTTO
aAara, doKTUAIOUG AekEDdWV aTrd vepo,
Aek€dEG atrd AiTrn, yuaAigTepoug
HeTaAAIKOUG atroxpwpuaTiopous. KabapioTe
TNV €0Tia e éva uypod TTavi Kail Aiyo pn
SlaBpwTIKO atToppUTTAVTIKO. META TOV
KOBOPITUO, OTEYVWATE TIG ECTIEG YE EVA
HOAOKO TTaVi.

A@aipéoTe TOV HETOAAIKO YUQAIOTEPO
ATTOXPWHATITUO: XPNTIUOTIOINTTE £Eva
S1dAupa vepou pe EUBI Kal KaBapiaTe Tn
YUGAIVN €TTIQAVEIQ PE £V TTAVI.

MpoAnpa Meavn aitia

AvTipgTTION

Agv PTTOPEITE VA EVEPYOTTOINTETE
1 va AEITOUPYATETE TIG ETTIEG.
OUVOEDEPEVEG.

Ol eaTieg Oev gival guvOedEPEVEG OE
NAEKTPIKA TTapoxn 1 Jev gival owaTd  dedEPEVEG OTNV NAEKTPIKE TTAPOXH.

EAéygre €dv o1 £0TiEG €ival TwaTA OUVv-
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

‘Exel kagi n agedAeia.

BeBaiwBeite 611 N agedAeia gival n aitia
NG duoAeImoupyiag. Av n ag@daAeia Tre-
@TEI ETAVEIANUPEV, ETTIKOIVWVAOTE pE
NAEKTPOAOYO TTOU BIABETEI TA KATAAAN-
Aa Tpogdvra.

Aev €xeTe pubpioel TN okdAa payeipé-
patog yia 10 deutepOAeTITa.

EvepyotroinaTe Tig £0Tieg {ava kal pub-
piaTe TN oKAAQ payeipéPaTog ae AiyoTe-
po a1rd 10 deuTEPOAETTTA.

AyyigaTte TaUTOXPOVA 2 f TTEPITTOTE-
pa edia apng.

Ayyi€Te povo €va Tedio apng.

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXou.

KaBapiaTe Tov TTivaka eAEyXou.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO onua.

H nAekTpIKA gUvdean eival ETQaApE-
vn.

ATTOOUVOEDTE TIG £TTIEG OTTO TNV NAEK-
TPIKN TTAPOXI. ZNTAATE OTTO NAEKTPO-
AoOyo 1Tou BIaBETel Ta KATAAANAQ TTPO-
govTa va eAEYEEN TNV EyKaTAOTACN.

AKoUyeTal NXNTIKO Orjua Kai ol
€0TIEG ATIEVEPYOTTOIOUVTA.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€aTieG aKOUYETAI £Va NXNTIKO O-
pa.

‘Exete ToTTOBETAOEI KATI OE €va ) TTE-
pIogéTePa TTEdia APNG.

AQaIPETTE TA AVTIKEIYEVA aTTO TA TTEDia
aong.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exere TOMOOETATEI KATI OTO TTEDIO

apng (D

AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO ATTO TO TTEDIO
apng.

Aev avaBel n €vOEIgn UTTOAEITTOME-
vng BeppoTtnTag.

H qwvn Bev eivail {eoTn €TTEIdN Ael-
TOUPYNOE POVO YIa GUVTOUO XPOVIKO
SIGaTnpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
utToaTei {nuid.

Av n Jwvn £X€l AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
waTe va gival {eaTn, JIACTE pE TO
E¢ouaiodotnuévo Kévtpo ZEpRIG.

H emAoyr) Hob?Hood dev Aeitoup-
Yei.

‘Exete KaAUWel Tov TTivaKa EAEyXOU.

AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO ATTO TOV TTi-
VaKa eAEYXOU.

XpnaiyoTtroigite pia TToAU YnAr ka-
TaapdAa TTou epTTodidel To afpa.

XpNOIYOTTOINGTE IO HIKPOTEPN KATAA-
POAa, aAAGETE TN Wvn HayEIPEUATOG i
AEITOUPYAOTTE TOV ATTOPPOPNTAPA XEI-
pokivnra.

H emAoyr) AutépaTtn
TTPoBEPUAvan Bev AEITOUPVEI.

‘Exel opiatei n peyaAUtepn okdAa pa-
YEIPEUATOG.

H peyaAUTePn OKAAO PayEIPEPATOG EXEI
TNV idla 10YU pe TN Asimoupyia.

H ¢wvn civai eoTh.

AQAOTE TN {WVN VO KPUWOEI ETTAPKWG.

H okdAa payeipéparog ahNadel
METAEU BUO ETTITTEDWV.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aia-
Xeipion 1ox00g.

AvatpégTe aTo ke@aAaio «Kabnpepivr)
xenon.

O TivaKag XeIpIoTnpiwy yivetal
{eaTdg OTNV AP

To payeIpIkod TKEUOG gival TTOAU Je-
YGAO 1y TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTVAKA XEIPIOTNPIWV.

TotrobeTeiTe TO HEYAAD PAYEIPIKG OKEUN
oTIG THIoW WVEG av ival duvaTo.

Aev uttapxel NX0g 6Tav ayyidete
Ta TTEdia AP TOU XEIPITTNPIOU.

OI X0l €ival OTTEVEPYOTTOINUEVOI.

EvepyoTroiRaTe Toug AXoUG. AvaTpégTe
aTo ke@aiaio «Kabnuepivn xprian».
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

H gUéANIKTN eTTOYWYIKH TTEPIOXT
payelipépaTog dev (eaTaivel Ta
oKkeun.

To payelpikod KeUOg BPioKeTal OE
A&Bog BEan eTravw aTNV EUEAIKTN
ETTOYWYIKI TTEPIOXT HAYEIPEATOG.

ToTTOBETAOTE TO PAYEIPIKO TKEVOG OTN
owaTnA B€an aTNV EUEAIKTN ETTAYWYIKN
Teploxn payeipépatog. H Béan Tou
OKEUOUG £EQPTATAI ATTO TNV EVEPYO-
TroINpEVN Asiroupyia. AvaTpéETe aTo Ke-
@aAaio «EUENIKTN eTTaywyIKr TrEPIOXN
HOYEIPEUATOG.

H d1apeTpog Tou KATW PEPOUG TOU
HayeIpIKoU OKeUOUG gival AaBog yia
TNV evepyoTroinuévn Asimoupyia.

XpPNOIYOTTOIEITE PaYEIPIKA OKEUN YE DId-
MeTPO KATAAANAN yia TNV EvepyoTTOIN-
pévn Aerroupyia. AvaTpégte aTo KEPA-
Aaio «EUEAIKTN eTTaywyIKn TIEPIOXN PO-
YEIPEPATOGY.

Avapel n évoeign .

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aid-
Tagn aopaAeiag yia Taidia i KAgidw-
pa.

Avarpégre aTo KepaAaio «Kabnpepivr)
Xpron».

Avapel n évoeign .

Agv uTTAPYE! PAYEIPIKO OKEUOG aTN
qwvn.

ToTroBeTATTE TO PayEIPIKO OKEUOG TTA-
vw aTn gwvn.

To payelpikd OKeUOG gival akaTaAAn-
Ao.

XpPNOIYOTTOIEITE PAYEIPIKA OKEUN KATAA-
AnAa yia eTTaywyIKEG €0TiEG. AvaTpESTE
aTo ke@AAalo «YTodeigelg kal oupBou-
AEGY.

H diapeTpog TNG BAang Tou payelpi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU HIKPR yia TN
Cwvn.

XPNOIYOTTOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
gTWV dlagTAgEWV. AVaTPEETE OTO Ke-
@alaio «TexvIKa aToIXEia».

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn
FlexiBridge (Flexible Bridge). Mia
TIEPIOTOTEPEG TTEPIOKEG TNG EVEPYO-
TroINUEVNG AeIToupyiag dev KaAUTITo-
vTal a1rd TO PAYEIPIKO TKEVUOG.

ToTToBEeTAOTE TO PAYEIPIKO TKEVOG TTA-
VW 0ToV gwaTd apiBud TEPIOXWY TNG
€VEPYOTTOINUEVNG AEITOUPYIOG 1 aANGETE
TN AeIToupyia. AvaTpégte aTo KEQAAalo
«EUENIKTN eTTOYWYIKN TTEPIOXT HOYEIPE-
HOTOG».

To Zéatapa diapkei TTOAA wpa.

To payelpIkod TKeUOG gival TTOAU i-
KPO Kol AapBavel yévo Eva PEPog TNG
10XU0G TTOU TTAPAYETAl OTTO TN {wvn
HayEIPEUATOG.

MNa BEATIOTN YETaPOPA BEPPOTNTAG,
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN YE DId-
METPO BACNG TTapopoIa e TO PEYEBOG
NG Gvng HayeipepaTog (8nA. n peyi-
aTn TIPR SIGUETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
ata "Texvika atoixeia" > "Mpodiaypa-
PEG LWVWV POYEIPEPOTOG").

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn
PowerSlide. AUo karoapoAeg ToTTo-
BeTOUVTAI OTNV EVENIKTN ETTAYWYIKA
TTEPIOXH HAYEIPEUATOG I TO HAYEIPIKO
OKEUOG KAAUTTTEI TIEPITTOTEPEG ATTO
ia TTEPIOXEG PAYEIPEUATOG TTOU EVEP-
yoTToIoUVvTaIl atTod TN AsIToupyia.

XpnaigoTtroinate pévo pia KaroapoAa.
AvaTpégTe aTo KeQAAaio « EUEAIKTN
ETTAYWYIKH TTEPIOXT HAYEIPEUATOGY.
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Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

Avapel n évoeign Kal évag

apiBLoC. £0TiEG.

‘Exel ekdnAwBei kdtolo a@dApa aTig

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV £0TIA KAI EVEPYO-
TToINaTE TNV {ava PeTd oo 30 deute-

poAettTa. Av n €vdeign EUPAVIOTE]
gava, arroguvdETTE TIG ETTIEG ATTO TNV
NAEKTPIKA TTapoxr). Metd amro 30 deute-
POAETTTA, OUVOETTE KAl TIAAI TIG ECTIEG,.
Av 10 TTPOBANMA ETTIUEVEI, ETTIKOIVWVI-
aTe pe éva E§ouaiodotnuévo Kévtpo
2EpPRIG.

9.2 Edv dev pmropeite va Bpeite
Aoon...

Edv dev ptropeite va avTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUa PHOVOI OAG, ETTIKOIVWVNOTE |E TOV
QAVTITTPOOWTTO Pag 1 To E€oualodoTnuévo
Kévtpo Z€pPIG. AvagépeTe Ta aToIxEia atrd TNV
TTIVAKIOA TEXVIKWY XOPAKTNPIGTIKWY.
Ava@EPETE €TTIONG TOV TPIYNPIO KWOIKO PE
YPAUUOTA VIO TNV UAAOKEPOMIKN £TTIO
(BpiokeTal aTn ywvia TNG YUdAivng

10. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

10.1 Mivakida TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWV

Movtélo IKE64471FB
Tutrog 62 B4A 05 AA
Emraywyn 7.35 kW
Ap. oeip,
AEG

ETTIPAVEING) KAI TO PAVUPO TQAAUOTOG TTOU
ep@avigetal. BeBaiwbeite 0TI £xeTE BETEI OE
A€ITOUpYia OWATA TNV €0TIA. Z€ AVTIOETN
TIEPITITWAN, TO TEPRIG OTTO TEXVIKO A
AVTITTPOOWTTO Ba XPEWVETAI KOI KATA TN
dIapkela 1I0XU0G TNG £yyunong. Oi
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV TTEPIOdO TNG
eyyunang kai Ta E¢ouaiodotnuéva Kevpa
Z¢pPIg BpiokovTtal aTo GUAAABIO TG
€yyunaong.

PNC 949 597 363 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Karagkeuadetal atn Mepuavia
7.35 kW

cex

10.2 Mpodiaypagég {wvng HAYEIPEUATOG

Zwvn payeipé-  OvouaoTIKA PowerBoost [W] PowerBoost pé- AldueTpog payel-
HaTog 100G (MéyIoTn YI0TH S1GpKEIA  PIKOU OKEUOUG
pUBuION BEPUOTN- [AeTr] [mm]
Tag) [W]
Eptrpog degia 1400 2500 4 125 - 145
Miow degia 1800 2800 10 145 - 180
EuéAikTn emaywyikn 2300 3200 10 TouAayiaTov 100

TEPIOXN HOYEIPEPD-
T0G
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H 10%06 Twv {WVWwV PayeIpEPOTOG UTTOPET Va
SI0PEPEI € KATTOIO PIKPO £UPOG aTTd TA
Oedopéva Tou Trivaka. ANAACE! pe TO UAIKO Kal
TIG OIOOTATEIG TOU OKEUOUG POYEIPEUATOG.

Ma BEATIOTN PeTa@OP BEPUOTNTAG KA
QATTOTEAETUATO HAYEIPEPATOG, XPNTIUOTTOIEITE

11. ENEPTEIAKH AMOAOZH

HayeIpIka aKeun pe SIGUETPO BAang TTapdpola
ME TO PEYEBOG TNG Cwvng HayelpePaTog (dnA. n
MEYIOTN TIWA OIAUETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
aTov Tivaka). Mnv XpnaIPOTTOIEITE PaYEIPIKA
OKEUN MEYOAUTEPNG DIOPETPOU ATTO QUTHV TNG
{wvng HayeIpEPOTOG.

11.1 NMAnpo@opieg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouod mrepi

olkoAoyikoU oxediaopou Tng EE

TauToTnTa POVTEAOU

IKE64471FB

TuTog eaTiag

Evroixiopévn €aTia

ApIBPOG {WVWV HaYEIPEUATOG 2
ApIBUOG TTEPIOKWV PAYEIPEPATOG 1
Texvoloyia B¢ppavang Emaywyn
A1GpeTPOG KUKAIKWY Jwvwv Hayeipéuatog (J) Epmrpog Se€ia 14.5cm
Miow deia 18.0 cm
Mnkog (M) kai TAatog (M) TnG TrEPIOXNG HayeIpéPaTog ApiaTepd M 45.9 cm
M21.4cm
KaravaAwan evépyeiag avd {wvn payeipépatog (EC Epmrpog degia 180.4 Whikg
electric cooking) MNiow degia 175.3 Whi/kg
KaravaAwan evépyeiag TnG TTEPIOXNG HAYEIPEUATOG ApiaTtepd 182.6 Wh/kg
(EC electric cooking)
KatavéAwaon evépyelag atoé Tnv eatia (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIOGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG payeIpEpaTog - Mépog 2: Earieg -
MéBodol pETpnang Tng arodoang.

O1 YETPATEIG EVEPYEIQG TTOU AVAPEPOVTAl OTNV
TIEPIOXN HAYEIPEPATOG avayvwpifovTal aTTo TIG
€VOEIEEIG TWV AVTIATOIXWY {WVWV
HayEIPEPATOG.

11.2 E§oikovopunon evépyeiag

MTTopEiTE VO EE0IKOVOUNTETE EVEPYEID KATA TN
OIAPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PJAYEIPEUATOG AV
OKOAOUBNTJETE TIG TTAPOKATW GUHBOUAEG.

» Orav CeaTaiveTe vePO, XPNOIMOTTOIEITE HOVO
TNV TTOGOTNTA TTOU XPEIALETTE.
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* Edv gival duvaTov, OKETTAETE TTAVTA TO
HayeIpIKa OKeUN PE TO KATTAKI TOUG.

« [lpiv evepyotroinaete Tn {wvn
HayeIpEPATOG, TOTTOBETATTE ETTAVW TNG TO
HayeEIpIKO OKEUOG.

*  ToTroBETEITE T PIKPOTEPA PAYEIPIKA OKEUN
aTIG MIKPOTEPEG CWVEG PAYEIPEUATOG.

*  TotroBeTeiTe T PpayEIPIKA OKEUN aTTEUBEing
aTO KEVTPO TNG JWVNG HAYEIPEPATOG.

e XPNOIYOTTIOINGTE TNV UTTOAEITTOPEVN
BeppdTNTa YIa va diatnpraeTe (eaTO TO
@aynTo 1 va TO aPHOETE VO XUAWUTEL.



11.3 MAnpo@opieg TTPOiIdVTOG YIa TRV KATAVAAWON 1I0XUOG KAl TOV HEYIOTO
XpoOvo emriTeung TnNG KAaTdAAnAng Aeitoupyiog XxapnAng Ioxuog

KaravaAwan 10xU0g TV KaTAaTaan KTOG AEIToupyiog 0.3W

MéyiaToG XPOVOG TTOU OTTAITEITAI WATE O £OTTAITUOG VA ETTITUXEI AUTOPOTA TNV KOTAA- 2 AeTT
AnAn Asitoupyia xapnAng 1axuog

12. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGATE TA UAIKA TTOU QEPOUV TO TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUOKEUEG TTOU
guuBoAo L/.&) TotroBetraTE Ta UNIKA @épouv To aUBoAO E EmaTpéyTe TO
guokeuaagiag ae KataAAnAa doxeia yia TTPOIGV OTNV TOTTIKY 00G Hovada
QAVOKUKAWGT). ZUPRAAETE TNV TTPOCTACIA TOU | OVOKUKAWGONG N} ETTIKOIVWVAOTE WE TN ONUOTIKT
TEPIBAAAOVTOG KA TG AVOPWTTIVNG UYEIaG apxn-

QAVOKUKAWVOVTOG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKES KOl

NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE PE
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Udvozoljilkk az AEG honlapjan! Készénjiik, hogy a mi késziilékiinket
valasztotta.

informaciok kérése:

@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
www.aeg.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezéseére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készliléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
felnbttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
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esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal €l6 személyek
allandé feligyelet nélkil nem tartozkodhatnak a készulek
kdzelében.

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérél, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktdl mikddeés
kdzben, és mikodés utan, lehlléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhaté irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készillék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a fitéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készlléket, és fedje
le a langokat pl. egy tzallé takaroval vagy feddvel.
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* FIGYELEM: A késziléket tilos kiils6 kapcsoloeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

* VIGYAZAT: A f6zési folyamatot fellgyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan
feligyelet alatt.

* FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

« Soha ne tegyen a f6z6lap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

« A butorba val6 beépités el6tt ne hasznalja a készuléket.

* A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy
gbztisztitot.

» Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6zdlap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

* FIGYELEM: Ha a fellilet megrepedt, kapcsolja ki a
készuléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kdzvetlendl csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos halozatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

» Ha a haldzati kdbel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkertlésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata
balesetet okozhat.
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2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy
helyezheti izembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készillék
karosodasanak veszélye all fenn!

» Tavolitsa el az sszes csomagoldanyagot.

* Ne helyezzen (izembe, és ne is
hasznaljon sérult készlléket.

» Tartsa be a készlilékhez mellékelt Gzembe

helyezési utmutatéban foglaltakat.

+ Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készliléktdl és egysegtol.

* Akészulék nehéz, ezért legyen
korultekintd a mozgatasakor. Mindig

hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart

labbelit.
» A szekrény vagott fellleteit megfelelé

tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta

felpuposodas ellen.

* Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készlléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkeriilhetd, hogy az ajtod
vagy ablak kinyitasaval leverje a forrd
féz6edényt a készllékrdl.

+ Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

+ Ha a készuléket fiok fol6tt helyezi tzembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret{
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az

megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy

megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fiokban tarolt
targyak kodzott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

* A készulék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramiitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A késziléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készlléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

Ellen&rizze, hogy megfelel6en van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugodja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolédjon 6ssze.

Ellenérizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszilltségmentesit6 bilincset a
kabel rogzitésehez.

Ugyeljen arra, hogy a halozati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forré
készilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készuléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbito kabeleket.

Ugyelijen arra, hogy ne okozzon sériilést a
halozati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszliltség alatt allé és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
rogziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halozati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz lizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza ki
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a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozédugoénal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati tulterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldét és védérelét.

Az elektromos késziléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
haldzatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramitésveszély.

Ne valtoztassa meg a készulék miszaki
jellemzéit.

Az elsd hasznalat el6tt tavolitsa el az
0sszes csomagoldanyagot, tajékoztatd
cimket és véddéfoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6z6nyilasokat
ne zarja el semmi.

MUkodés kdzben ne hagyja fellgyelet
nélkul a késziléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zo6nat.

Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evBeszkdzdket vagy fedbket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

Amennyiben a készilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrél. Ez a
|épés az aramutés elkerlléséhez
sziikséges.

A szivritmus-szabalyozoval rendelkezd
személyek tartsanak legaldbb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forro olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fé6zofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.
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Csak a gyarto altal a készulékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
T(iz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

A nagyon forro olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazo hasznalt olaj
az els6é hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tiizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziilék karosodasanak veszélye all
fenn!

Ne helyezzen forr6 féz6edényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

Ugyelien arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a késziilékre. A készllék
felllete megsérilhet.

Ures féz6edénnyel vagy f6z6edény nélkdil
ne kapcsolja be a f6z6z6nakat.

Az Ontottvasbdl készlilt, illetve sérlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Gvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6z&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket,
hogy elkeriilje a felulet karosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja leh(lni.

Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.




2.5 Szolgaltatasok

* Akészlilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

* A termékben talalhaté izzé(k)ra és a kilon
kaphato pétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készliltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennallé szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a késziilék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

3. UZEMBE HELYEZES

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

* A készulék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

* Feszlltségmentesitse a készlléket.

* A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés elé6tt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cceeveveeeeennn.

3.2 Beépitett f6zélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel® beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

+ Af6zdlap egy csatlakozokabellel.

* A megsériilt halézati kabel pétlasahoz
hasznalja a kovetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F mely ellenall a 90°C-os vagy
magasabb hémérsékletnek. Vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos szervizzel. A
csatlakozokabel cseréjét csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a fé6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készillékek kozott
minimalisan betartand6 tavolsagokat a

paraelszivé Gzembe helyezési Utmutatéjaban.

Ha a késziléket egy fiok folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora f6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkdzoket.
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4. TERMEKLEIRAS
4.1 Fozofeliilet elrendezése
/|\—
L I |

4.2 Kezel6panel elrendezés

Keresse meg az ,AEG indukcios f6z6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cim(i video
oktatdbanyagot az alabbi abran lathato teljes
név beirasaval.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

Indukcios f6z6zdna
Kezel6panel

Négy részbél allo, rugalmas indukciés
fézofelulet

LoLi,

d o)

© gfit
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A készllék tzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikddnek.

Erzéke- Funkcio Megjegyzés
I16mezé
@ BE /Kl A f6z6lap be- és kikapcsolasa.
E’I Funkciézar / Gyermekbiztonsagi A kezel6panel lezarasa/a lezaras feloldasa.
eszkdz
Q PowerSlide A funkcio be- és kikapcsolasa.
HQD FlexiBridge A funkcié harom tizemmaédja kozotti valtas.
- Héfokbedllitas kijelzése Jelzi a héfokbeallitast.

Id6zités jelzbk a f6z6zénakhoz Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az idét.

1d6zit6 kijelzés Percben mutatja az idét.
E Hob?Hood A funkcio kézi izemmodjanak be- és kikapcsolasa.
P PowerBoost A funkcio be- és kikapcsolasa.
- Kezelésav A héfok bedllitasa.

A f6z6zo6na kivalasztasa.

EEEREERNERE S
.

O

Néveli vagy csokkenti az idét.

E
|
.

- Kezel6sav A héfokbedllitas elvégzése rugalmas indukcios fézéfel-
llet esetén.

4.3 Héfokbeallitas kijelzései

Kijelzé Megnevezés
A f6z6z6na ki van kapcsolva.
@ ) A f6z6zona miikodik.
@ A Automatikus felfttés funkcio mikodik.
A PowerBoost funkcié mikodik.
-~ Uzemzavar lépett fel.
+ szamjegy
E] / E] / C] OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhé visszajelzd): fézés folyamatban / melegen tar-
tas / maradékhé.
A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkoz funkcié mikodik.
Nem megfeleld vagy tul kicsi a f{6z6edény, vagy nincs fézéedény a f6z6zonan.
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Kijelz6 Megnevezés

[:] A Automatikus kikapcsolas funkcié mukodik.

(), 0,03

A PowerSlide funkcioé mikodik.

4.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékho visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

=,/:,0 Amig a visszajelz6 vilagit, a
maradékhd miatt égési sériilés veszélye
all fenn.

Az indukcios f6z6zénak kdzvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikséges hét. Az livegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A & / (=) / ) visszajelz6k megjelennek,
amikor egy f6z6zona forrd. A visszajelzék az

5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
fézélap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan ledllitja a
fézolapot, ha:

» valamennyi féz6zéna ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tdbb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhato, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

+ afézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a f6z6lapot, varja meg, hogy a
féz6zona lehdljon.
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éppen hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét
jelzik.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos z6nakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

« forro f6z6edényt helyez hideg f6z6z6nara,

» af6zblapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6zéna még mindig forrd.

A f6z6zbna visszajelzbje eltlinik, amikor a
fé6z6zo6na lehdilt.

* nem megfeleld f6z6edényt hasznal. A
szimbolum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan leall.

* nem allitott le egy f6z6z6nat, illetve nem
modositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

idé utan a () szimbslum vilagitani kezd,
és a fé6zdlap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon id6étartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:

Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a fé6zélap kikap-

csol
‘1_3 6 ora
4-7 5 dra
8-9 4 o6ra
10-14 1,5 éra

5.3 A hofokbeadllitas

A héfok beallitasa vagy modositasa:



Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
hé&fokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezel6savon addig, mig el nem éri a
megfelelé héfokbeallitast.

{ 013/ )81

-
0

5.4 A f6z6z6nak hasznalata

A fé6z6edényt a kivalasztott f6z6zéna
kozepére helyezze. Az indukcids f6z6zonak
automatikusan alkalmazkodnak a f6z6edény
aljanak méretéhez.

®

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6z6na méretéhez hasonlé als6
atmeérdjl fé6z6edényt (azaz a maximalis
féz6edény-atmeéré értéket a ,MUszaki
adatok” > ,Sltési zonak specifikacioi”
részben). Ellendrizze, hogy f6z6edény
megfelel6-e indukcios f6z6laphoz. A
féz6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivalokért olvassa el a ,Hasznos
tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.

5.5 Automatikus felfiités

Kapcsolja be ezt a funkciot, hogy révidebb
id6 alatt érje el a sziikséges héfokbeallitast.
Ha a funkcid be van kapcsolva, a f6z6zéna a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd
bizonyos id§ elteltével atvalt a kivalasztott
beallitasra.

®

A funkcié bekapcsolasahoz a
féz6zonanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P gombot (a U vilagitani
kezd). Azonnal érintse meg a kivant
héfokértéket. 3 masodperc elteltével a
megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

5.6 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetdvé az indukcios f6z6zonak szamara.
A funkci6 csak bizonyos ideig miikddtethetd
az indukcids f6z6zénak esetén. Ezutan az
indukcids f6z6z6na automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

@

Lasd a ,MUszaki adatok” cimU fejezetet.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P mez6t. Megjelenik a )
jelzés.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

5.7 1d6zité

» Visszaszamlalé id6zit6
A funkciéval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zo6na héfokbeallitasat végezze
el, majd éllitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6z6z6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg

az idézité T gombjat az idé beallitasahoz
(00 - 99 perc). Amikor a f6z6zéna
visszajelzéje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a
@) gombot a féz6zona beallitasahoz. A
féz6zo6na visszajelzéje villogni kezd. A
kijelzén a hatralévé id6 lathaté.

Az id6 beadllitasa: érintse meg a @) gombot
a féz6z6na beallitasahoz. Erintse meg a +
vagy — mez6t.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot a f6z6zéna beallitdsahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csokken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzbje
kialszik.
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®

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
f6z6zbna kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

* CountUp Timer
Ezzel a funkcioval figyelheti, hogy mennyi
ideje mikodik a f6z6zona.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6z6zéna
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zit6 — gombjat; a UP jel megjelenik.
Amikor a f6z6z6na visszajelzdje villogni kezd,
az id6 szamlalasa megkezdddott. A kijelz6 a
UP¢sa (percekben) szamolt id6 kozott valt.
Annak ellenérzésére, hogy mennyi ideig

miikodik a f6z6zona: érintse meg a

gombot a f6z6zbna beadllitasahoz. A f6z6z6na
visszajelzdje villogni kezd. A kijelzén a
fé6z6z6na mikddési ideje jelenik meg.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a + vagy — érzékelémez6t. A
féz6zo6na visszajelzéje kialszik.

* Percszamlalé

Ezt a funkciot akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelz6jén

lathato.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

@) gombot, majd az id6zitdé + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

®

A funkcié nincs hatassal a f6z6zonak
mikodésére.
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5.8 Funkcioézar

Amikor a f6z6z6nak mikodnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megel6zheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

El gombot. A l-J 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6ézitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a &
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas jelenik meg.

@

A fézblap kikapcsolasa ezt a funkciét is
kikapcsolja.

5.9 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészitd funkcid megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcioé bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a EI gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio6 kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l&J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen fézési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ©)

gombbal. A lL) megjelenik. Erintse meg a &
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
héfokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikdodtetheti a f6z6lapot. Amikor a fé6zdlapot

a ® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikodik.

5.10 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6z6lapot. Erintse meg a ©)
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a EI gombot 3



masodpercig. A &Y vagy @ jelenik meg.
Erintse meg az Idézité + gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak

A kivalasztas megerdésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcio bedllitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megérinti a ®

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlalo id6zitd lejar
valamit ratesz a kezel6panelre.

5.11 Teljesitménykezelés

Ha tébb zona aktiv, és felvett teljesitményik
meghaladja az elektromos halézat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre allo teljesitményt az 6sszes
f6z6zbéna kozott. A f6z6lap szabalyozza a
héfokbeallitasokat a lakas/haz biztositékainak
védelme érdekében.

A f6z6z6nak a f6zélapba belépb fazisok
szamatol és elhelyezésétdl fliggéen
vannak csoportositva. Minden egyes fazis
legnagyobb elektromos terhelhetésége
(3700 W). Ha a f6z6lap az egyik fazisnal
eléri a maximalis rendelkezésre allo
teljesitményt, a f{6z6zonak felvett
teljesitményét automatikusan lecsokkenti.
Mindig elsébbséget élvez az utolsoként
kivalasztott f6z6z6na héfokbedllitasa. A
fennmaradé teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6z6nak kdzott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

A csOkkentett teljesitmény( zénak
héfokbeallitasanak kijelz6jén az eredetileg
kivalasztott héfokbeallitéas és a csokkentett
héfokbeallitas értéke valtakozik.

Varja meg, hogy a kijelzé abbahagyja a
villogast, vagy csokkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbedllitasat. A
f6z6z6nak a csdkkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikddést. Kézzel médositsa a
féz6zonak héfokbeadllitasat, ha sziikséges.

Lasd a f6z6zonak kozotti teljesitmény-
elosztas lehetséges kombinacioit bemutato
abrat.

.
I8

5.12 Hob?Hood

Ez egy korszer( automatikus funkcio, mely a
féz6lapot egy specialis paraelszivoval
kapcsolja 0ssze. A fé6z6lap és a paraelszivo
is infravoros jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készililék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmaod és a
fézélapon levé legmelegebb f6z6edény
alapjan. A ventilator kézzel is iranyithaté a
féz6laprol.

@

A legtdbb paraelszivonal a tavvezérld
rendszer gyarilag ki van kapcsolva.
Kapcsolja be a funkcio hasznalata elétt.
Tovabbi informaciokért lasd a
paraelszivo hasznalati utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikodéséhez allitsa
be a H1 — H6 Gizemmodok egyikét. A f6z8lap
eredeti beallitasa H5.A paraelszivé reagal a
féz6lap funkcidinak mikodtetésére. A
paraelszivo automatikusan érzékeli a
féz6edény hdmérsékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus izemmaédok

Automati- £g651)  sijtes?)
kus vilag-
itas
HO tzem-  Ki Ki Ki
maod
H1 Gzem- Be Ki Ki
mod
H2 Gzem- Be 1. ventila- 1. ventila-
méd 3) torsebes- torsebes-
ség ség
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Automati- £55651)  sijtes?)
kus vilag-
itas
H3 tzem- Be Ki 1. ventila-
mod torsebes-
ség
H4 Gzem- Be 1. ventila- 1. ventila-
mod torsebes- torsebes-
ség ség
H5 tzem- Be 1. ventila- 2. ventila-
mod torsebes- torsebes-
ség ség
H6 tzem- Be 2. ventila- 3. ventila-
mod torsebes- torsebes-
ség ség

Ha féz6lap érzékeli a f6zés miveletét, és automatikus
Uzemmodban ennek megfeleléen éllitja be a ventilator
sebességét.

2) p féz6lap érzékeli a suités miveletét, és automatikus
Uzemmodban ennek megfeleléen éllitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az izemmod bekapcsolja a ventilatort és a vilag-
itast, és nem veszi figyelembe a hdmérsékletet.

Az automatikus lizemmoéd modositasa
1. Kapcsolja ki a késziiléket.

2. Erintse meg a ® gombot 3 masodpercig.
A kijelz6 bekapcsol, majd kikapcsol.

3. Erintse meg a & gombot 3 masodpercig.
4. Erintse meg a O gombot néhanyszor,
mig a \"J meg nem jelenik.

5. Erintse meg az idézitd T gombjat egy
automatikus Gizemmad kivalasztasahoz.

®

Kapcsolja ki a funkcio automatikus
Uzemmaodjat, ha a paraelszivot
kozvetlendil a paraelszivd
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

@

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivé ventilatora még
egy bizonyos ideig miikédhet. Ezen id6
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkeriilése
erdekében a kdvetkez6 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilatorsebesség kézi beallitasa
A funkcié kézzel is mikodtethetd. Ehhez

érintse meg a = gombot a f6zélap mikodése
kozben. Ezzel a Iépéssel kikapcsolja a
funkcio automatikus Gzemmaodjat, és lehetévé
valik a ventilatorsebesség kézi beallitasa. A
2= gomb minden egyes megnyomasaval a
ventilatorsebesség egy fokozattal né. Amikor
eléri az erds fokozatot, és ismét megnyomja
a = gombot, a ventilatorsebességet 0 értékre
allitja, és a paraelszivé ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt, 1. fokozatban torténd

elinditasahoz érintse meg a = gombot.

@

A funkcié automatikus mikoddésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
féz6lapot, majd ismét kapcsolja be.

A vilagitas bekapcsolasa

A f6z6lap beallithaté gy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 Gzemmaodok egyikét.

@

A fézb6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

6. RUGALMAS INDUKCIOS FOZOFELULET

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.
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6.1 FlexiBridge funkcié

A rugalmas indukcios f6z6felilet négy
részterlletbdl all. A részteriletek két
kilonbdz6é méreti f6z6z6nava vagy egyetlen,
nagymeéretl fézéfellletté kapcsolhatok dssze.
A részterlletek 6sszeallitasa a hasznalando




f6z6edény méretehez megfelelé izemmaod
kivalasztasaval végezhetd el. Harom
Uzemmaod all rendelkezésre: Normal (a
fézélap bekapcsolaskor automatikusan
bekapcsol), Big Bridge és Max Bridge.

®

A héfok beallitasahoz hasznalja a két bal
oldali kezelésavot.

Uzemmoédok kozotti valtas
Az Gizemmoddok kozotti valtashoz hasznalja a
kovetkezo érzekeldmezat: B funkciot.

il

®

Az izemmoddok kozotti valtaskor a
hoéfokbeallitas visszaall 0 értékre.

A f6z6edény atmérdje és helyzete

A f6z8edény méretének és alakjanak
megfelelé lzemmodot hasznaljon. A
f6z6edénynek lehetéség szerint minél jobban
le kell fednie a kivalasztott fé6z6fellletet. A
féz6edényt a kivalasztott felllet kozepére
helyezze!

A 160 mm-nél kisebb atmergji
f6z6edényeket egyetlen részteriileten,
kdézpontosan helyezze el.

teccdtaccdtacadtaa

(i) @ 100-160mm

A 160 mm-nél nagyobb atmeérsji
féz6edényeket kdzpontosan helyezze el két
részterllet kdzott.

(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge Normal iizemméd

A f6z6lap bekapcsolasakor ez az izemmdd
automatikusan bekapcsol. A részteriileteket
két kulonallo fézézonava kapcsolja 6ssze. A
héfok kilon allithaté mindegyik f6z6zénanal.
Hasznalja a két bal oldali kezelsavot.

T\
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S
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A f6z6edény helyes pozicidja:
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6.3 FlexiBridge Big Bridge
lizemméd

Az Gizemmdd bekapcsolasahoz addig tartsa
megérintve a il gombot, mig meg nem

jelenik az lzemmaod megfeleld visszajelzbje .

Ez az izemmd&d harom hatso részteriiletet
kapcsol 0ssze egy f6z6zénaba. Az elsé
részteriletet nem kapcsolja be, és az
kilonallé f6z6zonaként mikodik. A héfok
kilon allithaté mindegyik fézézénanal.
Haszndlja a két bal oldali kezel6savot.
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A f6z6edény helyes pozicidja:

Az Gizemmdd hasznalatahoz helyezzen egy
f6z6edényt a harom 6sszekapcsolt
részterliletbdl allo feluletre. Ha a fé6zéedény

kisebb, mint két résztertilet, a kijelzdn
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jelenik meg, és 2 perc mulva a f6z6z6na
automatikusan kikapcsol.

/[

6.4 FlexiBridge Max Bridge
tizemmod

Az izemmdd bekapcsolasahoz addig tartsa

megérintve a HQD gombot, mig meg nem
jelenik az lzemmod megfeleld visszajelzbje .
Ez az izemmod az &sszes részterlletet egy
féz6zbénaba kapcsolja 6ssze. A héfok
bedllitasahoz hasznalja a bal oldali két
kezel6savot.

N 3
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A f6z6edény helyes pozicidja:

Az izemmadd hasznalatahoz helyezzen egy
féz6edényt a négy 0sszekapcsolt
részterlletbdl allo fellletre. Ha a f6z6edény

kisebb, mint harom részterilet, a kijelzén
jelenik meg, és 2 perc mulva a f6z6z6na
automatikusan kikapcsol.



oja:

6.5 < PowerSlide

A funkci6 segitségével a hdmérséklet a
f6z6edénynek az indukcios fézbfellilet masik
pontjara helyezésével modosithatd.

A funkcié az indukciés f6z6éfelliletet harom

kllénbozé héfokbeallitasu teruletre osztja fel.

A fézblap érzékeli a f{6z6edény helyzetét, és
a héfokot a féz6edény helyzetének
megfelelen allitja be. A f6z6edényt az elsé,
k6zépsd vagy hatso helyzetbe lehet allitani.
Ha a f6z6edényt az elsd helyzetbe allitja, a
legmagasabb héfokbeallitast érheti el. A
héfok csdkkentéséhez tolja a f6z6edényt
ko6zépsd vagy hatso helyzetbe.

®

A funkcié mikddtetésekor csak egy
edényt hasznaljon.

fm—qap==qr==qp==q
"

Altalanos informacio:

A funkcio hasznalatakor a f6z6edény
aljanak atmérgje legalabb 160 mm legyen.
A bal hatso kezel6sav
teljesitménybeallitasi kijelz6je a f6z6edény
helyzetét jeleniti meg az indukcids
fézofellleten. Elsd @ k6zépsd @

hatso ().

3%
2
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=—=T135 8 10

A héfokbeallitas kijelzéje a bal elsé
vezérlépulton mutatja a héfokbeallitast. A
héfokbeallitas moédositasa a bal elsé
kezel6savval végezheto el.

A funkci6 elsé bekapcsolasakor a
héfokbeallitas az elsé helyzetnél (1), a
kdzéps6 helyzetnél L) és a hatsé
helyzetnél (2] jelennek meg.

ill
teccdtana

P ——
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A héfokbeallitas kuldn allithaté mindegyik
helyzetnél. A f6z6lap a funkcié kovetkezd
bekapcsolasakor emlékezni fog ezekre a
hé&fokbeallitasokra.
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A funkcio bekapcsolasa

A funkcié bekapcsolasahoz helyezze a
f6z6edényt a megfeleld pozicioba a

fézéfeliileten. Erintse meg a & gombot. A
szimbolum feletti visszajelzé megjelenik. Ha
nem helyezi a f6z6edényt a fézbéfelliletre,

akkor jelenik meg, és 2 perc elteltével a

rugalmas indukcios fézéfelllet LW allapotba
kapcsol.

A funkcio6 kikapcsolasa

A funkcié kikapcsolasahoz érintse meg a &
gombot, vagy allitsa a héfokot LW értékre. A
szimbolum feletti &7 visszajelz kialszik.

7. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 F6z6edény

®

Az indukcids f6z6zénaknal egy erds
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6zéedényben.

Az indukcios fézézdénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

* A tulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehetd legvastagabbnak
eés leglaposabbnak kell lennie.

+ Ugyeljen arra, hogy a fé6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

* Mindig tgyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsélje a f6z6edényt az liveg
széleihez, sarkaihoz , mert az tvegfelllet
megtorhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

+ megfeleld: dntdttvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes acél, tobbrétegi
féz6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jelolve).

* nem megfeleld: aluminium, réz, sargaréz,
lveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukciés

tiizhelylaphoz, ha:

» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek
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* Az indukcios f6z6zonak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit lasd a ,MUszaki adatok” > ,Sitési
z6nak specifikacioi” cimd részben. A
f6z6edeényt a kivalasztott f6z6zona
kdzepére helyezze.

* A f6z6z6na hatékonysaga 6sszefiigg a
fé6z6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a féz6zéna
méretéhez hasonlé alsé atmérgji
féz6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmerd értéket a ,Miszaki adatok” >
,Sutési zénak specifikacioi” részben).

— A megadott f6z6zdnatdl kisebb
atmérdji edények csak a féz6zona
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak specifikacioi” részben
megadott méretnél. F6zés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlendil
bekapcsolhatja a f6z6lap funkcioit.

@

Lasd a ,M(szaki adatok” c. részt.




7.2 Zajok miik6dés kézben

®

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
fé6z6edény anyagatol és a
teljesitményszinttdl fliggbéen valtozhat.

Fé6zéedényekhez kapcsolodo zajok:

F6zo6laphoz kapcsolodé zajok:
kattintas: elektromos kapcsolas torténik
sziszegés, zimmogés: a ventilator

recsego zaj: a f6z6edény kildénbdzé
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

fltyllé hang: a f6z6z6nat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
edény kulonbdzd anyagokbdl készult
(szendvicskonstrukcio).

zimmogés: magas teljesitményszintet

hasznal.

« Utemes hang: f6z6edény észlelése.

7.3 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona flitéegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zité hangjelzésénél. A
miikddés idbbeli kiilonbsége a héfok
beallitasatol és a fézési id6 hosszatol fugg.

7.4 Példak a fozési alkalmazasokra

A f6z6z6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitds névelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbzepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6é adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

mUkodik.
Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6 Tippek
(perc)
1 Fott ételek melegen tartasa. szlikség Tegyen fedét a f6z6edényre.
i szerint
1-3 Hollandi martas készitése, vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin olvasztasa.
1-3 Koénnyl omlett és siilt tojas megszilar- 10 - 40 Fedbvel lefedve készitse.
ditasa.
3-5 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a fézés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
5-7 Zo6ldség, hal, hus gézdlése. 20-45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
7-9 Burgonya gézolése. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
7-9 Nagyobb mennyiségl étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek fézése. valdk.
9-12 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szlikség Félidében forditsa meg.
cordon blue, borda, hispogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.
12-13 Erés sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.

marhaszeletek.
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Héfokbeallitas

Hasznalja az alabbiakhoz:

1dé
(perc)

Tippek

14

Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés sliltek), burgonya bé olajban

slitése.

P

Nagy mennyiség viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

7.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

Ovja a paraelszivé paneljét a kdzvetlen
napfénytdl.

Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

Ne szakitsa meg a jelet a f6z6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

A képen levo paraelszivo csak
illusztracioként szolgal.

8. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Altalanos informacié

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.
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El6fordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
készilékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen készUllékeket a
féz6lap kdzelében, amikor a Hob*Hood
funkcio be van kapcsolva.

Paraelszivok a Hob*Hood funkcioval
A jelen funkcioval mikddé paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyaszt6i weboldalunkra. A jelen

funkcioval miikodé AEG paraelszivoknak =
szimbdlummal kell rendelkeznitk.

« A fellleten talalhato kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a f6z6lap
mikddését.

« A f6zblap feluletének tisztitasahoz
megfeleld tisztitdszert hasznaljon.

* Az Uvegfellletekhez hasznaljon specialis
kaparot.



®

A rugalmas indukcios f6z6zdnan
talalhatd nyomtatas elszennyez6dhet
vagy megvaltozhat a szine, ha a
féz6edényt csusztatva mozgatja rajta. A
terUlet tisztitasa a szokasos modon
végezhet6.

8.2 A f6zdblap tisztitasa

» Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, a cukrot, valamint a
cukortartalmu ételeket, maskulénben a
szennyezddés karosithatja a f6z6lapot. Az
égési sérlilés megelézésére

9. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

9.1 Mi a teendo, ha ...

kériiltekintéssel jarjon el. Allitsa éles
szdgben az Uvegkeramia fellletre a
kaparokést, majd csusztassa végig a
pengét a fellleten.

Tavolitsa el, miutan a f6zélap
megfeleléen lehiilt: vizkdkarikak,
vizgy(rlk, zsirfoltok, fényes, fémes
elszinezédések. Nem karcol6
tisztitoszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6zd6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval torélje szarazra a f6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Probléma Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lGze-
meltetni a f6z6lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tdbbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belil allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékeldmezét érintsen meg.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhato.

Az elektromos csatlakoztatds nem
megfeleld.

Feszilltségmentesitse a féz6lapot. A
készilék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
héz.

Hangjelzés hallhatd, és a f6zélap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezdkrol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezordl.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelzé.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak roévid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékel6 sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6z6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob2Hood funkcié nem miiko-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrdl.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z6edényt,
valasszon egy masik f6z6z6nat vagy
vezérelje manudlisan a paraelszivot.

Tovabbra sem mikodik a Auto-
matikus felf(ités funkcio.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébedllitasnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
onak.

A zéna forro.

Hagyja eléggé lehdilni a zénat.

A hobedllitas két szint kdzott val-
tozik.

Teljesitménykezelés mikadik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6panel hasznalat kozben
felforrésodik.

A féz6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatsé f6z6zonakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeldme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim{ részt.

A rugalmas indukcios fézéfelllet
nem melegiti fel a f6z6edényt.

A fé6z6edény helyzete nem megfele-
16 a rugalmas indukcios f6z6zénan.

Helyezze a f6z6edényt a megfeleld ru-
galmas indukciés féz6zdnara. A f6z6e-
dény helyzete a bekapcsolt funkciotol
vagy lzemmodtol fligg. Olvassa el a
,Rugalmas indukcids fézéfelllet” c.
részt.

A fé6z6edény aljanak atméréje nem
megfeleld a bekapcsolt funkciéhoz
vagy Uzemmédhoz.

A bekapcsolt funkciéhoz vagy tizem-
modhoz megfeleld atméréji fézéedé-
nyeket hasznaljon. Olvassa el a ,Ru-
galmas indukcids fézéfelllet” c. részt.

! . . ” Y ? .
visszajelz6 vilagitani kezd.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelzd vilagitani kezd.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen f6z6edényt a zonara.

A f6z6edény nem megfelel6 tipusu.

Hasznaljon indukcids fézélapokhoz
megfeleld f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A f6z6edény aljanak atmérdje tul ki-
csi a zbnahoz.

Megfelel méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

FlexiBridge (Flexible Bridge) miké-
dik. Az éppen miikddésben levé
Uzemmod egy vagy tobb részterile-
tét nem fedi le a f6z6edény.

A mikodésben levd izemmod megfe-
lelé szamu részterlletét fedje le a f6-
z6edénnyel, vagy valtson egy masik
lizemmodra. Olvassa el a ,Rugalmas
indukcios f6zéfelllet” c. részt.
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

A hevités hosszu ideig tart.

A f6z6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zo6na méretéhez hasonlo alsé at-
méréji fé6z6edényt (azaz a maximalis
féz6edény-atmerd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sitési zonak specifikacioi”
részben).

PowerSlide mlkodik. Két edényt he-
lyezett a rugalmas indukcios f6z6z6-
nara, vagy a f6z6edény tébb, a funk-

Csak egy edényt hasznaljon. Olvassa
el a ,Valtoztathat6 indukcids fézéfel-
llet” c. részt.

ci6 altal aktivalt f6zéfeluletet fed le.

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fézélapban.

Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszultségmentesitse a f6zbla-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a fé6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

9.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyeddl a
problémara, forduljon a markakereskedéhoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablardl. Adja meg az
Uvegkeramia harom karakterbdl allo
betlikodjat is (az Uvegdfelllet sarkaban

talalhato), valamint a megjelent hibaiizenetet.

10. MUSZAKI ADATOK
10.1 Adattabla

Modell: IKE64471FB
Tipus: 62 B4A 05 AA
Indukcié 7.35 kW
Sorozatszam.................
AEG

10.2 F6z6z6nak jellemz6i

Ellenérizze, hogy a fézélapot megfeleléen
Uzemeltette-e. Ha nem megfelel6en
Uzemeltette a késziiléket, az tgyfélszolgalat
szerel6je vagy az elado kiszallasa nem lesz
ingyenes, még a garancialis id6szakban sem.
A garancidlis id6szakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a jotallasi jegyben talalja meg.

Termékszam: 949 597 363 00
220-240V/400V, 2N, 50 -60 Hz
Gyartasi hely: Németorszag

7.35 kW

cex

F6z6z6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6étartam
W] [perc]

Jobb elsé 1400 2500 4 125 - 145
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F6z6z6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis idétartam
Wi [perc]

Jobb hatsé 1800 2800 10 145 - 180

Rugalmas indukcios 2300 3200 10 minimalis 100

fézéfelllet

A f6z6zonak teljesitménye kis mértékben
kilénbdzhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatdl és
méretétdl fliggben valtozhat.

Az optimalis héatadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zona méretéhez hasonlo

11. ENERGIAHATEKONYSAG

atmérdja fézéedényt hasznaljon (a maximalis
f6z6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne

hasznaljon a f6z6z6na atmérgjénél nagyobb

féz6edényeket.

11.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

IKEG4471FB

Fo6z6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 2

Foézofellletek szama 1

Fitési technoldgia Indukcid

Kor alaku f6z6zo6nak atméréje (D) Jobb elsé 14.5cm
Jobb hatsé 18.0cm

A fézéfelilet hossza (H) és szélessége (Sz) Bal oldali H45.9 cm

Sz 21.4cm

Energiafogyasztas f6z6zonanként (EC electric coo- Jobb elsé 180.4 Wh/kg

king) Jobb hatsé 175.3 Whikg

Foézofelllet energiafogyasztasa (EC electric cooking) Bal oldali 182.6 Wh/kg

F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
f6z6készilékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének mddszerei.

A fo6zé&fellletre vonatkozd energiafogyasztasi
értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

11.2 Energiatakarékossag

A mindennapos f6zés kdzben energiat

takarithat meg az alabbi 6tletek betartasaval.
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* Viz melegitésekor csak a sziikséges
vizmennyiséget hasznalja.

* Lehet6éség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

* A fézb6edényt mar bekapcsolas eltt
helyezze a féz6zénara.

* Akisebb f6z6edényt a kisebb f6z6zdnara
helyezze.

+ A f6zbedényt a f6z6z6na kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.



11.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu iizemmod eléréséhez sziikséges maximalis idohoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmaddban

0.3 W

A készlilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaodjanak eléréséhez 2 perc

szllkséges maximalis id6é

12. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A ?-/:3 kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelelé konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészséglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E

tiltd szimbdlummal ellatott késziiléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készuiléket a helyi ujrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.

aptarnavima ir remonta:

@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 244
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS. ... 246
3L IRENGIMAS. ... 248
4. GAMINIO APRASYMAS. ... oo 250
5. KASDIENIS NAUDOJIMAS..........cocoiiiiiiiiiiici 252
6. LANKSCIAI NAUDOJAMA INDUKCINE KAITVIETE......cocoiiriicinirininns 255
T.PATARIMAL ..o
8. PRIEZIURA IRVALYMAS . ...
9. TRIKCIY SALINIMAS.......ooomiiiiieieieeiesee oo

10. TECHNINIAI DUOMENYS..........
11. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS....
12. APLINKOS APSAUGA ...

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar Zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy Zmoniy sauga

« Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiq arba protiniq sutrikimq, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmeny, turinciy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.
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Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:



— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas

pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisg batina jzeminti.

Prie§ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
[sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

[sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Naudokite laido jtempimg mazinantj
spaustuka.

|sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.
Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.

|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

« Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

* Noredami i$jungti prietaisa, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

« Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

« Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidZia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti

elektros smug;.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

* Prie$ naudodamiesi pirmg kartg
paSalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

« Pasirlpinkite, kad ventiliacinés angos
nebaty uzblokuotos.

* Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.

« Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

« Ant kaitvieCiy nedékite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.

* Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

« Pastebéje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.

« Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty buti arCiau nei 30 cm
atstumu nuo veikian€iy indukciniy
kaitvieCiy.

« Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.
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Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.
Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Ruosdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uZsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite jkaitusiy gaminimo indy ant
valdymo skydelio.

Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

Nepalikite tuscio gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirsius. Jei tok| prikaistuvj
norite perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

3. [IRENGIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
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2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo

nusidévéjimo.

Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

2.6 Utilizavimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETiS.........coeecvvvnnenn.



3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Kaitlenté tiekiama su laidu.

* Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F, tinkamg
90 °C ar aukstesnei temperaturai.
Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.

— min. 1500 —»

g
| * /
] (s

Perziurékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcine kaitlente — integravimas stalvirSyje*.
Jj surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

L ' i /|\
L I —

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

Kei¢iamo dydzio indukciné kaitvieté, kurig
sudaro keturios sekcijos

LoLL.

i3

© it

0135 810

0135 810

Tl
i
|
| ) ' u
—B

L
E m

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
@ [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
E’I UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas
Q PowerSlide liungia ir iSjungia funkcijg.
HQD FlexiBridge Perjungia tris funkcijos rezimus.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
E - Kaitvie€iy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
E’ = Hob?Hood liungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
E P PowerBoost liungia ir iSjungia funkcijg.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.
@ - Kaitvietés pasirinkimas.
— Pailgina arba sutrumpina laika.
- Valdymo juosta Nustato lankscios indukcinés kaitvietés kaitinimo lygj.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas
Kaitvieté iSjungta.

Kaitvieté veikia.

(-9

(&)

Veikia Automatinis jkaitinimas.

Veikia PowerBoost.

[vyko veikimo triktis.

+ skaitmuo

E,6,0

likes karstis.

OptiHeat Control (3 lygiy karscio indikatorius): gaminamas maistas / palaikoma Siluma /

Veikia Uzraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

C Prikaistuvis netinkamas arba per mazas, arba neuzdétas ant kaitvietés.

Veikia Automatinis iSsijungimas.

Veikia PowerSlide.

(), 0,03

4.4 OptiHeat Control (3 lygiy karséio
indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

=)/ (2)/ [ kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvesti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo ikaitusios kaitvietés.

&)/(&)/ (Jindikatorius isijungia, kai kaitviete

jkaista. Jie rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena

kaitviete.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietes

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

* jei pastatysite jkaitintg puoda ant Saltos
kaitvietés,

» net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.
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5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite O 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtuméte kaitlente.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Si funkcija automatiskai i$jungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietes yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

» kazkg iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdéta daiktg arba
nuvalykite valdymo skydelj.

+ kaitlente perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscCig keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, prie$ vél naudodami kaitlente.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.
UZsidega simbolis L ir po 2 minugiy
kaitviete iSsijungia automatiskai.

* neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
(Jir kaitlente igsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata Kaitlenté iSsijungia

po
’ 1.3 6 valandos
4-7 5 valandos
8-9 4 valandos
10-14 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis
Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosta, kol pasieksite tinkama kaitinimo lygj.
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5.4 Kaitvieciy naudojimas

Prikaistuvj uzdékite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.

@

Kad Siluma buty perduodama optimaliai,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietes dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg , Techniniai
duomenys > Kaitvie€iy specifikacija“).
Patikrinkite, ar prikaistuvis tinkamas
naudoti ant indukciniy kaitlenciy. Daugiau
informacijos apie gaminimo indy rusis
pateikta skyriuje ,Naudingi patarimai“.

5.5 Automatinis jkaitinimas

Aktyvinkite Sig funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektuméte norimg kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje veikia
didziausiu lygiu, o po to gaminama norimu
kaitinimo lygiu.

@

Kaitvieté turi bati Salta, kad galétuméte
jjungti Sig funkcija.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P . (lsijungia ). Nedelsdami
palieskite norimg kaitinimo lygj. Po 3
sekundziy jsijungia (A7)

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.6 PowerBoost

$i funkcija padidina indukciniy kaitviediy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.



®

Zr. skyriy , Techniniai duomenys®.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P .U jsijungia.

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.7 Laikmatis

 Laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietes, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus
palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio + laikui nustatyti (00-99 min.). Kai
kaitvietés indikatorius pradeda mirkseti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laika: palieskite O
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba —.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiciuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

®

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitvieté
iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

+ CountUp Timer
Gallite naudoti Sig funkcija, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitvieté veikia.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma uP
tai skai¢iuojamas laikas (minutémis).
Norédami pamatyti, kiek laiko veikia

kaitvieté: palieskite D kaitvietei nustatyti.
Kaitvietes indikatorius pradeda mirkseéti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitvieté.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite Oir
tuomet palieskite — arba + Kaitvietes
indikatorius iSnyksta.

* Laikmatis
Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlenté yra
jjungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma (@],
Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio = ir + arba Q) laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

@

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

5.8 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietés
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.
Norédami jjungti funkcija: palieskite EI

uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami isjungti funkcija: palieskite (.
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

i funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradety
veikti atsitiktinai.
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Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su

Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente
naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes
palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,
naudodami . (J jsijungia. Palieskite ir 4
sekundes palaikykite EI Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vél veikia.

5.10 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite ®. Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite &.
arba &Y rodoma. Palieskite laikmacio + kad
pasirinktume vieng i$ Siy:

. — garso signalai isjungti;

. — garso signalai jjungti.

Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

+ palieciate; @

» Laikmatis iSsijungia;

+ Laikmatis iSsijungia;

» kg nors padedate ant valdymo skydelio.

5.11 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieCiy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

» Kaitvietés grupuojamos pagal vietg ir
kaitlentés faziy skaiciy. Kiekviena faze turi
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didziausig leisting elektros apkrovg

(3700 W). Vienos fazés kaitlentei pasiekus
turimos galios riba, kaitvie€iy galia
automatiskai sumazinama.

« Paskutinés pasirinktos kaitvietés kaitros
nustatymas visuomet tampa prioritetiniu.
Likusi galia paskirstoma tarp anksciau
pasirinkty kaitvieCiy pasirinkimui priesSinga
tvarka.

« Sumazintos galios kaitvieciy kaitros
nustatymas pasikeis i$ pirminio j
sumazintg kaitros lygj.

» Palaukite kol ekranas nustos mirkséti arba
sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés kaitros nustatyma. Kaitvietes ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu budu.

Paveikslélyje pavaizduotos galimos

kombinacijos, leidziancCios galig paskirstyti

kaitvietéms.

.
iY

5.12 Hob?’Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, kuri sujungia
kaitlente ir specialy gartraukj. Ir kaitlente, ir
gartraukis turi infraraudonuyjy spinduliy
signaly perdavimo mechanizma.
Ventiliatoriaus sukimosi greitis nustatomas
automatiskai pagal rezimo nuostatg ir ant
kaitlentés esancio karsciausio prikaistuvio
temperatira. Ventiliatoriy galite valdyti ir
rankomis, reguliuodami kaitlentéje.

@

Didziosios daugumos gartraukiy
nuotolinio valdymo sistema pradzioje
bina iSjungta. |junkite jg, pries
pradédami naudoti Sig funkcijg. Daugiau
informacijos rasite gartraukio naudojimo
instrukcijoje.




Automatinis funkcijos valdymas

Noredami funkcijg valdyti automatiskai,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas. Kaitlenté pradzioje biina nustatyta
| H5.Gartraukis reaguoja, kai reguliuojate
kaitlente. Kaitlenté automatiSkai nustato
prikaistuvio temperatlrg ir sureguliuoja
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

Automatiniai rezimai

@

Norédami valdyti gartraukj, tiesiogiai
naudodami gartraukio skydelj, iSjunkite
Sios funkcijos automatinj rezima.

@

Pabaigus gaminti ir iSjungus kaitlente,
gartraukio ventiliatorius gali dar kurj laikg
veikti. Praéjus tam laiko tarpui, sistema

A_utomati- Virimas1) Kepi- automatiskai iSjungia ventiliatoriy ir
nis ap- mas?2) paskesnes 30 sekundziy apsaugo
svietimas ventiliatoriy nuo netyc¢inio jo jjungimo.
HOreZimas ISjungta  ISjungta  ISjungta Ventiliatoriaus sukimosi greiéio valdymas
H1rezimas |jungta 18jungta 18jungta rankomis
— - — — Funkcijg galima valdyti rankomis. Norédami
H2 rezi- liungta 1 ventiliato- 1 ventiliato- . . . X X X N
mas 3) riaus greitis riaus greitis tai padaryti, velk[ant kaltleptel palieskite =.
Tuomet automatinis funkcijos valdymas bus
H3 rezimas |jungta 18jungta 1 ventiliato- iSjungtas ir ventiliatoriaus sukimosi greitj
riaus greitis - ‘o . =
galésite keisti rankomis. Paspaudus =,
H4 rezimas |jungta 1 ventiliato- 1 ventiliato- ventiliatoriaus sukimosi greitis padidéja viena
riaus greitis  riaus greitis padala. Pasiekus intensyviausig lygj ir
H5 rezimas |jungta 1 ventiliato- 2 ventiliato- paspaudus =, vél nustatomas nulinis
riaus greitis  riaus greitis ventiliatoriaus sukimosi greitis, gartraukio
H6 rezimas |jungta 2 ventiliato- 3 ventiliato- Yent”',atonqs, ISJu.nglamas. N,ovr_edaml vel
riaus greitis riaus greitis jjungti ventiliatoriaus 1-g greicio nuostata,

1) Kaitlenté aptinka virimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Kaitlenté aptinka kepimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas suaktyvina ventiliatoriy bei ap3vietimg
neatsizvelgiant | temperatura.

Automatinio rezimo keitimas

1. ISjunkite prietaisa.

2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite ®.
Ekranas sijungia ir iSsijungia.

3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite El

4. Kelis kartus palieskite @ kol uzsidegs

(H].
5. Norédami pasirinkti automatinj rezima,
palieskite laikmacio +

palieskite =

@

Norédami suaktyvinti funkcijos automatinj
valdyma, iSjunkite kaitlente ir vél jg
jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Galite nustatyti, kad kaitlenté automatiSkai
jjungty apsvietimg kiekvieng kartg jums
jjungus kaitlente. Norédami tai padaryti,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas.

@

Gartraukio apSvietimas iSsijungia praéjus
2 minutéms po kaitlentés iSjungimo.

6. LANKSCIAI NAUDOJAMA INDUKCINE KAITVIETE

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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6.1 FlexiBridge funkcija

Kintamo dydzio indukcine kaitviete sudaro
keturi segmentai. Segmentus galima sujungti
| dvi skirtingy dydziy kaitvietes arba j vieng
didele maisto gaminimo sritj. Pasirenkami
segmentai priklauso nuo prikaistuvio dydzio.
Galimi trys rezimai: Standartinis (jjungus
kaitlente sijungia automatiskai), ,Big Bridge*
ir ,Max Bridge“.

®

Kaitinimo lygj galite nustatyti dviem
kairiosiomis valdymo juostelémis.

Rezimy keitimas

Rezimai keiiami jutikliniu skydeliu: 20,

(i) @ 100-160mm

Jeigu prikaistuvio dugno skersmuo didesnis
kaip 160 mm, padékite jj viduryje tarp dviejy
segmenty.

®

Pakeitus rezimg grazinamas 0 kaitinimo
lygis.

Prikaistuvio skersmuo ir padétis

Pasirinkite rezimg pagal prikaistuvio dydj ir
forma. Prikaistuvis turi uzdengti kuo didesnj
pasirinktos kaitvietés plotg. Padékite
prikaistuvj pasirinktos kaitvietés viduryje!

Jeigu prikaistuvio dugno skersmuo mazesnis
kaip 160 mm, padékite jj ant vieno vidurinio
segmento.
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(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge Standartinis rezimas

Sis rezimas jsijungia kartu su kaitlente. Jis
sujungia segmentus j dvi atskiras kaitvietes.
Galite atskirai nustatyti kiekvienos kaitvietés
kaitinimo lygj. Valdykite dviem kairiosiomis
valdymo juostomis.

T\
] ]
- - - 4
S
] ]
. ] C—
e 4

Tinkama prikaistuviy padétis:



6.3 FlexiBridge Rezimas ,,Big
Bridge*

Jeigu norite jjungti §j rezima, lieskite ol tol,
kol bus rodomas reikiamo rezimo
indikatorius . Siuo rezimu trys galiniai

segmentai sujungiami | bendrg kaitinimo srit].

Priekiné sekcija neprijungiama, ji veikia kaip
atskira kaitvieté. Kiekvienos kaitvietés
kaitinimo lygj galite pasirinkti atskirai.
Valdykite dviem kairiosiomis valdymo
juostomis.

[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ ]
F====== 3
] ]
] ]
[ Fl
r—————— -

Tinkama prikaistuviy padétis:

Norédami naudotis Siuo rezimu, prikaistuvj
turite padeti ant trijy sujungty segmenty.
Jeigu naudosite prikaistuvj, kuris nedengia
dviejy segmenty, ekrane matysite , 0 po
2 minuciy kaitviete iSsijungs.

6.4 FlexiBridge Rezimas ,,Max
Bridge*

Jeigu norite jjungti §j rezima, lieskite Hgﬂ tol,
kol bus rodomas reikiamo rezimo
indikatorius . Siuo rezimu visi segmentai
sujungiami j vieng kaitviete. Kaitinimo lygj
galite nustatyti bet kuria i$ dviejy kairiyjy
valdymo juosteliy.

Tinkama prikaistuviy padétis:

Norédami naudotis Siuo rezimu, prikaistuvj
padéti turite ant keturiy sujungty segmenty.
Jeigu naudosite mazesnj prikaistuvj, kuris

nedengia trijy segmenty, ekrane matysite ,
0 po 2 minutés kaitvieté iSsijungs.
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6.5 < PowerSlide

Si funkcija leidzia reguliuoti temperatiirg
patraukus prikaistuvj j kitg indukcinés
kaitvietés pavirSiaus vieta.

Si funkcija padalija indukcing kaitviete j tris
skirtingy kaitros lygiy zonas. Kaitlenté aptinka
prikaistuvio padétj ir pagal jg nustato
atitinkama kaitros lygj. Prikaistuvj galite
padéti kaitlentés priekyje, viduryje arba gale.
Jeigu prikaistuvj padésite priekyje, jsijungs
didziausias kaitros lygis. Norédami jj
sumazinti, perkelkite prikaistuvj j vidurine
arba galing padét;.

®

Su Sia funkcija naudokite tik vieng
prikaistuvj.
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Bendroji informacija:

« Sjai funkcijai naudokite ne mazesnj kaip
160 mm dugno skersmens prikaistuvij.

« Kairiosios galinés valdymo juostos
kaitinimo lygio indikatorius rodo
prikaistuvio padetj ant indukcinés

kaitvietés. Priekis @ vidurys @ galas

)
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» Kairiosios priekinés valdymo juostos
kaitinimo lygio indikatorius rodo nustatytg
kaitinimo lygj. Kaitinimo lygj galite
pakeisti kairiojoje priekinéje valdymo
juostoje.

* Pirma kartg jjungus Sig funkcijg priekinés
padéties kaitinimo lygis bus (), vidurines
- @ o galinés — .
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Kiekvienos zonos kaitros lygj galite
pakeisti atskirai. Kai kitg karta jjungsite Sig
funkcijg bus taikomas Jusy pasirinktas
kaitinimo lygis.




Funkcijos jjungimas
Norédami jjungti funkcijg padékite prikaistuvj

tinkamoje vietoje ant kaitvietés. Palieskite Q.
Vir§ simbolio jsiziebs indikatorius. Jeigu
nepadeésite prikaistuvio ant kaitvietés, jsiziebs

, 0 pragjus 2 minutems jsijungs kintamo
dydzio indukcinés kaitvietés (@

7. PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

+ Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

» Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

» ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didZiausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai

Funkcijos iSjungimas
Norédami iSjungti funkcijg palieskite & arba

nustatykite kaitinimo lygj | . Indikatorius vir$
simbolio @ iSsijungs.

duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
Uzdékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

« Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bty
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > KaitvieCiy
specifikacija”“).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
+KaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. , Techniniai duomenys".

7.2 Veikiant girdimi garsai

@

Sis triuk8mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

« traskejimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);
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» Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

» didzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragséjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

« SnypStimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

* ritmingas garsas: aptiktas indas.

7.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,

nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

7.4 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei pusg savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 I$saugoti maista Silta. pagal po- UZdenkite prikaistuvj.

reikj

1-3 Tinka padazui ,Hollandaise", tirpinti 5-25 Reguliariai pamaisykite.
sviesta, Sokoladg ar zeleé.

1-3 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

3-5 Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pienisSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Garuose ruosti darzoves, zuvj, mésg. 20 -45 |pilkite pora valgomujy Sauksty skys-

¢io.

7-9 Garuose ruosti bulves. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia % | vandens.

7-9 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 litry skyscio ir ingredientai.
bos kieki.

9-12 Svelniai kepinti: eskalopus, verdienos  pagal po-  Laikui jpuséjus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiausinius, blynus,
spurgas.

12-13 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Laikui jpuséjus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

14 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

P

Uzvirinti didelius kiekius vandens. PowerBoost - jjungta.

7.5 Naudingi Hob?Hood patarimai .

Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:
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Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.
Nenukreipkite halogeno Sviesos
gartraukio valdymo skydel;.



* Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.
» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslélj.
Paveikslélyje parodytas gartraukis yra tik
pavyzdys.

8. PRIEZIURA IR VALYMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Bendra informacija

» Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

+ |brézimai ar tamsios démés ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

» Naudokite specialias viryklei valyti
tinkamas priemones.

» Naudokite specialiai stiklui valyti skirtg
grandiklj.

®

Ant indukcinés kaitvietés esancios
zymimosios linijos ir Zenklai gali susitepti
arba pakeisti spalvg dél prikaistuviy.
Pavirsiy galite valyti jprastu bidu.

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentés, kai jjungta
»,Hob?Hood" funkcija.

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetaingje. Su Sia funkcija suderinami ,AEG"

gartraukiai zymimi simboliu =.

8.2 Kaitlentés valymas

* Nuvalykite nedelsdami: iSsilydZiusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir
maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridekite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

« Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosedas, vandens
démes, riebaly démes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite dregnu
skuduréliu ir neSvei¢iamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, ja
nusausinkite minkstu audiniu.

« Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir
acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy
Sluoste.
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9. TRIKCIU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

9.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Ant valdymo skydelio yra iStekejusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasiriipinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

KaZzka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uZzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

Jus naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Automatinis jkaitinimas neveikia.

Nustatytas didziausias kaitros lygis.

Didziausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atvés.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

Veikia Galios valdymas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

Kintamo dydZio indukciné kaitvie-
té nejkaitina indo.

Indas netinkamai padétas ant kinta-
mo dydZio indukcines kaitvietés.

Tinkamai padékite indg ant kintamo
dydzio indukcinés kaitvietés. Tinkama
indo padétis ant kaitvietés priklauso
nuo pasirinktos funkcijos arba rezimo.
Zr. skyriy ,Kintamo dydzio indukciné
kaitviete®.

Indo dugno skersmuo neatitinka pa-
sirinktos funkcijos arba rezimo.

Naudokite inda, kurio dugno skersmuo
yra tinkamas pasirinktai funkcijai arba

rezimui. Zr. skyriy ,Kintamo dydzio in-

dukciné kaitvieté".

|sijungia .

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|sijungia .

Ant kaitvietés neuzdétas indas.

UZzdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
LPatarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys*.

Veikia FlexiBridge (Flexible Bridge).
Viena ar daugiau veikiancio funkci-
jos rezimo sekcijy néra uzdengtos
indo.

Padékite indg ant atitinkamy pasirinkto
rezimo kaitvie€iy arba pakeiskite rezi-
ma. Zr. skyriy ,Kintamo dydzio indukci-
né kaitvieté".

|kaitinama Iéciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos
galios.

Kad $iluma baty perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios
skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvieciy specifika-
cija“).

Veikia PowerSlide. Ant laisvai paren-
kamos indukcineés kaitinimo srities
padéti du gaminimo indai arba indas
dengia kelias $ia funkcija jjungtas
kaitinimo sritis.

Naudokite tik viena. Zr. skyriy ,Kinta-
mo dydzio indukciné kaitvieté".

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavyktu,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.
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9.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezitros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

10. TECHNINIAI DUOMENYS

10.1 Vardiné lentelé

Modelis IKE64471FB
Tipas 62 B4A 05 AA
Indukcija 7.35 kW
Serijos nr. ...
AEG

10.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Pasirtpinkite, kad kaitlente naudotuméte
tinkamai. Jei prietaiso techninés priezituros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
priezidros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés priezitros
centrus pateikta garantinéje knygeléje.

PNC 949 597 363 00

220-240V /400 V 2 N 50-60 Hz
Pagaminta Vokietijoje

7.35 kW

cex

Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

DeSinysis priekinis 1400 2500 4 125-145

Desinysis galinis 1800 2800 10 145 - 180

Kintamo dydZio in- 2300 3200 10 maziausiai 100

dukciné kaitvieté

Faktiné kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Kad Siluma bity perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai baty optimalds,

naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis
nei kaitvietés skersmuo.

11. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

11.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

IKEG4471FB

Kaitlentés tipas

Integruojama virykle
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Kaitvieciy skaicius

2

Kaitvieciy sri¢iy skaicius

1

Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Desinysis priekinis 14.5cm
Desinysis galinis 18.0 cm
Kaitvietés srities ilgis (l) ir plotis (P) Kairé 145.9 cm
P21.4cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Desinysis priekinis 180.4 Wh/kg
Desinysis galinis 175.3 Whi/kg
Kaitvietés srities energijos sanaudos (EC electric Kairé 182.6 Whi/kg
cooking)
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 180.7 Whikg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

Kaitvie€iy srities energijos matavimai
atitinkamose kaitvietése nurodyti zymomis.
11.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysités toliau pateikty patarimy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

« Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.

« Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
dangdiais.

« Uzdekite prikaistuvj, pries jjungdami
kaitviete.

* Mazesnius prikaistuvius dékite ant
mazesniy kaitvieciy.

* Uzdeékite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

* Maistui pasildyti arba islydyti naudokite
likusj karst;.

11.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

12. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu L/.\-) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikata ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo zenklu E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite $j gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.aeg.com/support
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COOPXUHA
1. BEBBEAHOCHU UHOOPMALINW........eeveiieeeeeee e 266
2. BESBEOHOCHW YINATCTBA. ...ttt 269
B T Y (O ] I I 1 AT 271
4. OTMNC HA TIPOUBBOLOT ... ..ottt e e e e e e e e e 273
5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA...... ..ot 275
6. PITEKCUBTTHN MHOYKTUBHU PUHI TN ..., 280
7. TTOMOLU VT COBETW..... .o 283
B. HETA VN UUCTEDE. ... ..o 286
9. PELLABAHSE MPOBJTEMU.... oo 286
10. TEXHUYKU MOOATOLN. ...t 289
11. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ... .o 290
12. TPUIXKA SA OKOTINHATA . .o e s 291

1. A BESBBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa MM npoyMTaTe NpUoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BoguTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeda Unu LWTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall 4yBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e3begHo MecTo 3a nogouHexHa ynotpeba.

1.1 Be36egHOCT Ha Aeua U paHNMBU nNUua

« OBOj anapaT MoOXxe fa ro kKopucrar geua Hag 8 roguHu u
nvua co HamaneHu U3NYKK, CETUITHU UINTN MEHTAHU
CnocobHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKONKY MM Oune aageHu
ynaTcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaart anapaTtor, 1
AOKOIKY rn pa3bupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHu co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha geua nomanu oa 8 roguHn n
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

» [leuata Tpeba ga bupat noa Haa3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuarta He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUCTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe ga ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XoTENCKN
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« MPEOYMNPELYBAHE: Ypenot u HeroBuTte goctanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« NMPEOYMNPELYBAHSE: NoTBEHETO Ha NoBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

» YapoT e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: AnapaToT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

« MPEOAYMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

* He kopucteTe unctay co BOAEH cripej 1 napea 3a YNCTewe
Ha anaparorT.

* 1o KopUCTEHETO, UCKINYYETE ja pUHrNaTa Ha noBpLUnHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIepe.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako noBpLunHaTa e HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0Of
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssBageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTuMpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.

+ [lokonky kabenot 3a HanojyBawe ce owTeTn, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutuum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE UM OHUE KOU Ce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXe Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHuNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt Mma BeHTUaTopm 3a
nagewe Ha OHOTO.

* Ako anapatoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Kkoj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.
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* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo cCoOofBETHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Hafa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

» KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bp€eno mMacro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

* He kopucTteTe anymuHuymcka donuvja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a
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Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOfHaTa nnova.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe ga
Bpujat 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
CcafoBu Ha anapartoT. [MoBpLunMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEH-E CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaat rpedaHmum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NpeaMeTn Harope
Kora Tpeba Aa r1m nomecTuTe Ha
noBpLUMHaTA 3a rOTBEHE.




2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasmsHu
npousesoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NoVHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€e, HanuwieTe rm nHpopmauunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHW KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

» [MnouyaTa 3a roTBew€e MMa kaben 3a
NoBp3yBak-e.

CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NnoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHcopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

» 3a ga ro sameHuTe OLTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTPpYyja, KopucTeTe TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxxysa
TemnepaTypa og 90 °C unm noBucoka.
KoHTakTmpajTe co oBrnacTeH cepBuCeH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBake cmee Aa
6uae 3aMeHeT camo of, KBanudukyBaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBake

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTexe noj
xayba, Be Monume Jda rv Buaute ynatcreata
3a MOHTUpare Ha xaybara 3a MUHUManHa
AvcTaHua mefy anaparture.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

min. 1500 —

Ymin.

L JL J;r1nzln6r¥16n T ||—l‘28
L ¢
|: g'a
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HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBete AEG - MOHTMpare® Taka LITO ke ro
BHeceTe L|eNoTo MMe HaBeAeHo Ha crinkaTa
nopony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

N
E—

MHaykuvcka puHrna
KoHTpornHa nnoua

dnekcmbuHa UHAyKLMCKa 30Ha 3a
roTBEH-E Koja COAPXM YETUPK [EenoBm

=
»~
ol

£

- ey

L
E m

PakyBajTe co anapaToT CO MOMOLL Ha CEH30pCcKkUTe nonuka. EkpaHnTe, nokasarenute u
3BYLUTE NOKaxkyBaaT kou pyHKLUMM paboTarT.

H

CeH3op DyHKuuMja KomeHTap
CKo
none
BKIMTYYEHO / UCKITYYEHO 3a BKIyYyBam€ 1 UCKITyvyBaHe Ha NoBpLUMHATA 3a

O]

roTeexe.

)

&

3aknyvysatbe / Ypeq 3a
6e3begHocT Ha geua

3a 3aknyyyBate / OTknyyyBaHe Ha KOHTponHaTta Tabna.

)

o3

PowerSlide

3a BKITy4yBatbe U UCKIyuyBate Ha yHKupjaTa.

=

o [
o0
—

FlexiBridge

3a MeHyBatkbe Nnomery Tpu Moaenu Ha yHKumjaTa.

&

EkpaH 3a noctaByBatbe Ha
jauvmHaTa Ha TonnuHaTa

3a npukaxyBaw-e Ha noctaBkaTta 3a Temnepartypa.

BpemeHcku nokasatenu 3a
puHrnuTe

3a pga npvikaxar 3a KOja PUHINa ro nocrasyeaTte

BpEMETO.
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CeH3op DyHKuuja KomeHTap
CKoO
none
- ExpaH Ha TajmepoT 3a npukaxyBarse Ha BpeMeTO BO MUHYTH.
= Hob?Hood 3a BKIyYyBae 1 UCKIyYyBake Ha PaYHMOT PexXnm Ha

dyHKuUmjaTa.

PowerBoost

-

3a BKIyYyBahe ¥ UcknyvyBare Ha dyHKumjaTa.

KoHTponHa neHta

3a nocraByBar-€ Ha NOCTaBKa 3a jaynHa Ha TonnuHa.

BEER &
ol

3a n3bop Ha puHrna.

E
|
.

3a 3ronemyBare UM HamanyBake Ha BPeMETO.

KoHTponHa neHta

.

3a nocraByBak-€ Ha jaynMHa Ha TonnuHa co
dnekcnbunHa nHayKymcka obnacr.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBak€e Ha jayMHaTa Ha TonnuHarta

EkpaH Onuc
PuHrnata e ncknyyexa.

PuHrnata e BknyyeHa.

N

(&)

ABTOMATCKO 3arpeBame e BO yHKuuja.

PowerBoost e Bo chyHkuuja.

Viva pedexr.

+ 6poj

E,&,0

OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeocTtaHaTta TonnuMHa Bo 3 Yekopa): yLwiTe ce roteu /
noarpesane / npeoctaHaTa TonnmHa.

!
L

3aknyyyBatrbe / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha Aela e BO dyHKUuja .

CapoT e HecooaBETEH WUnu npemarsn unn Hema caj Ha puHrnarta.

8

ABTOMATCKO UCKIy4yBah€e € BO pyHKLMja.

PowerSlide e Bo dyHKumja.

), 0,00

4.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeocTaHaTa TonfunHa Bo 3 Yekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / E] / [:] Ce popeka nokasaTenoT e
BKITyY€H, MOCTOM PU3WK Of, U3ropeHmum
of npeocTaHaTaTa TonnvHa.
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MHayKuMcKkuTE pUHrIKM ja nponsseadysaaT
HeonxoAHaTa TOMNMHa 3a NPOLecoT Ha
roTBeHe AVPEKTHO Ha HOTO Ha cagoBuTe 3a
rotBewse. CTaknokepamukaTa ce 3arpesa of,
TOMMNMHaTa Ha cafoBUTE 3a FOTBEHE.

MokasaTtenute [3 / [3 / [3 ce nojasyBaaT
Kora puHrnara e ewka. [okasarenure ro
npukaxxyBaaT H/BOTO Ha npeocTaHata




TOMNSIMHA 3@ PUHTTIMTE KO MOMEHTASTHO
KopucTuTE.

MokasaTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce NojaBu:

* 33 COCEHUTE PUHIMKM, OYPU U aKo He T
KopuctuTe,

e KOra XeXoK capf 3a roTBeHe ke ce cTaBu
Ha cTydeHa puHrna,

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

5.1 BknyyyBame 1 UCKNyvyBaHe

Honpete ro O 1 cekyHAa 3a fa ja BKiyyuTe
WY 4a ja UCKny4mTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeHse.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyuYyBaH€e

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKINy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN CEe UCKITYYEHN,

* He CTe ja HaMecCTure jaymHaTta Ha
TOMMMHaTa OTKaKo CTe ja BKIyuune
noBpLUMHaTa 3a roTBeHE,

*  Ke UCTYpWTE UMK Ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTponHaTa Tabna noseke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBa 3ByYeH CuUrHan u nospLunHaTa
3a rotBewse ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeamMeToT UNM UcHNCTeTE ja
KOHTponHaTa Tabna.

* MoBpLUMHATA 3a roTBEHE CTaHyBa
MPEMHOry XeLlka (Ha np. ako HeKkoj caf
npespue u ce ucywn). OctaseTe ja
pvHrnaTa Aa ce onagwv npef aa ja
KOPUCTUTE NOBTOPHO MOBpPLUMHATA 3a
roTBEH-E.

* KOPUCTUTE HECOOABETHW CafoBK 3a

rotBerwe. Cumbonor ce nanu uno 2
MWHYTW pUHrnarta ce Uckny4vysa
aBTOMaTCKW.

* He UCKNy4vyBajTe ja puHrnara u He
MeHyBaTe ja nocTaBkaTa 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa. Mo ogpeneHo Bpeme ce nanm

apy NoBpLUMHAaTa 3a roTBeH-e ce
UCKny4yBa.

« Kora NnoBpLUMHATa 3a roTBeHe€ €
UCKIy4YeHa, HO puHrnaTta ce yuTe e
XeLllka.

MokasaTenoT ucyesHyBa Kora puHrnara e
usnageHa.

BpckaTa nomery jaumHaTa Ha TonfMHaTa u
BPEMETO Nnocrie Koe ce UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe:

MocTaByBawe lMnoyarta 3a roTBew€
Temnepartypa ce UCKry4yBa nocrne
’ 1-3 6 vaca
4-7 5vaca
8-9 4 vaca
10-14 1,5 yac

5.3 NocTtaByBame Ha jauMHaTa Ha
TonnuHaTta

3a nocraByBah-€e UN MeHyBahe Ha jaumHaTa
Ha TonnuHaTa:

[onpeTe ja KOHTpOnHaTa neHTa Ha
COOZBETHATA jaunHa Ha TONMMHA UK
OBWXETe ro NpcToT Mo AOMMKMHaTa Ha
KOHTpPOJIHATa JieHTa aoaeka He CTurHeTe o
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonnuHa.

='—=T13' 8 10

—

5.4 Kopucrterw-e Ha puHrnure

CraBeTe ro cagoT 3a roTBeEHE ANPEKTHO BO
LEeHTapoT Ha ogbpaHata puHrna.
VIHOYKTUBHWUTE PUHININ aBTOMAaTCKM ce
npunarogysaat Ha AUMEH3UUTE Ha AHOTO Ha
cajoT 3a roTBeH-e.
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®

3a onTMmManeH NpeHoc Ha TonsnHa
KopucTeTe caf 3a roTBere Co AnjameTtap
Ha [IHO CNNYEeH Ha rofieMmHaTta Ha
puHrnaTa (O4HOCHO MakcumanHaTa
BPEAHOCT Ha AMjamMeTapoT Ha cagoBuTe
3a rotBewe BO , TEXHMYKM nogaToun” >
,Cneundwukaymja 3a puHrnmn®).
[MpoBepeTe ganu cagoT 3a roTBEH-E €
NnorofieH 3a UHAYKLMCKM Noyn 3a
rotBere. 3a noBeke MHpoOpMaLun Ha
BMOOBM Ha CafloBU 3a FOTBEH-E BMAETE
BO [ pwxa n coBetun®.

5.5 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AKTUBMpajTE ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
pobreTe nocakyBaHaTa jaumMHa Ha TonMHa
3a nokpaTko Bpeme. Kora e BknyyeHa,
pvHrnarta Ha novetok paboTu Ha HajBMUCoka
rocTaBka v noToa NpofoskyBa Aa pabotu co
rnocakyBaHaTa jaymHa Ha TonnuHa.

®

3a fa ja aktuBupare yHKumjaTa
pvHrnata mopa aa 6uae nagHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa 3a

puHrnara: gonpete P ( ce nanw).
BegHaw gonpete ja ToyHaTa jaunHa Ha

TonnuHa. lNocne 3 cekyHau ce BKy4yBa .

3a ucknyyyBame Ha pyHKumjaTa:
NpOMEHeTe ja jaunHara Ha TonnuHaTa.

5.6 PowerBoost

dyHKumjaTa 06e3benyBa norornema Mok 3a
WHAOYKTUBHUTE PUHrK. OyHKUmMjata Moxe ga
Ouae akTMBMpaHa 3a UHAYKTMBHATA pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA pPUHra aBToMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

®

Bupete ro nornasjeTo , TeXHU4YKn
NMHdopmaymn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ce BKny4yyBa UJ .

3a ucknyyyBame Ha cbyHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaynHaTta Ha TonnuHaTa.
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5.7 Tajmep

* Tajmep 3a oa6pojyBame

Moxe pa ja kopuctuTe oBaa yHKuMja 3a Aa
ja noctaBuTe JomkMHaTa Ha egHa cecuja Ha
roTBEHE.

[pBO nocTaseTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a pyHrnarta, a noToa nocraBseTe ja
dyHKumMjaTa.

3a nocrtaByBawe€ Ha pUHrnara: gonupajte

ro (D HEKOJIKy natu cé gopeka He ce FIOjaBM
NOKa3HOTO CBETJIO HA pUHIrnaTa.

3a Bkny4yBake Ha (pyHKumjaTa: gonpeTe

ro+ ua TajMepoT 3a Aa ro nocrasute
BpemeTo (00 - 99 muHyTK). Kora nokasHoTo
CBETIIO Ha pUHrnara 3anovHyBa Aa Tperka,
3anoyHyBa o4b6pojyBarEeTO.

3a pa ro Bugute npeocTaHaToOTO Bpeme:

fonpere ro O 2a [la ja nocTaBuTe puHrnara.
Moka3HOTO CBETNO Ha pyHraTa 3anoyHysa
[a Tpenka. Ha ekpaHOT ce nokaxysa
NpeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ro npomeHuTe NpeocTaHaToToO
Bpeme: JonpeTe ro D 2a [a ja noctasute
pvHrnata. fJonpete ro + wm—.

3a pa ja ucknyuurte dpyHKumjata: gonpete
roza [a ja noctaBuTe puHrnaTa, a notoa

ponpete ro . lNpeocTtaHaToTo BpeMe ce
onbpojyea HaHasag Ao 00. MNMoka3HoTo
CBETIO Ha pUHrnara ce racu.

@

Kora ke 3aBpLun ogbpojyBameTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan u 00 Tpernka.
PuHrnata ce ncknydysa.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTte ro @

¢ CountUp Timer
KopwucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a ga cnegute
KOnKy fonro paboTtu puHrnara.

3a noctaByBake Ha puHrnara: gonvpajre

ro® HEKOnKy naTu ceé JoJeka He ce nojaeu
NMoKasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a pa ja BknyuuTte pyHKUmjaTa: gonpeTe ro

— ha Tajmepor. UP ce nojasysa. Kora
MOKA3HOTO CBETIIO Ha PUHINATa 3anoyHyBa



[a Tperka, 3ano4HyBa o46pojyBateTo

Lo
HaHanpen. ExkpaHoT ce meHyBa mefy UP
136pojaHOTO BpeMe (BO MUHYTH).

3a pa ro BMAMUTE KOMNKy gonro pabotu

puUHrnara: gonpeTte ro g 3apjaja
nocraBsute puHrnarta. [Moka3HoToO CBETNO Ha
pUHrNaTa 3ano4vHyBa Aa Tpenka. EKpaHOT
rokakyBa KOJKy Aonro paboTu puHrnara.

3a aa ja ucknyuure dyHKumnjarta: gonperte

ro @ a nortoa gonperte ro + unm = .
[Moka3HOTO CBETNO Ha puHrnara ce racu.

* [oTceTHUK BO MUHYTU

MoxeTe aa ja kopucTuTe oBaa yHKUMja Kora
NnoBpLUMHATA 3a roTBEHE € BKIy4YeHa 1 Kora
He paboTtat puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jayMHa Ha TonnuHara ce

npuKaxysa @
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

, @ noToa gonpeTe ro T~ unmM ~— Ha
TajMepoT 3a Aa ro noctasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BPEMETO, Ce ornacyBa 3BYyYeH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTe ro @

®

OBaa (pyHKLMja He BNujae Bp3 paboTtata
Ha pUHrauTe.

5.8 3aknyuyBame

MoxeTe Aa ja 3aknyynte KOHTponHaTta Tabna
popeka paboTu puHrnaTa. Toa cnpevysa
cny4yajHa NpoMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBake Ha (hpyHKUMjaTa: gonpete

EI. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajwepoT
OCTaHyBa BKI1yYeH.

3a ucknyvyBame Ha cbyHKumjaTa: gonpete

ro & Ce nanu npeTxofgHaTta nocraska 3a
jaumHa.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTa 3a
roTBeH-E, Ce UCKIyvyBa 1 oBaa
dyHKLMja.

5.9 Ypen 3a 6e30egHOCT Ha geua
OBaa (hyHKLMja cnpedyBa criyyajHo
pa60TeH:e Ha NnoBpLUMHaTa 3a roteex:e.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHarta Ha

TonnuHaTta. flonnpajTe ro ! CeKyHau.
ce BKNy4yBa. Vickny4yeTe ja nospluvHaTa 3a

roTteBexse co @

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTta. [lonupajte ro El 4 cekyHaOW.
ce BKIy4yBa. McknyyeTe ja noBpluMHaTa 3a

roTteese co @

3a pa ja npeckokeute oBaa tyHkuMja
camo 3a eJHO roTBeHe: aKTMBMpajTe ja
noBpLUMHATa 3a roTBeH-E CO ®. [Jce
BKny4yBa. flonunpajte ro ! CEeKyHOW.
MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnuHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBpLUMHaTa 3a roteewse. Kora ke ja
AeakTusupaTte noBpLUMHaTA 3a rOTBEHE CO

@, dyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.10 OffSound Control
(Bkny4yyBawe U UCKITyYyBaH€e Ha
3By4HUTE CMrHa.ﬂM)

Mckny4yeTe ja noBpLUMHaTa 32 rOTBEHE.
HonpeTte ro @ BO Tpaewe 04 3 CeKyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. JonpeTte Ha & 3

cekyHau. €Y ynu 89 ce nanu. JonpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 ogbepeTe eAHO Of CreaHUBeE:
. - 3BYYHUTE CUrHamnM ce UCKny4vysaat

. - 3BYYHUTE CUrHanu ce BKNyyyBaaT
3a fa ja noTBpAMTE cenekuujata noyekajte
AOfeKa nospLuMHaTa 3a roTeBere He ce
WCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa yHKLuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHaNM MoXeTe Aa M cryLlHeTe
camo kora:

* ro gonupare ®
» [loTceTHWK BO MMHYTK naia
« Tajmep 3a oabpojyBare nara
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CTe CTaBuJle HELUTO Ha KOHTponHaTa
Tabna.

5.11 YnpaB. co eHeprujata

AKo noBeke 30HW Ce aKTUBHW W NoTpoLleHaTa
eniekTpuYHa eHepruvja rm HaaMuHyBa
orpaHuyyBaHarta Ha HamnojyBar-EeTo,
dyHKUMjaTa ja Aenu pacrnonoxnueara jaynHa
mefy cute puHrnu. Mnoyara 3a roteBexe
KOHTpOnvpa NocTaBk1TE 3a jauynHa Ha
TonnmHaTa 3a Aa rv 3awTuT ocurypyeadmte
Ha MHCcTanayumjaTta BO Kykara.

PuHrnuTe ce rpynupanu cnopeg mMectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
roteBere. Cekoja hasa Mma MakcMmanHa
enekTpuyHa MokHocT og (3700 W). Ako
nnovaTta 3a roTBeH€ ro JOCTUrHE
orpaHvnyyBaH-eTO Ha MakcMmanHaTta
JocTanHa jaunHa Bo efHa dasa, jaunHaTa
Ha pPVHrIMTE aBTOMATCKM Ce HamanyBa.
Cekoralu ce gaBa NpegHOCT Ha
nocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTa Ha
pvHrnaTa Koja e n3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTtaHaTaTa jauvHa ce genu mery
NPeTX0AHO aKTUBUPAHUTE PUHIIM NO
obpateH pegocnen Ha n3bop.

EkpaHOT 3a noctaBkaTa 3a jaumHa Ha
TOMMUHaTa Ha PUHINTE CO HamaneHa
jaumHa ce MeHyBa Mefy NPBUYHO
onbpaHaTa nocTaeka 3a jaunHa Ha
TOoMnuHaTa U HamaneHaTa nocTaeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

[MoyekajTe goaeka ekpaHOT He nNpecTaHe
[a Tperka unu He ja Hamanu nocTaekaTa
3a jaynHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnara Koja
e nsbpaHa nocnegHa. PuHrnure ke
npogorxar Aa pabotaT co HamarneHara
nocTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHaTa.
[MpomeHeTe rn nocTaekuTe 3a jaunHaTa Ha
TOMMUHaTa Ha PUHINTE PaYyHO OOKOMKY €
HEONX04HO.

MornegHeTe ja nnyctpayujata 3a MOXHU
KOMBMHaLMK Npu Kou jaumHaTa Moxe Aa ce
AncTpubyupa mefy puHrnuTe.
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5.12 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBToMaTcka hyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnovara 3a roTBeH€e Co
cneuuvjaneH noknoned. [sete, nnoyaTta 3a
roTBEH€E 1 NOKIOoNeLoT nmaaT UHdpa -
LiPBEH CUrHaneH koMmyHukatop. bpauHaTa Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpedeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBKaTa Ha PEXUMOT 1
TemnepaTypaTa Ha Haj)KeLLKMOoT caj Ha
nnoyvaTa 3a roteewe. Icto Taka MoxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT pavHO Of
nnoyaTa 3a rotBemn-e.

@

Kaj noBekeTo noknonuyu ganeynHckmoT
CUCTEM € UCKIYYEH Ha NOYETOK.
AKTuBMpUjaTe ro npes aa ja KopuctuTe
oBaa (yHkuuja. 3a noBeke MHOPMaLMK
BMAETE BO YNaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE Ha
MOKroneLoT.

ABTOMaTcKo paboTere co (pyHKLMjaTa

3a na paboTnTe aBTOMaTCKM CO hyHKLMjaTa
nocTaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
H6. CtaHgapaHa noctaBka Ha nnoyara 3a
rotBerwse e H5.MNoknonewLoT pearnpa cekoratu
kora paboTu nnoyaTa 3a rotBemne. novarta
3a roTBEHE ja Mpeno3HaBa TeMnepaTtyparta
Ha cafgoT 3a roTBeHe aBTOMaTCKu U ja
npunarogysa 6p3vHaTta Ha BEHTUNaTopOoT.

ABTOMaTCKM pexnmun

ABTOomMaT Bpuerw Mpxew
CKo el) e2)
CcBeTIo
Pexum HO  WcknyyeHo WcknyveHo  VicknyyeHo
Pexum H1  BknyyeHo WcknyyeHo  VcknyyeHo




ABTOMaT Bpuews Mpxew
CKO e1) e2)
CBeTIo
Pexum BknyyeHo BpanHa Ha  BpauHa Ha
H2 3) BEHTUNATOP BeHTUnaTop
1 1
Pexum H3  BknyuyeHo McknyyeHo  BpauHa Ha
BeHTUnaTop
1
Pexvum H4  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATOp BeHTWUNaTop
1 1
Pexvum H5  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 2
Pexvum H6  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTWUNaTop
2

1) Mnouara 3a roteetse ro [eTeKkTVpa NpoLecoT Ha
BPUEH-E 1 ja akTMBMpa Gp3nHaTa Ha BEHTUNAaTopoT
cropes aBTOMaTCKUOT PEXUM.

2) Mnouara 3a roTsetse ro feTekTvpa npoLecoT Ha
npexete v ja akTuBnpa GpanHaTa Ha BEHTUNATOPOT
CrNopes aBTOMAaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj peXwM ro BkIlyvyBa BEHTUNIATOPOT U CBETNIOTO
1 He ce noTnupa Bp3 Temnepartypara.

NMpomeHa Ha aBTOMaTCKN pPexum
1. Wckny4yeTte ro anapaTor.

2. [onpete ro (D BO Tpaewe of 3 CeKyHAM.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. [Honpete ro E BO Tpaewe of 3 CeKyHAMW.
4. [onpeTe Ha @ HEeKOMKy naT ce goaeka

He ce 3ananun

5. [onpete + Ha TajmepoT 3a Aa onbepeTe
aBTOMAaTCKN PEXUM.

®

3a anpekTHa paboTta Co MOKMoneuoT Ha
nnovaTa Ha NoKnoneLoT NKIy4YeTe ro
aBTOMATCKMOT PEeXUM Ha dyHKuujaTa.

@

Kora ke 3aBpu1Te CO roTBeH-€e U ke ja
UCKNy4uMTE NrovaTa 3a rotBem-E,
BEHTUNATOPOT Ha NOKIMOMNELOT MOXe
ceywTe ga paboTtn ogpeneHo Bpeme.
[Mocne Toa cucTtemoT ro geakTMeupa
aBTOMaTCKM BEHTUNATOPOT U cripeyyBa
CryyajHO aKTUBMpaHe Ha BEHTUIATopoT
BO HapegHute 30 cekyHau.

PayHo paboTewe co 6p3nHaTa Ha
BeHTUNaTopoT
McTo Taka MoxeTe Aa paboTuTe 1 payHo co

dyHKymjaTa. He ro gonupajte = kora e
aKTMBHa nfioyarta 3a roteemwe. Toa ja
AeaKTuBupa aBTomartckaTta paboTa Ha
dyHKLMjaTa 1 OBO3MOXYBa [ja CE€ CMEHM
payHo 6p3nHaTa Ha BeHTUnatopoT. Kora

nputuckate Ha = ja nokadvyBaTte 3a eHaLl
Op3unHaTa Ha BeHTUnaTopoT. Kora ke
CTUTHETE OO MHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE

NMOBTOPHO Ha = Ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha
BeHTMNaTopoT Ha 0 co WTo ce AeakTuBupa
BEHTUNATOPOT Ha NOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
Aa ro ctaptyBaTe BEHTMNATopoT co 6p3nHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a fa ro akTuBMpaTe aBToMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa JeakTuBmpajTe
ja nnoyata 3a rotBeHe U NOBTOPHO
akTuBMpajTe ja.

AKTUBMpaH-€ Ha CBETNOTO

MoxeTe ga ja noctaBuTe nnovarta 3a
roTBEHE a ro aKTMBMpa aBTOMaTCKu
CBETIOTO CeKorall Kora ke ja aktusupare
nnoyaTa 3a rotBewe. 3a ga ro HanpasuTe
TOa NocTaBeTe ro aBTOMATCKMOT PEXUM Ha
H1 - H6.

@

CeTnoTo Ha NnoknoneuoT ce geaktuempa
Ha cekou 2 MUWHYTU NOCIne AeakTuBnpame
Ha nno4yarta 3a roteeHe.
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6. PNINIEKCUBUTTHU NHOYKTUBHW PURHTTIN

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

6.1 dyHkumja FlexiBridge

dnekcubunHaTa MHAYKTMBHA 06NnacT ce
COCTOM O YeTUpK Aenosu. [lenosuTe Moxe
Aa ce KOMGUHUpaaT BO [BE 30HM Ha rOTBeH:E
CO pasnuyHa ronemvHa, unv Bo efiHa ronemMa
obnact Ha rotBewe. Ogbupate kombuHayuja
o[ AenoBu Npeky oabvpare Ha HauuH
COOABETEH Ha ronemMuHaTa Ha cagoBuTe 3a
roTBeH-€ KOu cakate aa rv kopmctute. OBa
ce TpuTe HaumHu: CTaHgapaeH (ce akTueupa
aBTOMAaTCKM Kora Ke ja BKIyuuTe nospLuMHaTa
3a rotBewse), [onem MocT n MakcmumaneH
Mocr.

®

3a fa ja nogecuTe jaumHaTta Ha
TONnMHaTa KopUCTeTe v ABETE NEBU
KOHTPOJSTHU KOM4uHsa.

MEHyBaI-be Ha Ha4YnHUTE
3a ga cmeHuTe HaumH KOpUcTteTe CeH30pCKo

®

Kora ke cmeHWTe HauvH jaunHaTa Ha
TOMNnuHaTa e nocraBeHa Hasag Ha 0.

[AunjameTap u no3uumja Ha capoT 3a
roTBewe

OpbepeTe HauYMH KojallTo € CooaBETEH Ha
ronemMvHaTa u popmarta Ha cagoT 3a
roteewe. CafoT 3a rotBewse 6u Tpebano ga
ja nokpue ogbpaHaTa obnacT Komnky LTo
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Moxxe noseke. [MocTaBeTe ro cafoT 3a
roTBere LeHTpanHo Ha ogbpaHaTa obnact!

MocTaBeTe ro cafoT 3a roTBeHE CO
AvjameTap Ha gHoto noman og 160 mm
LeHTparnHo Ha egHa obnacr.

(i) @ 100-160mm

[NocTaBeTe ro cagoT 3a roTBEHE CO
avjameTap Ha gHoTto noronem og 160 mm Bo
LeHTapoT nomery Be Cekuuu.

(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge CtaHaapaeH HauuH

OBOj Ha4MH e aKTUBEH Kora Ke ja akTusupare
noBpLUMHaTa 3a roTBere. ['1 nospaysa
obnactute BO ABE Pa3NNYHU PUHITIN.
MoxeTe ga ja nogecuTe jaymHara Ha
TOMNMHaTa 3a cekoja puHrna nocebHo.
Kopuctete rn asete CTpaHU4HN KOHTPOSTHM



Kon4yunka.
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6.3 FlexiBridge Pexxum Nonem moct
3a ga ro aktMBMpare pexmMmoT npuTuckajTe

Ha 0l ce AofeKa He ro BuaeTe nokasHoTo
CBETINO 3a TOYHWOT pexum . OBOj HAUUH M
nosp3ysa TpuTe 3agHu obnacTu BO egHa
puHrna. MNMpegHata obnact He e noBp3aHa n
paboTu kako nocebHa puHrna. Moxete ga ja
rocTaBuTe NocTaBkaTa Ha TonnuHaTa 3a
cekoja puHrna nocebHo. KopucrteTe rv gete

MorpewHa noswuuja Ha CagoT 3a rotBemwe:

CTPaHNUYHU KOHTPOJTHN KON4YnH-a.

Pm————- -
] ]
] ]
[y 3
F====22 3
] ]
] ]
[ 3
F====22 3
] ]
] ]
[ s
P -
] ]
] ]
[ <

TouyHa no3uumja Ha cagoT 3a roTBeHE!:

3a [a ro KOpMCTUTE HAYMHOT Mopa Aa ro
cTaBuUTe CafoT 3a FOTBEHE HAa TpUTE
noBp3aHu obnactu. AKo KOpUcTuUTe caf 3a
roTeer-€ nomarn of AseTe obnacTtu Ha

ekpaHoT ce nokaxxysa L_J n nocne 2 MuHyTm
pvHrnara ce ucknyuysa.

BeH-e:

:.-_ _-,' l

[} @ ]

- -——d
9,

6.4 FlexiBridge HauuH MakcumaneH
MocT

3a [a ro akTuBMpaTe pexumMoT NpUTUCKajTe

na 0l ce [O4eKa He ro BuaeTe nokasHoTo
CBETIIO 3@ TOYHMOT pexkmum . OBOj HAUMH 1
noBp3ayBa cuTe 06nacTi Bo eaHa puHrna. 3a
[ia ja nocTaBWTe NocTaBkaTa Ha TonnuHaTa
KopUcTeTe Kou GUIo ABe NEBU KOHTPOSTHM
KoMumHsa.
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TouHa no3uuuja Ha cafoT 3a roTBeHs€:

3aparo KOPUCTUTE HA4YMHOT MOpa Aa ro
CTaBuUTe CaaoT 3a rotBewe Ha YeTnpute
noBp3aHn obnactu. Ako KOpUCTUTE capg 3a
roTBeHw€ noman og Tpute obnacTu Ha

€KpPaHOT Ce MNMoKaxyBa n nocne 2 MUHYTU
puUHrnaTa ce Uckny4ysa.

"""" v

tecedtoccdtaccd taa

6.5 2 PowerSlide

OBaa hyHKLMja BM OBO3MOXYBa Aa ja
rnogecute TemnepaTypara Cco Toa LUTO Ke ro
CTaBWTe CafoT 3a rOTBEH:E Ha pa3nuyHa

I'IO3VILI'I/Ija Ha MHOYKTUBHaTa 30Ha 3a rotBeH-€.

dyHKUMjaTa ja oenv MHAyKTMBHaTa 30Ha Ha
roTBEHE BO TpU 0611acT CO pasnuyHm
rocTaBku Ha roTeetbe. [noyaTa 3a roTBere
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I'IorpeLUHa noswuuja Ha CcaaoT 3a rorBeme:

ja HaceTyBa nosuumjata Ha cafjoT 3a roTBewe
¥ ja npucnocobysa nocraskaTta 3a TONnnHa
cnopep nosuuyujata. Moxete ga ro ctasute
CafloT 3a roTBeHe Ha npeaHa, cpegHa unu
3agHa nosuuuja. Ako ro ctTaBuTe cagoT 3a
roTBEH€ Hanpeps Torall nmarte HajBmMcoka
nocTaeka Ha TonnvHa. 3a ga ja Hamanure,
TPrHeTe ro cafgoT 3a roTBEHE Ha CpeaHa unm
3afHa nosuvuuja.

@

KopucTteTe camo eaHO TeHepe Kora
paboTun oBaa yHKLuja.

r==ar==ar==ar==19

OnwTtn nHcpopmaumm:

¢ 160 mm e HajamanuoT gujameTap Ha OHO
Ha cafj 3a roTBerse 3a oBaa (yHKUWja.

* EkpaHOT 3a jaunHa Ha TonnunHa 3a neBoTo
3aHO KOHTPOSHO KOMYe ja nokaxxysa
nosuumjata Ha cagoT 3a rotTeewe Ha
WHAYKTMBHATa 30Ha 3a roTeeke. NpegHa

@, cpeaHa @, 3adHa @

» EkpaHoT 3a jauvHa Ha TonnuHa 3a neeara
npegHa KOHTPOMHa NeHTa ja nokaxysa
nocraekaTa 3a TonnuHa. 3a ga ja
CMeHWTe nocTaBKaTa 3a TonnuMHa
KOpUCTeTe ja neBaTa KOHTPOJIHA JIeHTa.

« Kora ja BknyyyBaTe (yHKLMjaTa npBnar ke
nobueTe nocraeka Ha TOMNMMHA 3a
npegHaTa nosuvumja, (3) 2a cpeagHaTta

nosuyuja n L2J 3a 3agHaTa nosuyuja.
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MoxeTe ga rv npomeHuTe NocTaBkuTe 3a
TOMMUHA 3a cekoja nosuumja ogaernHo.
[Mnouata 3a roTBeke ke rn 3anomMHu
BawmTe noctasku 3a TONAMHA CneaHnoT
naT Kora ke ja Bkny4uTe dyHKumjaTta.
BknyuyBare Ha pyHKUMjaTa

7.MOMOLW 1 COBETU

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUTypHOCT.

7.1 CapoBu 3a roTBewe

®

3a UHOYKTUBHW PUHIIIA, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norsie ja cosagaea
ToMnMHaTa BO CaJoBUTE 3a rOTBEH:E
MHory 6p3o.

KopucTteTe v MHAYKTUBHUTE PUHTTIM CO
COO[IBETHW Cafi0BU 3a rOTBEHE.

+ 3a fga ce cnpeyuv nperpesame U fa ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cafloBuUTe 3a rotBewe Mopa Aa buaat wro
€ MOXHO nogebenu n pamHu.

» OcurypeTe ce feka AHOTO Ha cagoBuTe 3a
roTBEH-E Ce YNCTU U CyBUM Npes Aa rv
CTaBWUTe Ha MOBpLUMHATA Ha nnovaTa 3a
rOTBEH-E.

+ Cekoraw BHMMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpueTe CafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnnTe Ha cTaknoTo buaejkn
MOXe [a ce CKPLUM UNu OLITeTH
CTakrneHarta noBpLUMHA.

MaTepujan Ha cagoBuUTe 3a roTBeHe

3a ga ja Bknyunte pyHKumjaTa ctaBeTe ro
CafoT 3a roTBeHe Ha ToYHa nosuuuja Ha

obnacta sa roteetse. flonpete .
MoKasHOTO CBETNO Hag CUMBOMOT ce
BKIy4yBa. AKO He ro cTaBuTe cajoT 3a
roTBere Ha obnacTa 3a roTeewe ce rnojasysa

1 nocne 2 MnHyTn cpnekcnbunHarta

WHAOYKTMBHA PUHINa e nocTaBeHa Ha W,

UcknyuyBame Ha pyHKUMjaTa

3a geakTmBuMpare Ha PyHKLmMjaTa gonpete
Uy NocTaeeTe ja NnocTaBkaTa 3a TonnunHa

na (@), MokasHoto ceetno Hag cumbornoT @
ce UCKIy4yBa.

* MOroAeH: NIMEHO Xernes3o, Yenuk,
emMajnmpaH Yenuk, Yenuk LWTo He “pfocyea,
NOBEKECNOjHO AHO (03HAYEHO Kako
NorofHo oA NPOV3BOAUTENOT).

* HenoropeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakKIo, kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NOroAHU 3a

MHAYKTUBHATa Noya 3a roTBeke aKko:

- BOAaTa Bpvie MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBucokaTta nocTaeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

e MarHeT ce MpWBIieKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roteetse.

OVMMeH3Un Ha cafjoBUTE 3a rOTBEH:E

*  VHOyKTMBHUTE PUHITIM @BTOMATCKM ce
npunarogysaar Ha QUMEH3MNTe Ha OHOTO
Ha cagoT 3a roTBere. Bugete Bo
, 1 €XHUYKM nogartoun” > ,Cneundukauuja
3a pyHrIn® 3a NpaBUNHY AVUMEH3NUN Ha
cafosuTe 3a roteewse. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeHe [IMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
onbpaHaTa puHrna.

« EdwmkacHocTa Ha pyHrnarta e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTBewe. 3a
onTUMarneH NpeHoc Ha ToMMHa KkopucTeTe
caj 3a roteBeke Co AnjameTap Ha AHO
CMUYEH Ha ronemMmHaTa Ha puHrnaTa
(opHOCHO MakcuManHaTa BpeAHOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafjoBUTE 3a rOTBEHE BO
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» T eXHNYKkM nogartoun” > ,,Cneyundurkaymja
3a puHrnn®).

— Caport 3a roTBew€e Co AnjameTtap
KOjLITO € momMarsn of rorneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrina gobusa camo
4en of, eHeprujaTa KojawTo ja
ncnyLwTa puHrnara LwTo pesyntupa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagn 6e36eHOCHM NPUYNHK 1 3a
NOCTUrHyBak-€ ONTUMasiHu pesynTaTtu
o[ FOTBEHETO, HE KOPUCTETE CafoBU
3a roTBeH-€ NorosieMun o HaBe4eHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHranTe®.
W3berHyBajTe oa rv gpxute cagoBuTe
3a roTBewe BO 6nusnHa Ha
KOHTpOJIHaTa nroya BO TEKOT Ha
roTBexeT0. Toa MoXe Aa Bnvjae Ha
(PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOSHaTa
nno4a Unm HeHaMepHoO Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

®

Bugete BO , TexHuyku nogatoum”.

7.2 3Byum 3a Bpeme Ha pabortaTta

®

3ByLMTE Ce HOPMarnHU U He Ce 3HaK 3a
HeMcnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cagoBUTeE 3a
roTBEH-E MOXeE [a Ce pasnukyBaaTt BO
3aBMCHOCT 0Z1 MaTepujanoT Ha caloBUTe
3a roTBeH:€e 1 HUBOTO Ha jaunHa.

* 3BYK Ha CBMPKaHE€: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
Ce HanpaBeHW o pasnNuyH1 maTepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

*  SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HVBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHrnarta:

*  KNUKakbe: ce nojaByBa enekTpu4HoO
npedpnysame.

*  nuwTere, GpMyere: BeHTUnaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN CE CafoBu 3a
roTBeHe.

7.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4yByBak€e Ha eHepruja, rpejayoT 3a
puHrnaTa ce Uckny4vyBa npeg aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBane. Pasnukara
BO BpPeMeTO Ha paboTa 3aBuCK 0f, HUBOTO Ha
nocTtaBeHaTa TonnHa U AoJPKMHATa Ha
roTBEHETO.

7.4 MNMpumepwn 3a annukKauumm 3a
roTBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 noTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, noTpoLlyBaykaTta
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofniemyBsa
nponopLmoHanHo. Toa 3Hauyn geka puHrna
rnocTtaBeHa Ha cpegHa TemnepaTypa KopucTu
nomarky og nonosuHa o4 MOKHOCTa.

3ByLM NOBpP3aHU CO cafoBuUTe 3a
roTBeme:

* 3BYK Ha MyKare: CafoT 3a roTBewe e
HanpaBeH o7, pasnM4Hu MaTepujanu
(ceHaBMY KOHCTPYKLMja).

@

MopaToumnTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKW.

MocTaBKM 3a YnotpebGeTe 3a pga: Bpeme CoBetn

noarpeBawe (MuH)

1 UyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
e
HeomnxoaH
o

1-3 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.

Yokornago, XenaTuH.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
1-3 3auBpcHyBare: Mekn omnetu, neveHn 10 - 40 [oTBeH-€e NOKPMEHO CO Kanak.
jajua.
3-5 [oTBeHe Opu3 1 jaiersa Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noBeke
noarpeBane rotoByu jafema. TEYHOCT 0f Konu4mHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe r1 jagerara co MNeko Ha
MOMOBUHA Ha FOTBEHETO.
5-7 [oTBeTe Ha napea 3eneH4yK, puba, 20-45 [opajte Hekonky roneMu naxvum
Meco. TEUHOCT.
7-9 [oTBeTE KOMNUPK Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMNUpK.
7-9 [oTBETE NOronemMm KoNMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKU.
4op6u 1 cynu.
9-12 JlecHo npxeme: WHULNa, TENEeLKo Kako WTOo  3aBpTeTe Ha NornoBKHa BpeMe.
KOpZOH 61y, KOTNETH, pU3onu, e
konGacu, UpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanayvnHku, KpoHM. o
12-13 VIHTEH3MBHO npxekse, NpxeH peHgaH  5-15 3aBpTeTe Ha NosoBMHa Bpeme.
KOMNUP, LUHULK.
14 CeapeTe Boaa, roTBeTe TECTEHUHU, CNPXETE Meco (rynail, neyere), Np)xeTe KOMNUp BO

cpuTtesa.

P

BapeH:e ronemu konuyecTsa Boga. PowerBoost e BKny4yeHa.

7.5 NMpenopaku u coBeTn 3a

Hob?Hood

Kora pakyBaTte co nnovarta 3a rotBese co

dyHKUmjaTa:

+ 3awTtuTeTe ja NnovaTa Ha acnMpaTopoT
of AMPEKTHa CBETNUHA.

* He craBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nroyaTta Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a

rotBexe.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBeH€e 1 noknoneyoT (Ha
npyMep Co paka uUnu co padka of caj 3a
roTBeH-€e 1Ny BUCOK NoHew). Bugete ja

cnuvkaTta.

AcnupaTopoT Ha criMKaTa e camo npumep.

@

[pyrvTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTu Moxe aa ro 6nokvpaar
curHanoT. He kopucteTte TakoB anapat
6m1cKy 4o nnoyaTa 3a roTBewe Kora e
BKnyyeHa Hob?Hood.
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Acnupatopu co cdyHkumja Hob*Hood AEG kon paboTtaT co oBaa (yHKLMja mopa Aa
3a pa ja HajoeTe Lenarta HU3a acnupaTopu ro MMaaT cuMBonoT =.
Kou paboTaT co oBaa yHKUMja, BUAETE ja

HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuya. Acnupatopute

8. HE' A N YNCTEHE

8.2 Yucterw-e Ha nnoyara 3a
rotBewe

+ BepHaw oTcTpaHeTe: cTOnNeHa nnacTuka,
nnactnyHa conuja, wekep 1 xpaHa co
Lekep, BO CNPOTWBHO, HeYMcTOTHjaTa
MOXe [a ja oTeTy nnovara 3a rotBeHe.

/\ MPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

8.1 OnwTHu NHpopmauum

+ YucreTe ja nospLUMHATA 3a FOTBEHE MO BHuwvasajTe na He ce usropute. CTasete
cekoja ynotpeba. ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YucTewe Ha

+ Cekoralu ynotpebyBajte cafosu 3a nrnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHA Nog
rOTBEHE CO YNCTO AHO. ocTap aron v ABmxeTe ro Ce4YnmBoTo Mno

+ [pebannumnTe unm TEMHUTE 4aMK1 Ha noBpLuMHaTa.
noBpLUMHAaTa HeMaaT ehekT Ha Toa Kako * W3BapeTe rv oTKako anapartor e
(PyHKLMOHMpPa NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE. AOBOJIHO M3naaeH: npcTeHu o burop,

» KopwucTeTe cneuujanHo cpeacTso 3a BOAA, AaMK/ Of MAaCHOTUK, CBETKaBU
ynCTeHe HaMEHETO 3a MOBPLUMHY 32 MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. Yucrete ja
roTBeH-E. nrnoyaTa 3a roTBeEHE CO BaxHa Kpna u

» KopucTteTte cneuujanHa rpebanka 3a HeabpasueeH feTepreHT. o unctereTo,
CTaKmoTo. n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBeH-E CO

Meka kpra.
@ * WsBapeTe ja cBeTKaBaTa MeTarnHa 6oja
VicneyateHnoT gen Ha cnekcnbunHarta Koja ce ryom: kopucTeTe pacTeop oA
WHAYKLMCKa PUHrNa MoXe Aa CTaHe BOAa 1 OLUET N YNCTETE ja CTakneHata
HeYncT Unun aa ja npomeHu Gojata opg, NOBPLUMHA CO BNaXHa Kpna.

nuaraweTo Ha cagosute. MoxeTe aa ja
NCYNCTUTE 30HaTa Ha CTaHOdapAeH
Ha4uH.

9. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete BO nornaBjaTa 3a 3awTnuTa n
CUTYPHOCT.

9.1 lLto na ce HanpaBu ako...

MpoGnem MoxHa npuimMHa PeweHune

He moxeTe aa ja BKIy4nTe nnu [noyara 3a roTBewe He e nosp3aHa I'IpoaepeTe Aanuv nno4yarta 3a roteexs-e
[a pakyBaTe co nrovara 3a CO eNleKTPUYHO HamnojyBake UM HE € NPaBWUIHO NOBP3aHa Co ENEKTPUYHO
rotBexe. € npaBuIHO NnoBp3aHa. HanoijaH:e.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HencrnpaeHocTa. AKO
OCHrypyBaYoT NocTojaHo u3bmea,
cTanerte BO KOHTAKT CO KBannuKyBaH
enekTpuyap.

He ja noctasuBTe nocraskaTa 3a
jaymHa Ha TonnuHara 3a 10
CeKyHaun.

[MoBTOPHO BKNy4YeTe ja nnoyaTa 3a
roTBeH-€ 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTta
3a jauynHa Ha TonnuHaTa 3a nomarnky
oa 10 cekyHaun.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30pCKM NoMnHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo e4HO CEH30PCKO Mnone.

Vma Boga unv MacHu Aamkv Ha
KOHTpOMHaTa nnoyva.

VcuncTeTe ja KOHTpOnHaTa nnoya.

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYeH curHarn.

EnektpuyHOTO noBp3yBatkse €
HenpaBuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a roteere og
€neKTPUYHOTO HarojyBatse.
360opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanaumjara.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan n
nrnoyara 3a roteere ce
uckny4dysa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
ucknyyeHa.

Crte cTaBune HewTo Ha eAHo Unn
noeeke CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCK1Te nonuka.

MnouaTa 3a roTBewe ce
UCKITy4yBa.

CTe cTaBune HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pPCKOTO norne.

He ce nanu noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnata He e xeLuka 3aToa WTo
paboTena camo KpaTko Bpeme unm e
OLLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnaTa pabortena 4OBOSHO
fonro 3a ga 6uae xetuka,
pasroBapajTe Co OBnacTeH CepBUCEH
LeHTap.

Hob2Hood He pa6oTu.

Cre ja NoKpune KOHTponHarta niovya.

OTcTpaHeTe ro NnpeamMeToT of
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTtuTe MHOry BUCOKO TeHepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

Kopucrete nomaro TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnata unu pagortere
paYHo CO acnMpaTopoT.

ABTOMAaTCKO 3arpeBare He
pabotu.

MocTaBeHa e HajBucokaTa nocTaBka
3a jayvHa Ha TonnuHara.

HajBucokaTta noctaBka 3a jaunHa Ha
TONnUHaTa ja uma uctata MOKHOCT
Kako dpyHkuwmjaTa.

PuHrnata e xewka.

OcrTaBeTe ja pyHrnara fa ce usnaau
[10BOSTHO.

MocTaBkaTa 3a jaumHa Ha
ToNnuMHaTa ce MeHyBa mefy
[BeTe HUBOA.

YnpaB. co eHeprujaTa e Bo
yHKUMja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

KOHTpOJ‘IHaTa nno4va ctaHyBea
Xelka Ha gonup.

CapoT 3a roTBetse € nperonem nnun
ro ctaeate npe6nmcn<y Ao
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

[onemuTe cagoBm 3a roTeewe
CTaBajTe r'M Ha 3aHUTE PUHITIN, aKo €
MO>XHO.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CeH30pCKMTEe nonvkba Ha
Tabnara.

3ByUMTE CE UCKIYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

dnekcnbunHata MHAYKTMBHA
pVHINa He ro 3arpesa cadoT 3a
roTBeHe.

CafioT 3a roTBeke € NnocTaBeH Ha
MOrPEeLUHO MECTO Ha
chriekcubunHaTa MHAYKTUBHA
puHrna.

CTaBeTe ro cafloT 3a roTBeH-€e Ha
npaBuITHO MeCTO Ha dnekcubunHarta
WHOYKTUBHA puHrna. MectoTo Ha
CafoT 3a roTBeH-e 3aBUCU Of
BKMyYeHaTa pyHKUMja UNn pexum Ha
pabota. Buaete Bo ,dnekcubunHa
VNHOYKTUBHA puHrna“.

[vjameTapoT Ha AHOTO Ha caaoT 3a
roTBEHE € HenpaBuIieH 3a
BKIy4eHaTa pyHKUMja Unm pexum
Ha pabora.

Ynotpebete cag 3a rotBewe co
AvjameTap KOjLUTO € COOABETEH 3a
BKIy4eHaTa pyHKLMja Nn pexunm Ha
pabota. Bugete Bo ,®nekcubunHa
WHAYKTUBHA puHrna“.

ce BKny4yyBa.

Ypepn 3a 6e3beaHoCT Ha Aeua unu
3aknyuyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIydyBa.

Hema capg 3a rotBete Ha puHrnaTa.

CraBeTe caf 3a rotBewe Ha
puHrnarta.

CafoT 3a roTeete € HeCOOABETEH.

KopucTeTe cafosu 3a rotBere
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA Mroya 3a
roteewe. Bugerte Bo ,Hanomenu un
KOPWCHK coBETK “.

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € Nnpemarn 3a puHrnara.

KopucreTe caf 3a rotBerwe CO TOYHU
aumveHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
noparoum”.

FlexiBridge (Flexible Bridge) e Bo
dyHKumja. EgeH nnu noseke aenosu
of, pexuMoT Ha paboTa Koj e BO
dyHKUWMja He ce NOKPUEeHN Co
CafjoBUTE 3a FOTBEH-E.

CraBeTe rn cafjoBuTe 3a roTBEHE Ha
TOYHWOT 6pOj AENOBM Ha PEXMMOT Ha
paboTa Kkoj e Bo hyHKLuja unm
npoMeHeTe ro pexumMoT Ha paborTa.
BuaeTte Bo ,®nekcubunHa UHOYKTUBHA
puHrna“.

3arpesar-€eT0 Tpae 4osro Bpeme.

CapoBuTe 3a roTBekse ce npemanu
v pobueaat camo gen oa
eHeprujaTa LWTo ja ucnywTa
puHrnaTa.

3a onTvmaneH nNpeHoc Ha TonnuHa
KOpucTeTe caj 3a roTBeHe CO
AvjaMeTap Ha QHO CIIMYeH Ha
ronemuHaTa Ha puHrnata (oOAHOCHO
MakcuMmarHaTa BpeaHOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha CafoBUTE 3a rOTBEHE
BO , TeXHMYKM nogaToymn” >
,Cneundwukauwja 3a puHrnn®).

PowerSlide e Bo dyHkumja. [iBa
cafa ce cTaBaar Ha
HNekcMbnnHOTO HAYKTUBHO
nogpasdje 3a rotBexe Unm cagoBute
3a roTBere NnokpuBaart noseke of
e[lHa NoBpLUVHA 3a roTBeHe
akTuBupaHa of dyHkuujaTa.

YnotpebeTte camo efHO TeHlepe.
Bugete Bo ,®nekcnbunHa nHAyKTMBHA
puHrna“.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

9.2 Ako He MOXeTe fia HajoeTe
pelwueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpaTteTe ce kaj BawwvoT gunep
WY BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatounTe of nnoykaTa co
crneundukauyun. lagete ro n TpuyndpeHnoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa nospLuvHa) u

10. TEXHNYKW NMOOATOLIN

10.1 MNnou4ka co cneuundukaumm

Mogen IKE64471FB
Typ 62 B4A 05 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cep.6p. e
AEG

10.2 Cneundmkaumm 3a puHrnuTe

ropakaTa 3a rpeLuka koja ce rnojaByBa.
MpoBepeTe ganu npaBuMHO cTe pakyBarne co
nnoyata. Bo npoTuBHO, cepBucHpareTo of
CEPBUCEH TEXHWMYAP UMK AWUnep HeMa da
Oovpge 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. Mindopmauujata 3a
rapaHTHWOT NEPUOA 1 OBNacTeHuTe
CEepBU1CHM LIEHTPU Ce BO rapaHumckata
KHULLIKA.

PNC 949 597 363 00

220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
MpownsseaeHo Bo 'epmaHuja

7.35 kW

cex

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcuMarnHo caj 3a rotsewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MakcumanHa
TonnuHa) [W]

[eceH npeaeH 1400 2500 4 125-145

[eceH 3ageH 1800 2800 10 145 - 180

dnekcnbunHa 2300 3200 10 MUHUMYM 100

WHOYKTUBHA pUHrNa

JaumnHara Ha puHrnuTe Moxe Bo Mas obem
[ia ce pasnukysa o cnopeaba co
nogatouute Bo TabenaTa. Ce MeHyBa co

MaTepVIjaJ'IOT N OUMEH3NNTE Ha caaoBUTE 3a
roteex-e.
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3a ontumaneH NpPeHoC Ha TonJinHa n
pe3ynTtaT o4 rotBeHeTo KOpuUcTteTe caaoBu
Cco ,qwjameTap Ha OHO CITMYeH Ha roneMuHaTta
Ha puHrnarta (O,ELHOCHO MakcumanHarta
BPeOHOCT Ha ,Ell/ljaMeTapOT Ha cagoBuTe 3a

11. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

roTBewe BO Tabenata). He kopuctete
CajoBM 3a rOTBEH:E NOronemun og
AvjameTapoT Ha puHrnara.

11.1 Uucbopmauuu 3a npoussop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtudvkaumja Ha moaen

IKE64471FB

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBere
Bpoj Ha puHrnun 2
Bpoj Ha obnacTu 3a rotBere 1
TexHonorvja Ha noarpeBaxe WHaykumja
[vjameTap Ha Kpy>XHWU puHrnu (J) [eceH npeaeH 14.5cm
[eceH 3ageH 18.0 cm
HomxkwmHa (L) u wupwuHa (W) Ha obnacTt 3a rotBewe IleBo L 45.9 cm
W 21.4 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric [eceH npeaeH 180.4 Wh/kg
cooking) [leceH 3ageH 175.3 Whikg
MoTpoluyBayka Ha eHepruja Ha obnacT 3a roTeere IleBo 182.6 Wh/kg
(EC electric cooking)
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nno4vaTa 3a roteewe (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTy 3a
roTBEHE 3a AoMakuHcTBa - [en 2: Mnoyn 3a
roTBEHE - METOAN 32 MEpeHe Ha
pesyntaTuTe.

MepkuTe 3a eHepruja KOULTO ce oaHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe ce UAEHTUMVKYBAHM
NpeKy 03HaKM Ha COOABETHUTE PUHTIIN.

11.2 ltenerse Ha eHepruja

MoxeTe Ja 3aliTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEeBHOTO roTBeH:E ako rm creguTe
coBeTWTe AafeH Noaony.

Kora ke ja 3arpeete BogaTta, kopuctete
CamO OHOJKY KOJIKy LUTO BM € NOTpe6Ho.
AKO e MOXHO, CeKkorall CTaBajTe Kanak Ha
CajoT 3a roTBeH-E.

[Mpen ga ja BknyunTe puHrnara, craBete
ro cafoT Ha Hea.

CrtaBeTe nomanu cagoBu 3a rotBere Ha
nomManuTe puHriun.

CraBeTe ro cagoT 3a roTBete ANPEKTHO
BO LIEHTapoT Ha puHrnaTa.

KopucTeTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a aa
ja 3avyBaTta xpaHaTa Tonna unu aa ja
cronuTe.

11.3 UHhbopmaumm 3a Nnpon3BOAOT 3a NOTpPOLLUyBaYvKaTa Ha eHepruja u
MaKCUMalniHOTO BpemMe 3a NOCTUrHyBakwe Ha NPUMEeHJTIUBUOT PEXUM CO

Marna MOKHOCT

[MoTpollyBayka Ha eHernja co UCKIMyYeH Pexnmm
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MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBToMaTCcku Aa ro OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHNNBUOT PEXMUM CO Mana MOKHOCT

12. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonot
N\

L. CraBerte ja ambanaxaTa BO COOABETHU
KOHTEjHEpU 3a Aa ja peuumknupare.
[MomMorHeTe BO 3aluTUTaTa Ha XMBTHaTa
cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje U
peLunKnnpajTe ro oTNagoT Of eNeKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aHyYeHu co CMMBoNoT E go
0TNagoT oA AOMaKWHCTBOTO. BpateTe ro
MPOM3BOAOT BO BALLMOT flOKaneH kanauyutet
3a peuuKknnpare Unu KoHTakTMpajTe ja
BallaTa OnwT1HCKa KaHuenapuja.

MAKEOOHCKMN 291



Witamy w swiecie marki AEG! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:

@ Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéw
www.aeg.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI
1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .................................... 292
2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA.........ooviirieeereieieenen 295
B INSTALACUA e e 297
4. OPIS URZADZENIA. ... 299
5. CODZIENNE UZYTKOWANIE.......cocoitmitiiiiniiieieinineeeieise e 301
6. UNIWERSALNE INDUKCYJNE POLE GRZEJNE............cceeviiiiieicne 305
7. WSKAZOWKI I PORADY. ...ttt 308
8. KONSERWACUJA | CZYSZCZENIE........c.ccooiiiiiiiiceeeeece e 311
9. ROZWIAZANIE PROBLEMOW.........cooviuiiiiieeiie e 311
10. DANE TECHNICZNE............cocoiiiiiiiiiiiiiii 314
11. EFEKTYWNQSC ENERGETYCZNA. ... 314
12. OCHRONA SRODOWISKA.......oiiiiiiie ittt 315

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
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zakresie bezpiecznego korzystania z urzagdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogoblne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

Urzadzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajq sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejne;j
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
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urzgadzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtaczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

* Usuna¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem prgdem elektrycznym.

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowaé ani nie uzywaé
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac ostroznosc¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac¢ drobnych
elementow ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciagniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos$¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

« Wszystkie potgczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Urzadzenie nalezy uziemic¢ .

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

«  Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

* Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

« Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

* Nie dopuszcza¢ do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

* Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

« Uzyc¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

* Podczas podtaczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze
przewdd zasilajgey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykac¢ rozgrzanych
elementéw urzgdzenia lub naczyn.

* Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
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» Zarowno dla elementow znajdujacych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczy¢ bez
uzycia narzedzi.

» Podtagczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

» Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.

» Odtgczajgc urzadzenie, nie nalezy ciggnac
za przewdd zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagnac¢ za wtyczke sieciowa.

» Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikéw réznicowoprgdowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajacy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem i porazeniem pragdem.

» Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzgdzenia.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

+ Upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

* Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

* Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.

+ Nie ktas¢ sztuécow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

* Nie wolno obstugiwaé¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
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Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zrodta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.
Gdy urzadzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.
Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotow do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo goracego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

Nie umieszczac produktow tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Nalezy uwazag¢, aby nie dopusci¢ do
upadku przedmiotéw lub naczyn na
urzgdzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

Nie wigczac pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.




» Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem moga zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wytaczyc¢ i zaczekac,
az ostygnie.

»  Woyczysci¢ urzadzenie wilgotng, miekka
Sciereczkg. Stosowacé wytacznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych
przedmiotéw, chyba ze okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

+ Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzagdzeniu i elementéw oswietleniowych

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czgsci plyty grzejne;.

NUMEr SEryjny ......ccocccveeeeeennnnen.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

» Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
witadzami.

« Odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

* Odciagé¢ przewdd zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizac;ji.

3.3 Przewad zasilajacy

« Plyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy.

* W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzyc¢ przewodu zasilajgcego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F ktore
wytrzymuje temperature co najmniej 90°C.
Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Przewod zasilajgcy
moze wymieni¢ wytgcznie
wykwalifikowany elektryk.

3.4 Montaz

Gdy montuje sie ptyte grzejng pod okapem
nalezy zapoznac sie z informacjami

w instrukcji instalacji okapu na temat
minimalnej odlegtosci miedzy urzadzeniami.
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Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, to podczas gotowania wentylator
ptyty grzejnej moze nagrzewaé przedmioty
w szufladzie.

min. 1500 —
S

Y Ymin.
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Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej AEG - instalacja na blacie
roboczym,” wpisujgc petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania

: : \}/
L /|\
! | —

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

Uniwersalne indukcyjne pole grzejne
sktada sie z czterech czesci

- ey

L
E m

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigkowe informujg uzytkownika o wtaczonych funkcjach.

Pole Funkcja Uwagi
czujni-
ka
@ WL /WYL. Wiaczanie i wytaczanie ptyty grzejne;.
E' Blokada / Blokada uruchomienia  Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
Q PowerSlide Wigczanie i wytaczanie funkgiji.
HDD FlexiBridge Przetgczanie miedzy trzema trybami funkgiji.
[m]
- Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.
m - Wskazniki funkcji zegara dla po- ~ Wskazuja, dla ktérego pola ustawiono czas.
szczegodlnych pol grzejnych
- Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.
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Pole Funkcja Uwagi

czujni-
ka
E = Hob?Hood Wigczanie i wytaczanie trybu recznego funkciji.
m P PowerBoost Wigczanie i wytaczanie funkgiji.
- Pasek regulacji Ustawianie mocy grzania.
@ - Wybor pola grzejnego.
— Przedtuzanie lub skracanie czasu.
- Pasek regulacji Ustawianie mocy grzania uniwersalnego indukcyjnego

pola grzejnego.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie Opis
Pole grzejne jest wytgczone.
@ ) Pole grzejne jest wigczone.
@ Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.
@ Dziata funkcja PowerBoost.
+ oyfra Nieprawidtowe dziatanie.
@ / B / Q OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzymy-
wanie temperatury / ciepto resztkowe.
Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.
Na polu grzejnym umieszczono nieodpowiednie lub zbyt mate naczynie badz nie umie-
$zCzono na nim zadnego naczynia.
[3 Dziata funkcja Samoczynne wytgczenie.
@ / [E / [I] Dziata funkcja PowerSlide.
4.4 OptiHeat Control (3-stopniowy Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
wskaznik ciepta resztkowego) potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
/\ OSTRZEZENIE! ptyte ceramiczna.
&)=/ L cdy swieci sig wskaznik, Wskazniki (/=) /() pojawia sie, gay pole
wystepuje zagrozenie poparzeniem grzejne jest gorace. ngazuja one,C|ep’fo
cieptem resztkowym. resztkowe aktualnie uzywanych pol
grzejnych.
Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:
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» dla sgsiadujgcych pdl grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

» gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

» gdy ptyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

5.1 Wiaczanie i wylaczanie

Dotknagc¢ ® na 1 sekunde, aby wigczy¢ lub
wytgczy¢ ptyte grzejna.

5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wyltaczenie ptyty grzejnej, gdy:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

* panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, $ciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwiekowy i
urzadzenie wytacza sie. Nalezy usung¢
przedmiot lub wyczysci¢ panel sterowania.

* plyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawarto$¢ naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.

» uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Wys$wietla sie symbol UJ i po uptywie 2
minut pole grzejne wytgcza sie
samoczynnie.

* nie wytgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym

czasie wyswietla sie E] i urzgdzenie
wytgcza sie.
Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem, po jakim wytacza sie
plyta grzejna:

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.

Ustaw.ienie mocy Plyta .grzejna wyla-
grzania cza sie po

’ 1-3 6 godz.

4-7 5 godz.

8-9 4 godz.

10-14 1,5 godz.

5.3 Ustawianie mocy grzania

Aby wybrac lub zmieni¢ ustawienie mocy
grzania:

Dotkng¢ paska regulacji w miejscu
odpowiadajacym wybranej mocy grzania lub
przesung¢ palec wzdtuz paska regulacji w
miejsce odpowiadajgce wybranej mocy
grzania.

='-=71 3/ )8 10

-_
—

5.4 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na srodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowuija sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

@

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta
nalezy stosowac¢ naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (ij.
maksymalnej srednicy naczynia w "Dane
techniczne" > "Specyfikacja pol
grzejnych"). Upewnic¢ sie, ze naczynie
jest odpowiednie do ptyt indukcyjnych.
Wiecej informacji na temat rodzajow
naczyn — patrz ,Wskazéwki i porady”.
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5.5 Automatyczne podgrzewanie

Wigczenie tej funkcji pozwala w krotszym
czasie uzyskac zgdang moc grzania. Gdy
funkcja jest wigczona, pole grzejne pracuje
na poczatku z najwiekszg mocg grzania, a
nastepnie przetgcza sie na zgdang moc
grzania.

®

Aby mozliwe byto wigczenie tej funkgiji,
pole grzejne musi by¢ zimne.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:

dotknac P (wtaczy sig ). Szybko dotkng¢
zgdanego ustawienia mocy grzania. Po

uptywie trzech sekund wyswietli sig (A].

Aby wyltaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

5.6 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

®

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknaé P . Wigczy sie .

Aby wylaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

5.7 Timer

* Wyltacznik czasowy
Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawi¢ funkcje.

Wybor pola grzejnego: dotkngc kilkakrotnie
@, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wigczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc +
na zegarze, aby ustawi¢ czas (00-99 minut).
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Gdy zacznie miga¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu.

Aby wyswietli¢ pozostaty czas: dotknaé
@, aby wybra¢ pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie miga¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby zmieni¢ czas: dotkngc @ aby wybracé
pole grzejne. Dotkng¢ + lub —.

Aby wylaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ @

aby wybra¢ pole, a nastepnie dotkngé —.
Wartos¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

@

Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zacznie
miga¢ wskazanie 00. Pole grzejne
wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwigkowy, nalezy:
dotknaé .

¢ CountUp Timer

Funkcja ta stuzy do sprawdzania czasu pracy

pola grzejnego.

Wybor pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola

grzejnego.

Aby wigczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc

symbolu = zegara. Wyswietli sie uP., Gdy

zacznie miga¢ wskaznik pola grzejnego,

rozpocznie sie odliczanie czasu. Wyswietlacz

bedzie przetgczat sie miedzy UP a

wskazaniem naliczonego czasu (w minutach).

Aby zobaczy¢, jak diugo dziata pole

grzejne: dotkna¢ @ aby wybrac¢ pole
grzejne. Wskaznik pola grzejnego zacznie
migac. Na wyswietlaczu pojawi sie czas
dziatania pola grzejnego.

Aby wylaczy¢ funkcje, nalezy: dotkna¢ @

a nastepnie + lub —. Wskaznik pola
grzejnego zniknie.

¢ Minutnik



Funkcji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest wigczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: .

Aby wigczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc @) a
nastepnie dotkng¢ symbolu + lub = zegara,
aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sig sygnat dzwiekowy i
zacznie migac¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotknac .

®

Funkcja nie ma wptywu na dziatanie pol
grzejnych.

5.8 Blokada

Gdy wtaczone sg pola grzejne mozna
zablokowac panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé EI Na 4
sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkngé El Wigczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

®

Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytgczenie tej funkcji.

5.9 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ ptyte grzejng
za pomocg O. Nie ustawiac¢ mocy grzania.
Dotknag¢ & przez 4 sekundy. Wyswietli sie
. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomoca @
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: wigczy¢
ptyte grzejng za pomoca @. Nie ustawiac
mocy grzania. Dotkng¢ & przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Wytaczy¢ ptyte grzejng za
pomocg @.

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wigczy¢ ptyte
grzejng za pomocg (D Wyswietli sie .
Dotkngc¢ El przez 4 sekundy. W ciagu 10

sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzystaé¢ z ptyty. Po wytgczeniu ptyty

grzejnej za pomocg ® funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.10 OffSound Control (Wytaczanie i
wigczanie dzwiekoéw)

Wytaczy¢ ptyte grzejng. Dotknaé ® przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytaczy.

Dotkngc¢ El przez 3 sekundy. Wyswietli sie

lub &, Dotkng¢ + zegara, aby wybrac
jedno z nastepujacych ustawien:

B sygnaty dzwigkowe sg wytgczone

. sygnaty dzwiekowe sg wtaczone
Aby potwierdzi¢ wyboér, nalezy zaczekac, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie ,
sygnaty dzwigkowe bedg emitowane tylko w
nastepujgcych przypadkach:

* po dotknieciu ®

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

« gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

5.11 Zarzadzanie energia

Jesli witaczone sg rozne pola grzejne, a
zuzyta moc przekracza ograniczenia
zasilania, ta funkcja dzieli dostepng moc
miedzy wszystkie pola grzejne. Plyta grzejna
steruje ustawieniami mocy grzania, aby
chroni¢ bezpieczniki instalacji domowe;j.

« Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtaczonych do ptyty grzejne;j.
Maksymalne obcigzenie kazdej fazy
wynosi (3700 W). Jesli ptyta grzejna
osiggnie maksymalng dostepng moc
jednej fazy, moc pdl grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
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Pozostata moc zostanie podzielona
miedzy poprzednio aktywowanymi polami
grzejnymi w kolejnosci odwrotnej do
wyboru.

* Wskazanie dla pdl grzejnych o
zmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy poczatkowg wybrang a
zZmniejszong mocg grzania.

» Zaczekac, az wyswietlacz przestanie
migac, lub zmniejszy¢é moc grzania
ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne beda kontynuowaé prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

Informacje dotyczace mozliwych kombinagiji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.

,,,,,,,,,, y/
L

5.12 Hob*Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze wspotpracujgcym z nig okapem
kuchennym. Zaréwno ptyta grzejna, jak i okap
sg wyposazone w uktad komunikaciji
przesytajgcy sygnaty w podczerwieni.
Predkos$¢ wentylatora jest okreslana
automatycznie na podstawie ustawienia trybu
oraz temperatury najmocniej rozgrzanego
naczynia na ptycie grzejnej. Mozliwe jest
réwniez reczne sterowanie okapem za
posrednictwem ptyty grzejne;.

®

W wigkszosci modeli okapdw system
zdalnego sterowania jest domysinie
wytgczony. Przed uzyciem funkcji nalezy
go wigczy¢. Wiecej informacji znajduje
sie w instrukcji obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji
Aby funkcja dziatata automatycznie, nalezy
dla trybu automatycznego wybraé ustawienie
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H1-H6. Pierwotne ustawienie ptyty grzejnej to
H5.0kap kazdorazowo reaguje na obstuge
ptyty grzejnej. Plyta grzejna bedzie
automatycznie rozpoznawac temperature
naczyn i odpowiednio dostosowywac
predkosc wentylatora.

Tryby automatyczne
Automa- Gotowa- Smaze-
tyczne  gigl) nie?)
oswietle-
nie
Tryb HO Wiyt. Wiyt. Wyt
Tryb H1 Wt Wyt Wyt
Tryb H2 3) W Predkosc¢ Predkosc
wentylatora  wentylatora
1 1
Tryb H3 Wt Wyt Predkosc¢
wentylatora
1
Tryb H4 Wh. Predkosc¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H5 WH. Predkos¢ Predkos¢
wentylatora wentylatora
1 2
Tryb H6 WH. Predkos¢ Predkos¢
wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzgdzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzgdzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego
1. Wylaczy¢ urzadzenie.

2. Dotknagé ® przez 3 sekundy.
Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

3. Dotkngc¢ & przez 3 sekundy.
4. Dotkng¢ kilkakrotnie @ az wyswietli sie
(H],

5. Dotknagc¢ + zegara, aby wybrac tryb
automatyczny.



®

Aby sterowaé okapem bezposrednio z
panelu okapu, nalezy wytaczy¢ tryb
automatyczny funkgji.

®

Po zakonhczeniu gotowania i wytaczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal pracowac przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i zapobiega
przypadkowemu wigczeniu wentylatora
przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora
Dziataniem funkcji mozna réwniez sterowac

recznie. W tym celu nalezy dotkng¢ =, gdy
ptyta grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytaczenie trybu automatycznego funkcji i
umozliwia reczng zmiang predkosci
wentylatora. Nacisniecie = powoduje
zwiekszenie predkosci wentylatora o jeden

poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscig, nacisniecie =
powoduje ustawienie predkosci wentylatora
na warto$c¢ 0 i wytaczenie wentylatora. Aby
wigczy¢ predkos¢ 1 wentylatora, nalezy

dotkngé =

@

Aby wigczy¢ tryb automatyczny funkgiji,
nalezy wytaczyc¢ plyte grzejng i wigczyc
ja ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Mozna tak ustawi¢ ptyte grzejna, aby kazde
jej wigczenie powodowato automatyczne
wigczenie oswietlenia. W tym celu nalezy
wybrac¢ dla trybu automatycznego ustawienie
H1-H6.

@

Oswietlenie okapu wylgcza sie po
uptywie 2 minut od wytgczenia ptyty
grzejnej.

6. UNIWERSALNE INDUKCYJNE POLE GRZEJNE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

6.1 Funkcja FlexiBridge

Uniwersalne indukcyjne pole grzejne sktada
sie z czterech czesci. Sekcje mozna potgczy¢
w dwa pola grzejne o réznej wielkosci lub w
jedno duze pole grzejne. Potgczenie
poszczegolnych sekcji wybiera sie poprzez
wybranie trybu odpowiedniego do wielkosci
naczynia, ktére ma byc¢ uzyte. Dostepne sg
trzy tryby: Standardowy (wigczany
automatycznie po wigczeniu ptyty grzejnej),
Big Bridge i Max Bridge.

®

Do regulacji mocy grzania stuzg dwa
paski regulacji po lewej stronie.

Przelgczanie miedzy trybami

Aby przetaczac tryby, nalezy uzyc¢ pola
czujnika: 0al.

@

Przetgczenie trybu powoduje ustawienie
mocy grzania z powrotem na 0.

Srednica i potozenie naczynia

Wybraé tryb odpowiedni do rozmiaru i
ksztattu naczynia. Naczynie powinno zakry¢
maksymalnie wybrany obszar. Ustawi¢
naczynie centralnie na wybranym obszarze!

POLSKI 305



Umiesci¢ naczynie o $rednicy dna mniejszej
niz 160 mm w jednej sekcji.

femmqpem—cq =g pm——

P

(i) @Z 100-160mm

Umiesci¢ naczynie o $rednicy dna wiekszej
niz 160 mm w $rodku miedzy dwiema
sekcjami.

pm——qp==——q
’ ::;
———d b=

pmm—qp==—q
ML

6.2 FlexiBridge Tryb standardowy

Ten tryb jest aktywny po wtaczeniu ptyty
grzejnej. taczy sekcje w dwa oddzielne pola
grzejne. Moc grzania mozna ustawi¢ osobno
dla kazdego pola grzejnego. Uzy¢ dwoch
paskow regulacji po lewej stronie.

T i
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. I

Prawidtowe ustawienie naczynia:
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6.3 FlexiBridge Tryb Big Bridge

Aby wigczy¢ tryb, nalezy dotykac HQD, az
zaswieci sie odpowiedni wskaznik trybu . Ten
tryb faczy trzy tylne sekcje w jedno pole
grzejne. Przednia sekcja nie jest potaczona i
dziata jako osobne pole grzejne. Moc grzania
mozna ustawi¢ osobno dla kazdego pola
grzejnego. Uzy¢ dwoch paskow regulacji po
lewej stronie.

rm————— -
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Prawidtowe ustawienie naczynia:

W tym trybie nalezy ustawi¢ naczynie na
trzech potgczonych sekcjach. Jesli naczynie
jest mniejsze niz dwie sekcje, na

wys$wietlaczu pojawia sie , a po uptywie 2
minut pole grzejne wytgcza sie.
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6.4 FlexiBridge Tryb Max Bridge

Aby wigczy¢ tryb, nalezy dotykac HQU, az
zaswieci sie odpowiedni wskaznik trybu . Ten
tryb tgczy wszystkie sekcje w jedno pole
grzejne. Do ustawiania mocy grzania stuzg
dwa paski regulacji po lewej stronie.

- - <
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] ]
. 1 | S —
e 4

Prawidtowe ustawienie naczynia:

W tym trybie nalezy ustawi¢ naczynie na
czterech potgczonych sekcjach. Jesli
naczynie jest mniejsze niz trzy sekcje, na

wyswietlaczu pojawi sie UJ i po 2 minutach
pole wytgczy sie.

6.5 Y PowerSlide

Funkcja umozliwia regulacje temperatury
poprzez przestawienie naczynia w inne
miejsce indukcyjnej powierzchni gotowania.

Funkcja ta powoduje podziat indukcyjnego
pola grzejnego na trzy obszary o ré6znych
ustawieniach mocy grzania. Plyta grzejna
wykrywa potozenie naczynia i dostosowuje
moc grzania odpowiednio do potozenia.
Naczynie mozna ustawi¢ w potozeniu
przednim, srodkowym lub tylnym. Gdy
naczynie jest ustawione z przodu, moc
grzania jest najwieksza. Aby jg zmniejszy¢,
nalezy przesunaé naczynie w srodkowe lub
tylne potozenie.

@

Podczas korzystania z funkcji nalezy
uzywac tylko jednego naczynia.
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Informacje ogélne:

* W przypadku tej funkcji minimalna
Srednica dna naczynia wynosi 160 mm.

» Wskaznik mocy grzania lewego tylnego
paska regulacji pokazuje potozenie
naczynia na indukcyjnym polu grzejnym.

Przod (-], srodek (=], tyt (7).

» Wskaznik mocy grzania lewego
przedniego paska regulacji pokazuje
ustawienie mocy grzania. Aby zmienic¢
ustawienie mocy grzania, nalezy uzy¢
lewego przedniego paska regulacji.

» Po wigczeniu funkcji po raz pierwszy

zostanie wybrana moc grzania
potozenie przednie @ dia Srodkowego
potozenia i L2J dla tylnego potozenia.

7. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.
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Ustawienia mocy grzania mozna zmieni¢
osobno dla kazdego potozenia. Przy
nastepnym uruchomieniu funkcji ptyta
grzejna bedzie pamieta¢ wybrane ostatnio
ustawienia.

Wiaczanie funkcji

Aby wigczyé¢ funkcje, nalezy ustawi¢ naczynie
w odpowiednim potozeniu na polu grzejnym.
Dotknagc¢ . Zaswieci sie wskaznik nad
symbolem. Jesli naczynie nie zostanie

ustawione na polu grzejnym U_J zapala sie, a
po 2 minutach elastyczny indukcyjny obszar

gotowania jest ustawiony na .
Wytaczanie funkcji

Aby wytgczy¢ funkcje, nalezy dotkngé 2 1ub
ustawi¢ moc grzania na . Wskaznik nad
symbolem « zgasnie.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

* Aby zapobiec przegrzaniu i poprawic¢
dziatanie pol grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

¢ Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazac, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz



moze to spowodowac odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkfa.
Materiat naczyn

» prawidtowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidlowe: aluminium, miedz,
mosiadz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na

ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

» Indukcyjne pola grzejne dostosowuija sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyh podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Specyfikacja
pdl grzejnych”. Naczynia nalezy stawiac
na srodku pola grzejnego.

+ Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Aby zapewnic
optymalny przeptyw ciepta nalezy
stosowac naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (1.
maksymalnej srednicy naczynia w "Dane
techniczne" > "Specyfikacja pol
grzejnych").

— Naczynie o dnie mniejszym niz pole
grzejne obierze tylko czesé
emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz by
uzyskac optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Specyfikacja
pol grzejnych”. Podczas gotowania
nalezy unika¢ umieszczania naczyn w
poblizu panelu sterowania. Moze to
mie¢ wptyw na dziatanie panelu
sterowania lub spowodowac
przypadkowe wigczenie funkcji ptyty
grzejnej.

®

Patrz ,Dane techniczne”.

7.2 Odgtosy podczas pracy

@

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie $wiadczg o usterce
urzadzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odgtosy z naczyn:

« trzaski: naczynie wykonane jest z roznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

* buczenie: ustawiono wysokg moc grzania.

Odgtosy z plyty grzejnej:

« klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

* rytmiczny dzwigk: wykryto naczynie.

7.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzac energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzgdzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu gotowania.

7.4 Przyktady zastosowan
zwigzanych z gotowaniem

Zalezno$¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwigkszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $sredniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.
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Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

i Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.

potrzeby

1-3 Sos holenderski, roztapianie: masto, 5-25 Zamiesza¢ od czasu do czasu.
czekolada, zelatyna.

1-3 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Gotuj z zatozong pokrywka.
jajka.

3-5 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

szac od czasu do czasu.
5-7 Warzywa, ryby, mieso na parze. 20-45 Dodac kilka tyzek wody.
7-9 Ziemniaki na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie % | wody na 750 g
ziemniakow.

7-9 Gotowanie wigkszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 litréw wody plus sktadniki.
szenie i zupy.

9-12 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Obrécic po uptywie potowy czasu.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, paczki.

12-13 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Obraécic po uptywie potowy czasu.
czane, steki z poledwicy, steki.

14 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w sosie

witasnym), smazenie frytek.

P

Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wi.

7.5 Wskazowki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomoca funkgciji:

» Zabezpieczy¢ panel okapu przed

bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

Nie kierowac¢ zaréwki halogenowej na
panel okapu.

Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejne;j.

Nie zakiocac sygnatu migdzy ptyta grzejng
a okapem (np. poprzez zastoniecie dtonig,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.

Okap na rysunku jest tylko przyktadowy.
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Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg
zaktocac¢ sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzadzen w poblizu ptyty grzejnej,
jesli wiaczono funkcje Hob?Hood.




Okapy kuchenne z funkcjg Hob*Hood
Petng oferte okapow kuchennych

wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna znalezé

w naszej witrynie internetowej dla klientow.

Okapy kuchenne AEG wspotpracujace z tg
funkcja muszg posiada¢ =.

8. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

8.1 Informacje ogodine

» Czyscic ptyte grzejng po kazdym uzyciu.
» Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.
» Zarysowania lub ciemne plamy na

powierzchni nie majg wptywu na dziatanie

ptyty grzejne;j.
» Stosowac¢ odpowiednie $rodki

przeznaczone do czyszczenia powierzchni

ptyty grzejne;j.
» Uzy¢ specjalnego skrobaka do szkia.

®

Nadruk na uniwersalnym indukcyjnym
polu grzejnym moze ulec zabrudzeniu lub
przebarwieniu na skutek przesuwania
naczyn. Obszar mozna czysci¢ w
standardowy sposaob.

9. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

9.1 Co zrobié¢, gdy...

8.2 Czyszczenie plyty grzejnej

Usuwac natychmiast: stopiony plastik,
folie, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga spowodowaé
uszkodzenie ptyty grzejnej. Uwazac, aby
sie nie oparzy¢. Uzy¢ specjalnego
skrobaka, przyktadajac go pod ostrym
katem do szklanej powierzchni i
przesuwajac po niej ostrzem.

Usunag¢, gdy plyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: slady osadu
kamienia i wody, plamy ttuszczu,
metaliczne odbarwienia. Przetrze¢ plyte
grzejng wilgotng szmatka z dodatkiem
delikatnego detergentu. Po wyczyszczeniu
wytrze¢ ptyte grzejna do sucha miekkg
szmatka.

Usuwanie metalicznych, potyskliwych
przebarwien: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczys$ci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.
wo.

Ptyty grzejnej nie podtaczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podigczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyng usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ plyte grzejng i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wiecej
pol czujnikow.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stycha¢ ciagly sygnat dzwigkowy.

Nieprawidtowe podtgczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.
Zwrdci¢ sie do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wiekszej liczbie pdl czujnikdw.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot ®

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorgce, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob?Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Zdja¢ przedmiot z panelu sterowania.

Bardzo wysokie naczynie blokuje
sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowac¢ okapem
recznie.

Automatyczne podgrzewanie nie
dziata.

Ustawiono najwyzszg moc grzania.

Maksymalna moc grzania jest réwna
mocy uruchamianej funkgiji.

Pole grzejne jest gorace.

Odczekac, az pole grzejne wystarcza-
jaco ostygnie.

Moc grzania przetacza sie mie-
dzy dwoma poziomami.

Dziata funkcja Zarzadzanie energia.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Panel sterowania staje sie goracy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania p6l czujnikow
na panelu.

Sygnaty dzwiekowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Uniwersalne indukcyjne pole
grzejne nie nagrzewa naczynia.

Naczynie znajduje sie w nieodpo-
wiednim miejscu na uniwersalnym
indukcyjnym polu grzejnym.

Umiesci¢ naczynie we wtasciwym po-
tozeniu na uniwersalnym indukcyjnym
polu grzejnym. Potozenie naczynia za-
lezy od wigczonej funkgji lub trybu
funkciji. Patrz ,Uniwersalne indukcyjne
pole grzejne”.

Srednica dna naczynia jest nieodpo-
wiednia dla wiaczonej funkcji lub try-
bu funkciji.

Nalezy uzy¢ naczynia o srednicy odpo-
wiedniej do wtaczonej funkc;ji lub trybu
funkciji. Patrz ,Uniwersalne indukcyjne
pole grzejne”.
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Problem Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

.1 Dziata Blokada uruchomienia lub Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.
Wiaczy sie . Blokada. Y
Wiaczy sie ‘ Brak naczynia na polu grzejnym. Postawi¢ naczynie na polu grzejnym.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowaé naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazdwki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata

dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Dziata FlexiBridge (Flexible Bridge).
Naczynie nie zakrywa co najmniej
jednej sekcji odpowiadajacej wigczo-

nemu trybowi funkciji.

Ustawi¢ naczynie na odpowiedniej licz-
bie sekcji ustawionego trybu funkcji lub
zmieni¢ tryb funkcji. Patrz ,Uniwersal-
ne indukcyjne pole grzejne”.

Nagrzewanie trwa dtugo.

Zbyt mate naczynie, odbiera tylko
czg$¢ energii z pola grzejnego.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
ciepta nalezy stosowac¢ naczynia o
$rednicy dna zblizonej do wielkosci po-
la grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy
naczynia w "Dane techniczne" > "Spe-
cyfikacja pdl grzejnych").

Dziata funkcja PowerSlide. Na uni-
wersalnym indukcyjnym polu grzej-

Uzy¢ tylko jedno naczynie. Patrz ,Uni-
wersalne indukcyjne pole grzejne”.

nym umieszczone sg dwa naczynia
lub naczynie pokrywa wigcej niz jed-
no pole grzejne wtgczone przez

funkcje.

Na wyswietlaczu pojawi sie i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtaczy¢

ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczy¢ ptyte.

Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-

zowanym centrum serwisowym.

9.2 Jesli nie mozna znalezé¢
rozwiazania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Nalezy rowniez
podac sktadajgcy sie z trzech znakdéw kod
szkta ceramicznego (znajdujacy sie w rogu

powierzchni szklanej) i wyswietlany
komunikat o btedzie. Upewni¢ sie, ze ptyta
grzejna byta prawidtowo uzytkowana. Jesli
nie, naprawe wykona odptatnie pracownik
serwisu lub sprzedawca — rowniez w okresie
gwarancyjnym. Informacje na temat okresu
gwarancyjnego i autoryzowanych punktow
serwisowych znajdujg sie w broszurze
gwarancyjnej.

POLSKI 313



10. DANE TECHNICZNE

10.1 Tabliczka

Model IKE64471FB
Typ 62 B4A 05 AA
Indukcja 7.35 kW
Nr seryjny...............
AEG

10.2 Parametry pél grzejnych

znamionowa

Numer produktu 949 597 363 00
220-240 V/400 V, 2N, 50-60 Hz
Wyprodukowano w Niemczech

7.35 kW

cex

Pole grzejne

Moc znamionowa

PowerBoost [W]

Maksymalny

Srednica naczy-

(maksymalna czas funkcji Po- nia [mm]
moc grzania) [W] werBoost [min]
Prawe przednie 1400 2500 4 125-145
Prawe tylne 1800 2800 10 145 - 180
Uniwersalna induk- 2300 3200 10 minimum 100

cyjna powierzchnia
grzejna

Moc pdl grzejnych moze rozni¢ sie od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona

w zaleznos$ci od materiatow i wymiaréw

naczyn.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta i

efekty gotowania nalezy stosowac naczynia o

Srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
grzejnego (tj. maksymalnej srednicy naczynia
podanej w tabeli). Nie stosowa¢ naczyn o
dnie wiekszym niz pole grzejne.

11. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

11.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w sprawie

Dane identyfikacyjne modelu

IKE64471FB

Typ plyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba pdl grzejnych

Liczba powierzchni grzejnych

Technologia grzania

Ptyta indukcyjna

Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Prawe przednie 14.5cm
Prawe tylne 18.0 cm

Dtugos¢ (Dt.) i szeroko$¢ (Szer.) powierzchni grzej- Lewa Dt. 45.9 cm

nej Szer. 21.4 cm
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Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking)

Prawe przednie 180.4 Wh/kg

Zuzycie energii powierzchni grzejnej (EC electric
cooking)

Zuzycie energii przez ptyte grzejng (EC electric hob)

Prawe tylne 175.3 Wh/kg
Lewa 182.6 Whikg
180.7 Whikg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czesé 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

Parametry elektryczne powierzchni
grzejnej sa odpowiednio oznaczone przy
poszczegolnych polach grzejnych.

11.2 Oszczedzanie energii

Stosowanie sie do ponizszych wskazowek
pozwoli oszczedzaé energie podczas
codziennej eksploataciji.

* Nalezy podgrzewac tylko tyle wodyj, ile jest
potrzebne.

* W miare mozliwosci nalezy zawsze

przykrywac¢ naczynia pokrywka.

* Przed wigczeniem pola grzejnego nalezy

postawi¢ na nim naczynie.

¢ Mniejsze naczynia nalezy stawia¢ na

mniejszych polach grzejnych.

* Naczynia nalezy stawia¢ bezposrednio na

Srodku pola grzejnego.

» Ciepto resztkowe mozna wykorzysta¢ do

podtrzymywania ciepta potraw lub
roztapiania sktadnikow.

11.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia

0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przej$cie urzgdzenia do odpowied-

niego trybu niskiego poboru mocy

2 min

12. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem C) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpaddw urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzuca¢ urzgdzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wiadzami
miejskimi.
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Bem-vindo(a) a AEG! Obrigado por escolher o nosso aparelho.

assisténcia e reparagoes:

@ Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre
www.aeg.com/support

Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.
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11. EFICIENCIA E[\lERGETICA ...................................................................... 338
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1. A INFORMAGOES DE SEGURANGA

Leia atentamente as instrucdes fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalacao incorreta ou utilizacao incorreta. Guarde sempre
as instrugdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Seguranca de criangas e pessoas vulneraveis

 Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos
de idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
instruidas no que respeita a utilizagdo do aparelho de uma
forma segura e compreenderem os perigos envolvidos. E
necessario manter as criangas com menos de 8 anos de
idade e pessoas com incapacidades muito extensas e

316 PORTUGUES



complexas afastadas do aparelho, a menos que sejam
constantemente vigiadas.

As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criangas e elimine-os de forma apropriada.
AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Mantenha as criangas e os animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

Se o aparelho tiver um dispositivo de segurancga para
criancas, recomendamos que o ative.

A limpeza e a manutencao basica do aparelho ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

.2 Segurancga geral

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para
cozinhar.

Este aparelho foi concebido unicamente para utilizagao
doméstica num ambiente interior.

Este aparelho pode ser utilizado em escritérios, quartos de
hospedes de hotéis, quartos de héspedes de pousadas,
casas de hospedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilizacdo ndo exceda os niveis de
utilizacdo doméstica (médios).

AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizacido. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos num
aparelho sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

O fumo é uma indicacao de sobreaquecimento. Nunca
utilize agua para extinguir um incéndio ao cozinhar.
Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incéndios ou uma tampa.
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AVISO: O aparelho ndo pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado Um processo de cozedura de curta duragao
tem de ser supervisionado continuamente.

AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

Nao use o aparelho antes de instala-lo na estrutura
embutida.

N&o utilize jatos de agua ou vapor para limpar o aparelho.
ApOs a utilizagao, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de recipientes.

AVISO: Se a superficie apresentar alguma fenda, desligue
o aparelho para evitar a possibilidade de choque elétrico.
Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica diretamente
numa caixa de derivagao, desligue o disjuntor no quadro
elétrico para desligar o aparelho da alimentacgao elétrica.
Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instrugdes
de utilizagdo, bem como as protec¢des de placa ja
incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.
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2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

2.1 Instalagao

2.2 Ligagao elétrica

/\ AVISO!

A instalagao deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e choque elétrico.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

Retire a embalagem toda.

N&o instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

Siga as instrugdes de instalagao
fornecidas com o aparelho.

Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protegao e calgado
fechado.

Vede as superficies cortadas do armario
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatacoes.

Proteja a parte inferior do aparelho contra
o vapor e a humidade.

Nao instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Nao guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armario abaixo do aparelho.

Todas as ligagdes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.
O aparelho tem de estar ligado a terra.
Antes de efetuar qualquer operagéo de
manutencgao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
elétrica.

Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentacéao eléctrica.

Certifique-se de que o aparelho esta
instalado corretamente. Liga¢des de cabo
de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.
Utilize o cabo de alimentagao correto.
Nao permita que o cabo de alimentagao
se enrole.

Certifique-se de que esta instalada uma
protegao contra choques.

Utilize o grampo de alivio de tensao no
cabo.

Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacéo (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.
Certifique-se de que nao danifica a ficha
de alimentacéo (se aplicavel) ou o cabo
de alimentagao. Contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentacao se estiver danificado.

As protecgdes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.

Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apos a instalagao.

Se a tomada eléctrica estiver solta, ndo
ligue a ficha.
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N&ao puxe o cabo de alimentagao para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.
disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

A instalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que |he permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pélos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

2.3 Utilizagao

Utilize apenas acessorios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e explosao.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras e
choque elétrico.

Nao altere as especificagdes deste
aparelho.

Retire todas as peliculas de embalagem,
rotulagem e de protecao (se aplicavel)
antes da primeira utilizagao.

Certifique-se de que as aberturas de
ventilagdo nao ficam obstruidas.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia
durante o funcionamento.

Desligue a zona de cozedura apos cada
utilizagao.

Nao coloque talheres ou tampas de
cagarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

Nao utilize o aparelho com as maos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com agua.

Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

Se a superficie do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.

Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

Quando coloca alimentos em 6leo quente,
pode salpicar.

Nao utilize folha de aluminio ou outros
materiais entre a superficie de cozedura e
o tacho, salvo indicagéo em contrario do
fabricante deste aparelho.
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As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com eles.

Os vapores que o0 6leo muito quente
liberta podem causar combustao
espontanea.

O 6leo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode causar incéndio a uma
temperatura inferior a do 6leo utilizado
pela primeira vez.

N&o coloque produtos inflamaveis, nem
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

/\ AVISO!
Risco de danos no aparelho.

Nao deixe tachos quentes sobre o painel
de comandos.

Nao coloque uma tampa de panela quente
na superficie de vidro da placa.

Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

Tenha cuidado para nao permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superficie pode ficar
danificada.

Nao ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
ceramica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.

2.4 Manutencao e limpeza

Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

Limpe o aparelho com um pano macio
humido. Utilize apenas detergentes
neutros. Nao utilize produtos abrasivos,




esfregdes abrasivos, solventes ou objetos
metalicos, salvo indicagdo em contrario.

2.5 Assisténcia Técnica

Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pecgas
sobressalentes originais.

Relativamente a(s) lAmpada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas lampadas destinam-se a suportar
condigdes fisicas extremas em
eletrodomésticos, tais como temperatura,
vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacao relativamente ao
estado operacional do aparelho. Nao se

3. INSTALAGCAO

destinam a ser utilizadas em outras
aplicagdes e ndo se adequam a
iluminagao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranga.

3.1 Antes da instalagao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na placa
de caracteristicas. A placa de caracteristicas
encontra-se na parte inferior da placa.

Numero de série

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apés a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

3.3 Cabo de ligagao

A placa é fornecida com um cabo de
ligagéo.

Para substituir o cabo de alimentagao, se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporte uma temperatura
de 90 °C ou superior. Contacte um Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado. O
cabo de ligagéo so6 deve ser substituido
por um eletricista qualificado.

* Contacte a sua autoridade local para
saber como descartar o aparelho
corretamente.

* Desligue o aparelho da alimentagao
elétrica.

« Corte o cabo de alimentagao eléctrica do
aparelho e elimine-o.

3.4 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugdes de instalagéo do
exaustor, para saber qual é a distancia
minima entre os aparelhos.

Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilagao da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.
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Encontre o tutorial em video “Como instalar a
sua placa de indugdo AEG - Instalagédo de
balcao” introduzindo o nome completo
indicado na ilustragao abaixo.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

4. DESCRICAO DO PRODUTO

4.1 Disposicao da superficie de confegao

Zona de aquecimento de indugao
Painel de comandos

Area de aquecimento de inducdo flexivel
composta por quatro seccoes

4.2 Disposicao do painel de comandos

u

Ll

[l
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Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam
as fungdes que estdo em funcionamento.

Campo
do sen-
sor

Funcao

Comentario

.

ON/OFF

Para activar e desactivar a placa.

)

Bloquear / Dispositivo de segu-
ranga para criangas

Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.

]

PowerSlide

Para activar e desactivar a fungéo.

FlexiBridge

Para alternar entre os trés modos da funcéo.

(o] ]

Indicador do grau de cozedura

Para indicar o grau de cozedura.

Indicadores do temporizador das
zonas de cozedura

Apresenta a zona de cozedura para a qual esta definido
um tempo.

Visor do temporizador

Para indicar o tempo em minutos.

Rl

Hob?Hood

Para activar e desactivar o modo manual da fungao.

PowerBoost

Para activar e desactivar a fungao.

Barra de comandos

Para seleccionar o grau de cozedura.

BEERERR
O

O

Para seleccionar a zona de cozedura.

N

Para aumentar ou diminuir o tempo.

.

Barra de comandos

Para seleccionar o grau de cozedura para a area de co-
zedura de indugéo flexivel.

4.3 Indicadores de grau de aquecimento

Visor

Do ciclo

n
L

A zona de confegado esta desativada.

N

A zona de confegdo esta ativada.

(&)

Aquecimento automatico ativo.

PowerBoost ativo.

+ digito

Existe uma anomalia.

3,60

OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 niveis): continuar a cozinhar/manter

quente/calor residual.

!
L

Bloquear / Dispositivo de segurancga para criangas funciona.
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Visor Do ciclo

O tacho néo é adequado, é demasiado pequeno ou ndo ha tacho na zona de confe-
Gao.

E] Desligar automatico ativo.

PowerSlide ativo.

(), 0,03

4.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 niveis)

/\ AVISO!

E] / [3 / [3 Enquanto o indicador estiver
aceso, existe o risco de queimaduras
devido ao calor residual.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
diretamente na base dos tachos. A
vitroceramica € aquecida pelo calor do tacho.

Os indicadores E] / E] / [:] acendem-se
quando uma zona de aquecimento esta

5. UTILIZACAO DIARIA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

5.1 Activar e desactivar

Toque em ® durante 1 segundo para activar
ou desactivar a placa.

5.2 Desligar automatico

A funcao desactiva automaticamente a
placa nas seguintes situagoes:

* Quando todas as zonas de cozedura
estao desactivadas,

* Quando, apés a activagao da placa, nao é
definido qualquer grau de cozedura,

* Quando ocorrer um derrame ou quando
for colocado algum objecto sobre o painel
de comandos durante mais de 10
segundos (tacho, pano, etc.). E emitido
um sinal sonoro e a placa desativa-se.
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quente. Eles mostram o nivel do calor
residual das zonas de aquecimento que esta
atualmente a usar.

O indicador também pode acender-se:

* para as zonas de aquecimento
adjacentes, mesmo que nao as esteja a
usar,

« quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

* quando a placa esta desativada mas a
zona de aquecimento ainda esta quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

Retire o objecto ou limpe o painel de
comandos.

* Quando a placa ficar demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela ferve
até ficar sem agua). Permita que a zona
de cozedura arrefega antes de utilizar
novamente a placa.

* Quando utiliza tachos incorrectos. O

simbolo acende-se e a zona de
cozedura € automaticamente desactivada
apos 2 minutos.

¢ Quando nao desactiva uma zona de
cozedura nem altera o grau de cozedura.

Apds algum tempo, a indicagao )

acende-se e a placa desactiva-se.
Relagao entre o grau de cozedura e o
tempo ao fim do qual a placa se desactiva:

Grau de confecao A placa desactiva-se

apos

6 horas

(13




Grau de confecao A placa desactiva-se

apos
4-7 5 horas
8-9 4 horas
10- 14 1.5 horas

5.3 Grau de cozedura

Para seleccionar ou alterar o grau de
cozedura:

Toque no grau de cozedura que desejar, na
barra de controlo, ou desloque um dedo ao
longo da barra de controlo até chegar ao
grau de cozedura que desejar.

I o737 Te0 wop

5.4 Utilizar as zonas de cozedura

Centre o tacho na zona selecionada. As
zonas de cozedura de indugao adaptam-se
automaticamente as dimensdes da base do
tacho.

®

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
diametro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificagéo das zonas de cozedura").
Certifique-se de que os tachos sao
adequados para placas de indugao. Para
obter mais informagdes sobre tipos de
tachos, consulte "Sugestdes e dicas".

5.5 Aquecimento automatico

Active esta fungao para obter o grau de
cozedura necessario em menos tempo.
Quando esta funcéo esta activa, a zona
funciona com a regulagao mais elevada e
depois continua a cozedura no grau de
cozedura desejado.

@

Para ativar a fungao, é necessario que a
zona de aquecimento esteja fria.

Para ativar a fungdo para uma zona de

aquecimento: toque em P (@ acende).
Toque imediatamente no grau de cozedura

que desejar. Apos 3 segundos, (7) acende.

Para desativar a fungao: altere o nivel de
calor.

5.6 PowerBoost

Esta fungao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegdo de indugao. A funcédo
pode ser activada para uma zona de
confecao de indugao apenas por um curto
periodo de tempo. Apds esse tempo, a zona
de confegao de indugao muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

@

Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

Para ativar a fungao para uma zona de
aquecimento: toque em P.(?) acende.

Para desativar a fungao: altere o nivel de
calor.

5.7 Temporizador

* Temporizador de contagem
decrescente

Pode utilizar esta fungao para definir a

duragao de uma simples sesséao de

cozedura.

Comece por selecionar o nivel de
aquecimento para a zona de confegao e
selecione depois a fungao.

Para definir a zona de cozedura: toque

repetidamente em @ até aparecer o
indicador de uma zona de cozedura.

Para ativar a fungao: toque em + do
temporizador para definir o tempo (00 - 99
minutos). Quando o indicador da zona de
aquecimento comecar a piscar, a contagem
decrescente comeca.
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Para ver o tempo remanescente: toque em

D para definir a zona de cozedura. O
indicador da zona de cozedura comega a
piscar. O visor mostra o tempo restante.

Para mudar o tempo: toque em @ para
definir a zona de cozedura. Toque em + ou

Para desativar a fungao: toque em @ para
definir a zona de cozedura e, de seguida,

toque em —. O tempo restante é contado
para tras até 00. O indicador da zona de
cozedura desaparece.

®

Quando a contagem decrescente
termina, soa um sinal acustico e 00
pisca. A zona de aquecimento &
desactivada.

Para desligar o som: toque em O.

* CountUp Timer

Pode utilizar esta fungéo para monitorizar o
tempo de funcionamento de uma zona de
aquecimento.

Para definir a zona de cozedura: toque

repetidamente em Q) até aparecer o
indicador de uma zona de cozedura.

Para ativar a fungao ou alterar o tempo:

toque em — do temporizador. ue aparece.
Quando o indicador da zona de aquecimento
comegar a piscar, a contagem de tempo

. [N
comega. O visor alterna entre UPeo tempo
contado (em minutos).

Para ver durante quanto tempo a zona de

aquecimento funciona: toque em @) para
definir a zona de cozedura. O indicador da
zona de cozedura comega a piscar. O visor
apresenta o tempo de funcionamento da
zona.

Para desativar a fungao: toque em @ e, de

seguida toque em + ou —. O indicador da
zona de cozedura desaparece.

» Conta-minutos
Pode utilizar esta fungdo quando a placa esta
activa e as zonas de aquecimento estao
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inactivas. O visor apresenta “J na area do
nivel de calor.
Para ativar a fungao: toque em @ e, de

seguida, toque em + ou — do temporizador
para definir o tempo. Quando o tempo
termina, soa um sinal acustico e 00 pisca.

Para desligar o som: toque em @

@

Esta funcao nao afeta o funcionamento
das zonas de aquecimento.

5.8 Bloquear

E possivel bloquear o painel de comandos
com zonas de confegao a funcionar. Isto
impede uma alteragao acidental da definigao
de aquecimento.

Comece por definir o grau de
aquecimento.

Para ativar a fungao: toque em &
acende durante 4 segundos. O temporizador
permanece activo.

Para desativar a fungao: toque em EI (0]
mostrador apresenta a definigao de
aquecimento anterior.

@

Quando desativar a placa, também
desativara esta funcgao.

5.9 Dispositivo de seguranga para
criangas

Esta fungao evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a fungao: ative a placa com (D
Nao defina nenhum grau de aquecimento.
Toque em & durante 4 segundos.
acende. Desative a placa com .

Para desativar a fungao: ative a placa com
CD. N&o defina nenhum grau de
aquecimento. Toque em El durante 4
segundos. lJ acende. Desative a placa com

0)



Para desativar a fungao por apenas um
periodo de confegdo: ative a placa com ®.

acende. Toque em El durante 4
segundos. Defina o grau de aquecimento
em menos de 10 segundos. Pode utilizar a

placa. Quando desativar a placa com @ a
fungao fica novamente ativa.

5.10 OffSound Control (Desativar e
ativar os sons)

Desative a placa. Toque em ® durante 3
segundos. O visor acende e apaga. Toque

em & durante 3 segundos. Y ou 2} acende.

Toque no + do temporizador para selecionar
uma das seguintes opgoes:

. - os sons ficam desactivados

. - 0s sons ficam activados
Para confirmar a selecg¢éo, aguarde até que a
placa se desactive automaticamente.

Quando a funcao esta , pode ouvir os sons
apenas quando:

+ tocaem

» Conta-minutos chega ao fim

» Temporizador de contagem decrescente
chega ao fim

» coloca algo sobre o painel de comandos.

5.11 Gestao de poténcia

Se varias zonas estiverem ativas e a
poténcia consumida exceder a limitagao da
alimentacéo elétrica, esta fungao divide a
poténcia disponivel entre todas as zonas de
cozedura. A placa controla as definigoes de
aquecimento para proteger os fusiveis da
instalagado doméstica.

» As zonas de cozedura estao agrupadas
de acordo com a posi¢ao e o numero de
fases da placa. O limite maximo de carga
elétrica de cada fase é de (3700 W). Se a
placa atingir o limite da poténcia maxima
disponivel (consulte a placa de
classificagdo), a poténcia das zonas de
cozedura sera automaticamente reduzida.

» A definicao de aquecimento da ultima
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritaria. A poténcia restante sera
dividida entre as zonas de cozedura

anteriormente ativadas, por ordem inversa
a selecgao.

* Aindicagao da definicdo de aquecimento
das zonas cuja poténcia foi reduzida
alterna entre a definicdo de aquecimento
inicialmente selecionada e a definicao de
aquecimento reduzido.

« Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definigdo de aquecimento da
Ultima zona de cozedura selecionada. As
zonas de cozedura continuaréo a
funcionar com a definigdo de aquecimento
reduzida. Se necessario, altere as
definicbes de aquecimento das zonas de
cozedura.

Consulte a ilustragéo para ver as

combinagdes possiveis em que a poténcia

pode ser distribuida entre as zonas de
cozedura.

.
I8

5.12 Hob?Hood

E uma fungao automatica avangada que liga
a placa a um exaustor especial. A placa
comunica com o exaustor através de um
sinal de infravermelhos. A velocidade da
ventoinha é definida automaticamente em
funcédo do modo de funcionamento da placa e
da temperatura do tacho mais quente.
Também é possivel controlar manualmente a
ventoinha através da placa.

@

A maior parte dos exaustores séo
fornecidos com o sistema de controlo
remoto desactivado. E necessario activa-
lo para utilizar a fungéo. Para obter mais
informacgdes, consulte 0 manual do
utilizador do exaustor.

Utilizar a fungado automaticamente
Para utilizar a fungdo automaticamente,
selecione um dos modos automaticos H1 —
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H6. A placa esta configurada inicialmente
para H5.0 exaustor reage ao funcionamento
da placa. A placa determina a temperatura do
tacho e ajusta automaticamente a velocidade
da ventoinha.

Modos automaticos

@

Para controlar o exaustor directamente
no painel no exaustor, desactive o modo
automatico da fungéo.

@

Quando acabar de cozinhar e desativar a
placa, a ventoinha do exaustor pode
continuar a funcionar durante algum
tempo. Apds esse tempo, o sistema
desactiva a ventoinha automaticamente
e impede uma reactivagao acidental da

Luzauto- roryyral) Fritura2)
matica
Modo HO Off (Desli-  Off (Desli-  Off (Desli-
gado) gado) gado)
Modo H1 On (Ligado) Off (Desli-  Off (Desli-
gado) gado)
Modo H2 3) On (Ligado) Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
Modo H3 On (Ligado) Off (Desli-  Velocidade
gado) 1 da ventoi-
nha
Modo H4 On (Ligado) Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
Modo H5 On (Ligado) Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 2 da ventoi-
nha nha
Modo H6 On (Ligado) Velocidade Velocidade
2 da ventoi- 3 da ventoi-
nha nha

1) A placa detecta o processo de fervura e regula a ve-
locidade da ventoinha em fungéo do modo automatico.

2) A placa detecta o processo de fritura e regula a ve-
locidade da ventoinha em fungdo do modo automatico.

3) Este modo activa a ventoinha e a luz sem ter em
conta a temperatura.

Alterar o modo automatico
1. Desligue o aparelho.

2. Toque em O durante 3 segundos. O
visor acende-se e apaga-se.

3. Toque em EI durante 3 segundos.

4. Toque em Q) algumas vezes até que
acenda.

5. Toque no + do temporizador para
selecionar um modo automatico.

328 PORTUGUES

ventoinha durante 30 segundos.

Controlar manualmente a velocidade da
ventoinha
Também pode controlar a fungéo

manualmente. Para isso, toque em = com a
placa activa. Isto desactiva o modo
automatico da fungao e permite a alteragao
manual da velocidade da ventoinha. Quando

premir =, aumenta a velocidade da
ventoinha um nivel. Quando atingir um nivel

maximo e premir = novamente, a velocidade
da ventoinha volta para 0, ou seja, a
ventoinha do exaustor & desactivada. Para
voltar a ligar a ventoinha com a velocidade 1,

toque em =.

@

Para ativar o modo automatico da
funcdo, desactive a placa e active-a
novamente.

Activar a luz

Pode configurar a placa para ligar
automaticamente a luz sempre que a placa
for activada. Para isso, selecione um dos
modos automaticos H1 — H6.

@

A luz do exaustor é desligada 2 minutos
apo6s a desactivagao da placa.




6. AREA DE COZEDURA DE INDUGAO FLEXIVEL

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 FlexiBridge fungao

A area de confegao de indugéao flexivel &
composta por quatro secgdes. As secgoes
podem ser combinadas em duas zonas de
confegao com tamanho diferente ou numa
grande area de confegao. Pode escolher a
combinacao das secgoes através da selegao
do modo correspondente ao tamanho do
tacho que pretender utilizar. Existem trés
modos: Normal (ativado automaticamente
quando a placa é ativada), Big Bridge e Max
Bridge.

(i) @ 100-160mm

Se utilizar um tacho com diametro superior a
160 mm, coloque-o no centro entre duas
secgoes.

®

Para selecionar a definicao de
aquecimento, utilize as duas barras de
controlo do lado esquerdo.

Alternar entre os modos

Para alternar entre os modos, utilize o campo
g

do sensor: DQU.

@ @>160 mm

®

Quando alterna entre os modos, a
definicao de aquecimento regressa a 0.

6.2 FlexiBridge modo normal

Este modo esta ativo quando ativa a placa.
Liga as secgdes em duas zonas de cozedura
separadas. Pode selecionar a definigao de
cozedura de cada zona independentemente.
Utilize as duas barras de controlo do lado
esquerdo.

Diametro e posigao do tacho

Escolha o modo correspondente ao tamanho
e a forma do tacho. O tacho deve cobrir tanto
quanto possivel a area selecionada. Coloque
o tacho no centro da area selecionada!l

Coloque o tacho com o diametro inferior a
160 mm, no centro, numa Unica secgéo.

B ] 8- o o
.

booooood |:||:||:|
b i Oo

E. ...... ‘: C—
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Posigao correta dos tachos:

6.3 FlexiBridge modo Big Bridge

Para ativar o modo, toque em 6l até ver o
indicador de modo correspondente . Este
modo liga trés secgdes traseiras numa zona
de cozedura. A secgao frontal ndo esta ligada
e funciona como uma zona de cozedura
separada. Pode selecionar a definigao de
cozedura de cada zona independentemente.
Utilize as duas barras de controlo do lado
esquerdo.

[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ ]
F====2=2 3

Posigao correta dos tachos:

Para utilizar este modo, tem de colocar os
tachos nas trés secgoes ligadas. Se utilizar
um tacho menor do que duas secgdes, 0

visor apresenta _J e a zona é desligada apods
2 minutos.
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6.4 FlexiBridge modo Max Bridge

Para ativar o modo, toque em il até ver o
indicador de modo correspondente . Este
modo liga todas as secgoes traseiras numa
zona de cozedura. Para selecionar a
definicdo de cozedura, utilize as duas barras
de comandos do lado esquerdo.
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Posigao correta dos tachos:

Para utilizar este modo, tem de colocar os
tachos nas quatro secgoes ligadas. Se utilizar
um tacho menor do que trés secgdes, o visor

apresenta U_J e a zona é desligada apos 2
minutos.



Posigao

6.5 < PowerSlide

Esta fungdo permite ajustar a temperatura
movendo o tacho para outra posi¢ao sobre a
area de confecgao de indugao.

A funcao divide a area de confegao de
indugdo em trés areas com diferentes
definigbes de aquecimento. A placa deteta a
posicao do tacho e ajusta a definicao de
aquecimento correspondente a posigao.
Pode colocar o tacho na posig¢ao dianteira,
central ou traseira. Se colocar o tacho na
posigao dianteira, obtém a definicéo de
aquecimento mais elevada. Para diminuir,
mova o tacho para a posi¢ao central ou
traseira.

®

Utilize apenas um tacho quando utilizar a
funcao.

fm—qap==qr==qp==q

Informagoes gerais:

* 160 mm é o didmetro minimo do tacho
para esta fungao.

* Aindicagao da definicado de cozedura na
barra de comando traseira esquerdo
indica a posigao do tacho na area de

cozedura de indugéo. @ frontal, @
central, @ traseiro.

* Aindicagao da definicdo de cozedura para
barra de comandos dianteira esquerda
mostra a definigdo de cozedura. Para
alterar a definicao de cozedura, utilize
a barra de comandos dianteira
esquerda.

* Quando ativar esta fungéo pela primeira

vez, obtém a definicdo de cozedura
para a posigao dianteira, @ para a

posigao central e L2J para a posi¢ao
traseira.
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Pode alterar as definicdes de
aquecimento para cada posi¢ao
independentemente. A placa memoriza as
suas definicdes de cozedura para a
proxima vez que ativar a fungao.

Ativar a fungao

Para ativar a fungao, coloque os tachos na
posigao correta na area de cozedura. Toque

em Q O indicador acima do simbolo
acende-se. Se ndo colocar os tachos na area

7. SUGESTOES E DICAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

7.1 Tachos

®

Nas zonas de cozedura de indugao, um
campo eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugao com
tachos adequados.

» Para evitar o sobreaquecimento e
melhorar o desempenho das zonas, o
tacho deve ser o mais espesso e plano
possivel.

» Certifique-se de que as bases das
panelas estao limpas e secas antes de as
colocar na superficie da placa.

» Tenha sempre cuidado para nao deslizar
ou esfregar o tacho nas extremidades e
cantos do vidro , pois pode lascar ou
danificar a superficie do vidro.

Material do recipiente

» correto: ferro fundido, ago, ago
esmaltado, aco inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagao
correta de um fabricante).

+ incorreto: aluminio, cobre, latdo, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa

de indugao se:

» aagua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.
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de cozedura, acende-se e passados 2
minutos, a area flexivel da confegao de

indugéo é definida para (8.
Desativar a fungao

Para desativar a fungao, toque em © ou
selecione a definigdo de cozedura . (6]
indicador acima do simbolo @ desliga-se.

* um iman puxa a base do tacho.
Dimensodes dos tachos

* As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente as
dimensdes da base do tacho. Consulte
"Dados técnicos" > "Especificagdo das
zonas de cozedura" para obter as
dimensodes corretas dos tachos. Coloque
o tacho no centro da zona de cozedura
selecionada.

» A eficiéncia de uma zona de cozedura
esta relacionada com o diametro do tacho.
Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
diametro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificagdo das zonas de cozedura").

— Um tacho com um didmetro inferior ao
tamanho de uma determinada zona de
cozedura recebe apenas parte da
poténcia gerada pela zona de
cozedura, o que resulta num
aquecimento mais lento.

— Por motivos de seguranca e
resultados de cozedura ideais, ndo
utilize um tacho maior do que o
indicado na "Especificagcao das zonas
de cozedura". Evite manter o tacho
perto do painel de comandos durante
a sessao de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
fungoes da placa.

@

Consulte os "Dados técnicos".




7.2 Ruidos durante o
funcionamento

®

Os ruidos sdo normais e nao indicam
qualquer avaria. Os ruidos dos tachos
podem variar consoante o material € 0
nivel de poténcia.

Ruidos relacionados com tachos:

» estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (construgdo multicamadas).

» assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construgao multicamadas).

» zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

Ruidos relacionados com a placa:

» ao fazer clique: ocorre comutagao elétrica.
« sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.

* som ritmico: o tacho é detetado.

7.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para poupar energia, o aquecedor da zona
de confegéo é desactivado antes que soe o

alarme do temporizador da contagem
decrescente. A diferenga no tempo de
funcionamento depende do grau de
aquecimento definido e da duragéo da
confegao.

7.4 Exemplos de aplicagdes de
cozinha

A correlagdo entre o grau de cozedura de
uma zona e o seu consumo de poténcia nao
¢ linear. Quando aumenta o grau de
cozedura, nao é proporcional ao aumento do
consumo de poténcia. Isto significa que uma
zona de cozedura com um grau médio de
cozedura consome menos de metade da sua
poténcia maxima.

@

Os dados apresentados na tabela
servem apenas como referéncia.

Definicao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quen- conforme  Coloque uma tampa no tacho.

B tes. necessario

1-3 Molho holandés, derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

1-3 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10-40 Cozinhe com uma tampa.
dos.

3-5 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refeigdes liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

5-7 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 -45 Adicione algumas colheres de sopa

de liquido

7-9 Cozer batatas a vapor. 20-60 Utilize, no maximo, Y4 | de agua para

750 g de batatas.
7-9 Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais ingredientes.

tos, guisados e sopas.
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Definicao de Utilize para: Tempo  Sugestoes
cozedura (min.)
9-12 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire a meio do tempo.
de vitela, costeletas, rissoéis, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.
12-13 Fritura intensa, batatas "palitos” grati- 5-15 Vire a meio do tempo.
nadas, bifes do lombo, bifes.
14 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.
P Ferver grandes quantidades de agua. PowerBoost esta ativada.

7.5 Sugestoes e Conselhos para
Hob*Hood

Quando utilizar a placa com a fungao:

» Proteja o painel do exaustor da luz solar
direta.

* Nao aponte lampadas de halogénio para o

painel do exaustor.
* N&o cubra o painel de controlo da placa.
* Nao obstrua o sinal entre a placa e o
exaustor (por exemplo, com uma m&o ou
uma pega de tacho ou uma panela alta).
Observe a figura.
O exaustor da figura é apenas um
exemplo.

8. MANUTENCAO E LIMPEZA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.
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@

Outros dispositivos de comando a
distancia podem bloquear o sinal. Nao
use esses dispositivos nas proximidades
quando o exaustor Hob?Hood estiver a
funcionar.

Exaustores com a fungdo Hob?Hood
Para encontrar toda a gama de exaustores
que trabalham com esta fungao, consulte o
nosso website de produtos. Os exaustores
AEG que funcionam com esta fungao tém o

simbolo =.

8.1 Informacgées gerais

* Limpe a placa ap¢s cada utilizagao.
« Utilize sempre o acessoério com a base
limpa.



Riscos ou manchas escuras na superficie
nao afetam o funcionamento da placa.
Utilize um produto de limpeza especial
adequado para a superficie da placa.
Utilize um raspador especial para o vidro.

®

A impressao da area de aquecimento de
inducao flexivel pode ficar suja ou mudar
de cor devido ao deslizamento dos
tachos. Pode limpar a area de um modo
normal.

sujidade pode provocar danos na placa.
Tenha cuidado para evitar queimaduras.
Utilize um raspador especial para placas
sobre a superficie de vidro em angulo
agudo e desloque a lamina sobre a
superficie.

Remover quando a placa tiver
arrefecido o suficiente: manchas de
calcario, agua ou gordura e descoloragbes
nas partes metalicas brilhantes. Limpe a
placa com um pano humido e um
detergente ndo abrasivo. Apds a limpeza,

8.2 Limpeza da placa

* Remover imediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, agucar e
alimentos com agucar; caso contrario, a

9. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a

seguranca.

9.1 O que fazer se...

seque a placa com um pano macio.

* Remover a descoloragao metalica
brilhante: utilize uma solu¢ao de agua
com vinagre e limpe a superficie de vidro
com um pano.

Problema

Causa possivel

Solugao

Nao consegue ativar ou utilizar a
placa.

A placa nao esta ligada a corrente
elétrica ou ndo esta corretamente li-
gada.

Verifique se a placa esta corretamente
ligada a corrente elétrica.

O fusivel estéa fundido.

Certifique-se de que o fusivel é a cau-
sa da anomalia. Se o fusivel se fundir
diversas vezes, contacte um eletricista
qualificado.

Nao configurou a definigdo de aque-
cimento durante 10 segundos.

Ative novamente a placa e defina a
definicdo de aquecimento em menos
de 10 segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do sen-
sor.

Ha agua ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

Pode ouvir um som constante.

A ligacao eléctrica ndo esta correta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagdo.
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Problema

Causa possivel

Solugao

E emitido um sinal acUstico e a
placa desativa-se.

E emitido um sinal acustico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa desativa-se.

Colocou alguma coisa sobre o cam-

po do sensor @

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo
acende.

A zona néo esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com um Centro de Assisténcia Técni-
ca Autorizado.

Hob?Hood nao funciona.

Cobriu o painel de comandos.

Retire o objeto do painel de coman-
dos.

Esta a utilizar um recipiente muito
alto que bloqueia o sinal.

Utilize um recipiente mais pequeno,
mude a zona de cozedura ou opere o
exaustor manualmente.

Aquecimento automatico nao
funciona.

Esta programada a definicdo de
aquecimento mais elevado.

A definicao de aquecimento mais ele-
vada tem a mesma poténcia que a
funcéo.

A zona esta quente.

Deixe a zona arrefecer o suficiente.

A definicdo de aquecimento alter-
na entre dois niveis.

Gestao de poténcia funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

O painel de comandos fica quen-
te ao toque.

O tacho é demasiado grande ou es-
ta demasiado proximo do painel de
comandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.

Nao ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estéo desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao di-
aria".

A zona flexivel de confegdo de
inducdo n&o aquece o tacho.

O tacho esta numa posigao errada
sobre a zona flexivel de confegdo de
inducao.

Coloque o tacho na posigao correta
sobre a zona flexivel de confegdo de
inducdo. A posigao do tacho depende
da fungado que estiver ativada ou do
modo da fung&o. Consulte o capitulo
“Zona flexivel de confegéo de indu-
cao”.

O diametro da base do tacho ndo é
adequado para a funcdo que esta
ativada ou para o modo da fungéo.

Utilize um tacho com diametro adequ-
ado a fungao que esta ativada ou ao
modo da fung&o. Consulte o capitulo
“Zona flexivel de confegéo de indu-
cao”.

1
acende-se.

Dispositivo de seguranga para crian-
¢as ou Bloquear funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

acende-se.

Nao existe tacho na zona.

Coloque um tacho na zona.

O tacho néo é adequado.

Utilize tachos adequados para placas
de indugdo. Consulte “Sugestdes e di-
cas”.
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Problema

Causa possivel

Solugao

O diametro da base do tacho é de-
masiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-

Ccos'.

FlexiBridge (Flexible Bridge) funcio-
na. Uma ou mais secgdes do modo
da fungdo que esta a funcionar ndo
estdo cobertas pelo tacho.

Coloque o tacho sobre o nimero cor-
recto de secgdes do modo da fungédo

que esta a funcionar ou altere o modo
da fungédo. Consulte o capitulo “Zona

flexivel de confecéo de indugdo”.

O aquecimento demora muito
tempo.

Os tachos sdo demasiado pequenos
e recebem apenas uma parte da po-
téncia gerada pela zona de cozedu-

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de

ra.

cozedura (ou seja, o valor maximo do
didmetro indicado em "Dados técni-
cos" > "Especificagdo das zonas de
cozedura").

PowerSlide funciona. Dois tachos
sdo colocados na zona flexivel de
confecdo de indugéo ou os tachos

Utilize apenas um tacho. Consulte o
capitulo “Zona flexivel de confegao de
inducao”.

cobrem mais do que uma zona de
cozedura ativada pela fungéo.

e um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apods 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apos 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.

9.2 Se ndo conseguir encontrar uma
solugao...

Se nao conseguir encontrar uma solugao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
caracteristicas. Indique também o cédigo de
trés letras da placa vitroceramica (no canto
da superficie de vidro) e a mensagem de erro

10. DADOS TECNICOS

10.1 Placa de classificacido

Modelo IKE64471FB
Tipo 62 B4A 05 AA
Indugéo 7.35 kW

N.° de série........cceee..
AEG

apresentada. Certifique-se de que utilizou a
placa corretamente. Caso contrario, a
manutengao efetuada pelo Técnico de
Assisténcia ou pelo fornecedor ndo sera
gratuita, mesmo durante o periodo de
garantia. As informacdes relativas ao periodo
de garantia e aos Centros de Assisténcia
Técnica Autorizados encontram-se no folheto
de garantia.

PNC 949 597 363 00

220 - 240 V/400 V 2N 50 - 60 Hz
Fabricado na Alemanha

7.35 kW

cex
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10.2 Especificagées das zonas de cozedura

Zona de coze-

Poténcia nominal PowerBoost [W]

PowerBoost du-

Diametro dos ta-

dura (definicao de racdo maxima chos [mm]
aquecimento ma- [min]
xima) [W]
Dianteiro direito 1400 2500 4 125 - 145
Traseiro direito 1800 2800 10 145 - 180
Consulte o capitulo 2300 3200 10 minimo de 100

“Zona flexivel de
confegdo de indu-
¢ao”.

A poténcia das zonas de cozedura pode ser
ligeiramente diferente dos dados indicados
na tabela. Varia consoante o material e as
dimensdes do tacho.

Para uma transferéncia de calor e resultados

de cozedura ideais, utilize um tacho com

11. EFICIENCIA ENERGETICA

didmetro inferior semelhante ao tamanho da
zona de cozedura (ou seja, o valor maximo
do didametro do tacho indicado na tabela).
Nao utilize tachos com didmetro superior ao
da zona de cozedura.

11.1 Informacéo do produto de acordo com o Regulamento de Ecodesign

da UE

Identificagdo do modelo

IKE64471FB

Tipo de placa Placa encastrada
Numero de zonas de aquecimento 2
Numero de areas de aquecimento 1
Tecnologia de aquecimento Indugéo
Didmetro das zonas de aquecimento circulares (J) Dianteiro direito 14.5cm
Traseiro direito 18.0 cm
Comprimento (C) e largura (L) da area de aqueci- Esquerda C45.9cm
mento L21.4cm
Consumo de energia por zona de aquecimento (EC Dianteiro direito 180.4 Wh/kg
electric cooking) Traseiro direito 175.3 Whi/kg
Consumo de energia da area de aquecimento (EC Esquerda 182.6 Whi/kg
electric cooking)
Consumo de energia da placa (EC electric hob) 180.7 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparelhos elétricos

domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas —

Métodos para medir o desempenho.
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As medigdes de energia referentes as areas
de aquecimento sao identificadas pelas
marcagoes das respetivas zonas de
aquecimento.



11.2 Poupanca de energia » Coloque os tachos mais pequenos nas
zonas de cozedura mais pequenas.

Pé)de poupar energia todos 0s dias se « Centre o tacho na zona de cozedura.
adoptar as seguintes sugestoes. + Pode utilizar o calor residual para manter
* Quando aquecer agua, utilize apenas a os alimentos quentes ou derreter
quantidade necessaria. alimentos.
» Sempre que possivel, coloque as tampas
nos tachos.

» Coloque o tacho na zona de cozedura
antes de a activar.

11.3 Informagodes do produto para consumo de energia e tempo maximo
para alcancar o modo de baixa poténcia aplicavel

Consumo de energia no modo desligado 0.3W

Tempo maximo necessario para que o forno atinja automaticamente o modo de bai- 2 min
xa poténcia aplicavel

12. PREOCUPAGCOES AMBIENTAIS

Recicle o/s\‘materiais que apresentem o aparelhos que tenham o simbolo E
simbolo TP. Coloque a embalagem nos juntamente com os residuos domeésticos.
contentores indicados para reciclagem. Ajude | Cologue o produto num ponto de recolha
a proteger o ambiente e a saude publica para reciclagem local ou contacte as suas
através da reciclagem dos aparelhos autoridades municipais.

eléctricos e electrénicos. Nao elimine os
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Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

reparatii:

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

 Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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« ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

* AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

» Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

+ Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

 Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

* Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

« AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

« Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

« AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Indepartati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate Tn sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.
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* Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

+ Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.

* Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

» Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si explozie.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

* Nu modificati specificatiile acestui aparat.

+ Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

* Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

* Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand méainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

* Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

 Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.
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» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte ncalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

* Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

« Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decét uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gétit cu vase goale
sau fara vase.

* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

+ Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

« Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.



2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt

3. INSTALAREA

adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire sau sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-|.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie .......ccccceeeveveeennnn...

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate n sertar pe durata procesului de
gatire.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire
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4.2 Structura panoului de comanda

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

Zona de gatit cu inductie
Panou de comanda

Zona flexibila de gatit cu inductie alcatuita
din patru sectiuni

Ll
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o 5 1

{, 0135 810
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Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp  Functie Comentariu
Cu sen-
zor
@ PORNIT / SFARSIT Pentru activarea si dezactivarea plitei.
E' Blocare / Dispozitivul de sigu- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
ranta pentru copii
Q PowerSlide Pentru a activa si a dezactiva functia.
HDD FlexiBridge Pentru a comuta intre cele trei moduri ale functiei.
O
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.

ﬂ - Indicatoarele cronometrelor zone- Indica zona pentru care setati timpul.
lor de gatit
- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
E E Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
m P PowerBoost Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.
@ - Pentru selectarea zonei de gatit.
— Pentru a creste sau a descreste durata.
- Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura pentru suprafata flexibi-

1a de gatit cu inductie.

4.3 Afigaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere
Zona de gatit este dezactivata.
@ ) Zona de gatit functioneaza.
@ incalzire automata functioneaza.
PowerBoost functioneaza.
. Exista o defectiune.
+ cifra
E] / @ / Q OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /

mentine cald / caldura reziduala.

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
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Afisajul Descriere
Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.
[:] Oprirea automata functioneaza.

PowerSlide functioneaza.

), 05,03

4.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/N\ AVERTISMENT!

& / B / ] Cat timp indicatorul este
aprins, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele B / (=) / ) apar cand o zona
de gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de

5. UTILIZAREA ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

+ toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

+ plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
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caldura reziduala pentru zonele de gatit pe
care le folositi in acel moment.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

« cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.
« folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se
dezactiveaza automat dupa 2 minute.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
’1_3 6 ore.
4-7 5 ore.
8-9 4 ore.
10- 14 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:



Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

{ 013/ )81

-
0

5.4 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

®

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
Jinformatii si sfaturi”.

5.5 incalzire automati

Activati aceasta functie pentru a obtine
nivelul de caldura dorit intr-un timp mai scurt.
Atunci cand este activata, zona functioneaza
initial la cel mai ridicat nivel, iar dupa aceea
continua sa gateasca la nivelul de caldura
dorit.

®

Pentru a activa functia, zona de gatit
trebuie sa fie rece.

Pentru activarea functiei pentru o zona de

gatit: atingeti P ( se aprinde). Atingeti
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde se aprinde (7).

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.6 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi

activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comutd automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .UJ se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.7 Cronometru

* Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti D in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti + de 1
cronometru pentru a seta durata (00 - 99
minute). Atunci cand indicatorul zonei de gatit
se aprinde intermitent, timpul este numarat
descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti @)
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru modifica durata: atingeti O pentru a
seta zona de gatit. Atingeti + sau .
Pentru a dezactiva functia: atingeti D
pentru a seta zona de gétit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@

La incheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @
¢ CountUp Timer
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Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii zonei de gatit.

Alegerea zonei de gatit: atingeti € in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti — de la
cronometru. Apare UP. Atunci cand

indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat crescator.

Afisajul comuta intre uP si timpul contorizat
(in minute).

Pentru a vedea durata de functionare a

zonei de gatit: atingeti @) pentru a seta
zona de gatit. Indicatorul zonei de gatit
incepe sa clipeasca. Afisajul indica durata de
functionare a zonei.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si

dupé aceea atingeti + sau —. Indicatorul
zonei de gatit dispare.

+ Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (0],
Pentru a activa functia: atingeti @O Si apoi

atingeti =+ sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

®

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

5.8 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.

Pentru a activa functia: atingeti @ Use
aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

350 ROMANA

Pentru a dezactiva functia: atingeti & se
activeaza nivelul anterior de caldura.

@

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

5.9 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti B
timp de 4 secunde. |l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
®. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. lYJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu @ se

aprinde. Atingeti EI timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

5.10 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti O, timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti il timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau ). Atingeti ~+ de la cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele

optiuni:
. - sunetele sunt dezactivate
. - sunetele sunt activate

Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la
puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:

» atingeti ®



Cronometru scade

Cronometru cu numaratoare inversa
scade

puneti ceva pe panoul de comanda.

5.11 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare a
curentului, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de 3700 W. Daca plita atinge
limita maxima de putere disponibila in
cadrul unei faze, puterea zonelor de gatire
va fi redusa automat.

Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.
Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele
combinatii in care puterea poate fi distribuita
intre zonele de gatire.

|
SN

5.12 Hob?*Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita

cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. Ventilatorul se poate
comanda si manual de la plita.

@

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati sistemul Tnainte de a
utiliza functia. Pentru mai multe
informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 - H6. Plita este setata initial la
H5.Hota reactioneaza de fiecare data cand
actionati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

Lumina ) Fierbe- Préjireaz)

automata | ,1)
Modul HO Sfarsit Sfarsit Sfarsit
Modul H1 Inceput Sfarsit Sfarsit
Modul Inceput Viteza ven- Viteza ven-
H2 3) tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Inceput Sfarsit Viteza ven-

tilatorului 1

Modul H4 Inceput Viteza ven- Viteza ven-

tilatorului 1 tilatorului 1

Modul H5 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2

Modul H6 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului in functie de modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului in functie de modul automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul si lumina si nu se
bazeaza pe temperatura.

Schimbarea modului automat

1. Dezactivati aparatul.

2. Atingeti ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.
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3. Atingeti & timp de 3 secunde.
4. Atingeti @) de cateva ori pana cand se
aprinde .

5. Atingeti =+ de la Cronometru pentru a
selecta un mod automat.

®

Pentru a utiliza direct hota, dezactivati
modul automat al functiei din panoul
hotei.

®

Céand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Utilizarea manuala a vitezei ventilatorului
Puteti utiliza si manual aceasta functie.

Pentru a face acest lucru, atingeti = cand

plita este activa. Aceasta dezactiveaza
utilizarea automata a functiei si va permite sa
modificati manual viteza ventilatorului. Cand

apasati = cresteti viteza ventilatorului cu o
unitate. Cand ajungeti la un nivel intens si
apasati din nou = veti seta viteza
ventilatorului la O care dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni din nou

ventilatorul cu viteza 1, atingeti =,

@

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

6. SUPRAFATA FLEXIBILA DE GATIT PRIN INDUCTIE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Functia FlexiBridge

Suprafata flexibila de gatit prin inductie este
alcatuita din patru sectiuni. Sectiunile pot fi
combinate in doua zone de gatit cu
dimensiuni diferite sau intr-o singura
suprafata de gatit mare. Dvs. alegeti
combinarea sectiunilor prin selectarea
modului aplicabil la dimensiunea vasului pe
care doriti sa- folositi. Exista trei moduri:
Standard (activat automat atunci cand
activati plita), Punte mare si Punte max.

®

Pentru a seta nivelul de caldura, folositi
cele doua bare de comanda din partea
stanga.

Comutarea intre moduri
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Pentru a comuta intre moduri, folositi cAmpul
0
cu senzor: DQU.

@

Atunci cand comutati intre moduri, nivelul
de caldura este setat inapoi la 0.

Diametrul si pozitia vasului

Alegeti modul aplicabil la dimensiunea si
forma vasului. Vasul trebuie sa acopere cat
mai mult din suprafata selectata. Puneti
vasul centrat pe suprafata selectata!



Puneti vasul cu diametrul bazei mai mic de
160 mm centrat pe o singura sectiune.

(i) @Z 00-160mm

Puneti vasul cu diametrul bazei mai mare de
160 mm central intre doua sectiuni.

fmm—qpm——q pm——q pm——y

@ @>160 mm

6.2 FlexiBridge Modul Standard

Acest mod este activ atunci cand activati
plita. Acesta conecteaza sectiunile in doua
zone de gatit separate. Puteti seta separat
nivelul de caldura pentru fiecare zona.
Folositi cele doua bare de comanda din
partea stanga.

T i

R : /8o o
|

eoooooos |:||:||:|

| y \ o
. I

Pozitii incorecte ale vaselor:

6.3 FlexiBridge Mod Punte mare

Pentru a activa modul, atingeti Hgﬂ pana cand
vedeti indicatorul de mod corect . Acest mod
conecteaza trei sectiuni posterioare intr-o
singura zona de gatit. Sectiunea frontala nu
este conectata si functioneaza ca o zona de
gatit separata. Puteti seta separat nivelul de
caldura pentru fiecare zona. Folositi cele
doua bare de comanda din partea stanga.

Pozitia corecta a vasului:

Pentru a utiliza acest mod trebuie sa puneti
vasul pe cele trei sectiuni conectate. Daca

folositi un vas mai mic decat doua sectiuni,
afisajul indica (F) si dupa 2 minute zona se

dezactiveaza.

ROMANA 353



o)

6.4 FlexiBridge Modul Punte
maxima

Pentru a activa modul, atingeti ol pana cand
vedeti indicatorul de mod corect . Acest mod
conecteaza toate sectiunile intr-o singura
zona de gatit. Pentru a seta nivelul de
caldura, folositi oricare dintre cele doua bare
de comanda din partea stanga.

- - <
=== 1
] ]
‘ ] ———
b - - 4

Pozitia corecta a vasului:

Pentru a utiliza acest mod trebuie sa puneti
vasul pe cele patru sectiuni conectate. Daca
folositi un vas mai mic decét trei sectiuni,
afisajul indica U_J si dupa 2 minute zona se
dezactiveaza.
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6.5 Y PowerSlide

Aceasta functie va permite sa reglati
temperatura prin mutarea vasului pe o pozitie
diferité de pe suprafata de gatit prin inductie.

Functia imparte suprafata de gatit prin
inductie in trei suprafete cu diferite niveluri
de caldura. Plita detecteaza pozitia vasului si
regleaza nivelul de caldura corespunzator
pozitiei. Puteti pune vasul in fata, la mijloc
sau n spate. Daca puneti vasul in fata, aveti
la dispozitie nivelul maxim de caldura. Pentru
a-I reduce, mutati vasul pe pozitia din mijloc
sau spate.

@

Folositi doar un singur vas atunci cand
utilizati functia.




R

tecdteccdtacdtand

Informatii cu caracter general:

» Diametrul minim al bazei vasului pentru
aceasta functie este de 160 mm.

* Afisajul nivelului de caldura de la bara de
comanda din stanga spate indica pozitia
vasului de pe suprafata de gatit prin

inductie. Fata @ mijloc @ spate @

+ Afisajul nivelului de caldura de la bara de
comanda din stanga fata indica nivelul de
caldura. Pentru a modifica nivelul de
caldura folositi bara de comanda din
stanga fata.

» Atunci cand activati functia pentru prima
data, veti obtine nivelul de caldura
pentru pozitia din fata, ) pentru pozitia
din mijloc si L2J pentru pozitia din spate.

7. INFORMATII $SI SFATURI

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

..........

...................

P ——
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Puteti modifica separat nivelul de caldura
pentru fiecare pozitie. Plita va retine
nivelurile de caldura data viitoare cand
activati functia.

Activarea functiei

Pentru a activa functia, puneti vasul pe
pozitia corecta de pe suprafata de gatit.

Atingeti . Indicatorul de deasupra
simbolului se aprinde. Daca nu puneti vasul

pe suprafata de gatit, se aprinde si dupa 2
minute suprafata de gatit prin inductie este

setata la .

Dezactivarea functiei

Pentru a dezactiva functia, atingeti X sau
setati nivelul de caldura la (@), Indicatorul de
deasupra simbolului D se stinge.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
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sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.
Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

+ Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

+ Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la géatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

7.2 Zgomote in timpul functionarii

@

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

* zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

« zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

Zgomote legate de plita:

« clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

» sunet ritmic: este detectat un vas.

7.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
in timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

7.4 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

orientativ.

®

Consultati ,Date tehnice”.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd = Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

” necesar

1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

3-5 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Gatire la abur legume, peste, carne. 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.

7-9 Cartofi la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

9-12 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este  Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
ri.

14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
z3).

P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

7.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul
hotei.

* Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas Tnalt). Consultati imaginea.

Hota din imagine este cu titlu

exemplificativ.
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®

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,

8. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

®

Imprimeul de pe zona flexibila de gatit cu
inductie se poate murdari sau poate sa-si
modifice culoarea datorita frecarii de
vase. Puteti curata zona folosind metoda
standard.

9. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Ce trebuie facut daca...

consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele AEG care functioneaza cu aceasta

=

caracteristica trebuie sa contina simbolul =.

8.2 Curatarea plitei

+ Inlaturati imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin
zahar, in caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitrata, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

+ Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de apa
si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.

+ Indepartati decolorarea metalici
lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Problema Cauza posibila Solutie
Plita nu poate fi pornita sau utili-  Plita nu este conectata la o sursa Verificati daca plita este conectata co-
zata. electrica sau este conectata inco- rect la priza electrica.

rect.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Tndepéda;i obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
Za.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Setarea de incalzire se schimba
ntre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
Zilnica”.

Zona flexibila de gatire cu in-
ductie nu incalzeste vasul.

Vasul este intr-o pozitie incorecta pe
suprafata flexibila de gatire cu in-
ductie.

Puneti vasul in pozitia corecta pe su-
prafata flexibila de gatire cu inductie.
Pozitia vasului depinde de functia acti-
vata sau de modul functiei. Consultati
,Zona flexibila de gatire cu inductie”.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Diametrul bazei vasului este incorect
pentru functia activata sau pentru
modul functiei.

Folositi vase cu diametrul adecvat
pentru functia activata sau pentru mo-
dul functiei. Consultati ,Zona flexibila
de gatire cu inductie”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

FlexiBridge (Flexible Bridge) functio-
neazé. Una sau mai multe sectiuni
ale modului functiei active nu sunt
acoperite de vas.

Puneti vasul pe numarul corect de
sectiuni ale modului functiei active sau
modificati modul functiei. Consultati
,Zona flexibila de gatire cu inductie”.

incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

PowerSlide functioneaza. Doua va-
se sunt asezate pe zona flexibila de
gatire prin inductie sau vasul acope-
ra mai multe zone de gatire activate
de functie.

Folositi doar un singur vas. Consultati
,Zona flexibila de gatire cu inductie”.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

9.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la

problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de

Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care
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10. DATE TEHNICE
10.1 Placuta cu date tehnice
Model IKE64471FB

Tip 62 B4A 05 AA
Inductie 7.35 kW

10.2 Specificatiile zonei de gatire

PNC 949 597 363 00
220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Fabricat in Germania

7.35 kW

cex

Zona de gatire  Putere nominala

PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm)]
caldura) [W] [min]
Dreapta fata 1400 2500 4 125-145
Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180
Suprafata flexibila 2300 3200 10 minimum 100

de gatire prin in-
ductie

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.

Aceasta se modifica in functie de materialul

si dimensiunile vasului.

Pentru un transfer optim al caldurii si

rezultate optime de gatire, folositi vase cu

11. EFICIENTA ENERGETICA

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
cu diametrul mai mare decat cel al zonei de
gatire.

11.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

IKEG4471FB

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 2
Numarul suprafetelor de gatire 1
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (D) Dreapta fata 14.5cm

Dreapta spate 18.0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) suprafetei de gatire Stanga L 45.9 cm

W 21.4 cm
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Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC

Dreapta fata 180.4 Wh/kg

electric cooking) Dreapta spate 175.3 Wh/kg
Consumul de energie al suprafetei de gatire (EC Stanga 182.6 Whikg
electric cooking)

Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 180.7 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

11.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

* Atunci cand incalziti apa, folositi doar

cantitatea necesara.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna

capace pe vase.
Inainte de a activa zona de gatit, puneti un
vas pe aceasta.

» Puneti vase mici pe zone de gatit mici.
* Puneti vasul direct pe centrul zonei de

gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le

topi folositi caldura reziduala.

11.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit

0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere

scazuta aplicabil

2 min.

12. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

s . . %
Reciclati materialele marcate cu simbolul To.

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie

puse in containerele corespunzatoare. Ajutati

la protejarea mediului si a sanatatii umane si

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice

si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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marcate cu acest simbol E impreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOW M aKcnnyaTaumen npnbopa BHUMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLEen NHCTPYKUnen. NiarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbi3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasaTensHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHunda B byayLiem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1u ¢ OrpaHNYeHHbIMMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXET UCMONb30BaATLCSA AETbMU CTapLUe
BOCbMM €T M NULL@aMM C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINN YMCTBEHHBIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEA0CTaTOYHbIM OMbITOM UMW 3HAHUSIMU TONBKO NP
YCINOBUM HaXOXAEeHWs Mo NPUCMOTPOM nnua,
oTBevaroLero 3a ux 6e3onacHoCTb, UMK Nocre NonyyYeHus
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COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U3genve 1 Sarowmx nm
npegcrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. [letam mnagwe 8 net n nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLUEeHNAMN 300POBbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psSaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NpPMUCMOTpPA.

[eTn AomKHbI HaXOANTLCSA NoA4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunmsanpymnTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHMX XUBOTHbIX K Npnbopy BO Bpemsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npnbop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH YyCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO ON4
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B ohucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CENbCKUX XUMNbIX AOMaxX U APYrnX aHanormyHblx
nomMeLLeHnsax, rae Takoe NUCrnonb3oBaHne He npesbilaeT
(cpeaHero) ypoBHS 6bITOBOro MCMOMNb30BaHWS.
BHUMAHWE! IMNpnbop n ero otTkpbITble 3N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBalTCa BO BpeMsa aKkcnnyatauyuu. byabte oCcTOpoXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3fIEMEHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM aBnsieTcs Nnpu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero yctaHoBKMN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4mcTkn npubopa nogaBaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

[Mocne ncnonb3oBaHUA BbIKMIOYNTE KOHGOPKY, YCTaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NOSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyMK oGHapyXeHus nocyapl.
BHUMAHWE! Mpwn obHapyXeHnn TpeLumH Ha MOBEPXHOCTM
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNeKTpUYecKnm Tokom. Ecnu npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLbIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbLIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLECTBNSATLCS TONbKO
KBanMuLpoBaHHbIM CNeLuanucToMm.

/\ BHAMAHMUE!

CyLuecTByeT puCK NOBPEXOEHUS
npubopa unm nosy4YeHns: TpaBMbi.

* YpganuTe BCIO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He Nnogknovante
nprbop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHNS.

+ CnepyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOAALLMM B KOMMIEKT nprbopa.

+ Ob6ecneybTe HaNMUM4Me MUHUManNbLHO
[O0MNyCTUMbIX 3230POB MeXay CoceaHUMMU
npubopamu 1 npegmetamu mebenu.

« Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemeLlleHuy npubopa, NOCKOMbKY OH
Tshkenbln. Becerga ucnonb3yinte sawuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

* [loBEPXHOCTM CPE30B CTOMELUHMLbI
Heo6XOAMMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO
nsbexaHue nx pasbyxaHus noa
BO34ENCTBMEM Bnaru.

* BawwutuTe gHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycranaBnuBarite npubop psaom ¢
OBEpbMY UK Nog, OkHamu. JTO NO3BONUT
n3bexaTb NageHust ¢ npnbopa ropsiven
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KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

* Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

* [Mpw ycraHoBke npubopa Haa BbIABUMKHBIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

*  YGepuTe kakue 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckune nogknoYeHuns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

« Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMMU
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.



[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,

npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus aneKkTpu4ecKMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
naHHoro npubopa.

« [lepea nepBbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnu NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOH(POPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEANEHHO OTKIOYUTE ero oT
CeTu aneKkTponuTaHusi. 3To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMN KOHdopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

« [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiite antomMmuHueByto honbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon
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NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

* lcnonb3yiTe TONbKO akceccyapbl,
pekoMeH[oBaHHbIe NpPou3BoAUTENEM Ans
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

* [lpw HarpeBe xupbl U Macna mMmoryTt
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMmeTamu.

+ O6pa3syeMble CUMbHO HarpeTbIM Macnom
napbl MOTyT NPUBECTYU K
CaMOnpoOn3BONIbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXET
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax Mo CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NepPBbIi
pas.

* He craBbTe Ha Npnbop UK psiAOM C HAM
nerkoBoCnIamMeHsaLWmecs matepuansl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

* He craBbTe Ha naHenb ynpasneHus
rOpsivyI0 KyXOHHYI0 nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSHHYO NOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsivme KpbILLKK
CKOBOpPOA.

* He nossonaiTe XMAKOCTU NOMHOCTLIO
BbIKMMATb U3 Nocyabl.

» Cnepgute 3a Tem, 4ToObl Ha Npubop He
naganv npeamMeThl Unn KyXOHHas nocyaa.
[MoBepxHOCTb MOXeET ObiTb NOBPEXAEHA.

* He Bknoyarite KOHPOPKM 6E3 KyXOHHOM
MocyAbl UK C NMYCTON KyXOHHOW MOCYAOMN.

« [locyaa, 3roToBfieHHas 13 YyryHa unm c
NOBPEXAEHHBIM IHOM, MOXET NPUBECTY K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKMNSIHHOW unu
CTEKNoKepamn4yeckor NoBEPXHOCTW.
Bcerga nogHumarite aTM npeameThbl Npu
UX NepemeLleHny Ha Bapo4yHON naHenu.
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2.4 Yxoa n oumcTKa

Bo n3bexaHvie noBpexaeHns NokpbITUs
npubopa Npovn3BoanTE ero perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXgow 0YNCTKOW BbIKIOHaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte Npubop MArKoM TKaHbHo,
CMOYeHHON B . VMicnonb3yinTe TonbKo
HeWTpanbHble MotLwue cpeactea. He
ncnonb3yiite abpa3nBHble CPEACTBa,
abpasvBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckne npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpuUrnHasnbHble
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTen: AaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npubopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaALMOHHbIX 1
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMKn 0 paboyem COCTOSHUM
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOAST ANS ocBeLleHnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmnsauumna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

[ns nony4yeHuns nHdopmalum o
Hagnexallern ytunusauum npnbopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3MNEeKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPONUTaHUS Kak
MOXHO Brivke K npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.




3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

JKcnnyaTauus BCTpavBaeMbIX BapOYHbIX
naHeren paspeLlueHa TOMbKO Nnocne nux
MOHTaxa B Mebenb, npeaHasHavYeHHyo ans
BCTPamnBaeMbIX BapOYHbIX NaHenen n
0TBEYaloLLyH0 HeOBXOAMMbLIM CTaHaapTaM.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHast naHenb noctaenseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

» [pn 3ameHe NoBpexaeHHOro CeTEBOro
LUHYpa ucnonb3ayiiTte kabenb: HO5V2V2-F
BblaepxmBatowero temnepatypy 90 °C
unu Bbiwe. OBpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.
3ameHy ceTeBOro LUHypa AOIMKEH
BbIMONHATb TONbKO KBanMUUNPOBaHHbIN
SNEKTPYIK.

3.4 Coopka

[Mpn ycTaHOBKe BapO4HOW NaHenun nog
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSMW NO
YCTaHOBKE BbITSHKKM, B KOTOPbIX MPUBEAEHbI
AaHHble 0 MMHMManbHOM PacCTOSIHUN MeXAY
npubopamu.

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIABWXHBIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTURSILUM
BapOHHOVI NOBEPXHOCTU MOXET BO BpemMA
NPUroTOBIEHUS HarpeBaTb NPeaMeThl,
XpaHsILLMECs B sILLMKE.

— min. 1500 —»
—

v 1 Ymin
Ty W'—H} “
Hangnte BuaeonHCTpyKLmio «YCcTaHoBKa
WHAYKUMOHHOM BapoyHon naHenu AEG —
yCTaHOBKa B CTOMELLHNLY». [N 3Toro

BBEAMTE B MONE MNoucKa NMosiHoe Ha3BaHue,
yKa3aHHOEe Ha MNIICTPALUN HUXE.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. ONMMCAHWE NMPUBOPA

4.1 ®yHKUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOMN NOBEPXHOCTHU

MHOyKUMOHHas KoHdopka
MaHernb ynpasneHus

‘ MHAYKUMOHHas KoHopKa
L «NPOV3BONbHBIX PAa3MepoBy, COCTOoSALLas
‘ 13 YeTbIpex CeKLui

\
Ll
IL

H

N
(I |

4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpasneHus

Ll

: |
E]:I E;? ' ?WE'}E}E}: TTss s w
O 4T 75s 50 wr| —O+ |73 50w
| — |

E BE@ Ik [l

YnpasneHue npubopom OCYLLECTBSETCS C NMOMOLLbIO CEHCOPHbIX noner. Pabota dyHkuui
NoATBepXAaeTcs BbIBOAOM MHAOPMaLMKN Ha AMCNNEN, a Takke BU3yanbHON 1 3BYKOBOK
VHAMKaLWEeNn.

]

ol
A

ol
|

CeH- OnucaHue KommeHTapui
CopHoe
none
(D «BKI1/BbIKM» BknioyeHve 1 BbikItoYeHe BapOYHON NaHenu.
El Brokup. kHonok / 3awmTta oT Ae-  BnokvpoBska/pa3bnokmpoBka NaHenu ynpasneHus.
Ten
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Ceh- OnucaHue KommeHTapun
copHoe
none
Q PowerSlide BkntoyeHune v BbikntoYeHne yHKUMN.
HDD FlexiBridge MepeknioyeHne Mexay Tpems pexumamu pyHKLum.
[m]

(o) ]

- WHAMKaLWs MOLLHOCTM Harpesa

OTobpaxeHne 3Ha4YeHUs MOLLHOCTY HarpeBa.

- MHavkaTopbl KOHOPOK Ans Tan-
mepa

OT06paxeHne KOH(OPKK, ANt KOTOPOWN YCTAHOBIIEH Tali-
mep.

[wvcnnen Tarimepa

OT1obpaxkeHne BpeMeHU B MUHYyTaX.

Hob?Hood

Rl

BkntoyeHne v BbIKNOYEHE PYyYHOro pexmma yHKLK.

PowerBoost

BkntoyeHne v BbikntoyYeHne dyHKUMN.

- IuHerika ynpasneHus

YcTaHoBKa MOLLHOCTW Harpesa.

BEERERR
O

O

Bbi6op koHbopkK

E
|
.

YBenuyenve nnu YMeHbLUEeHNEe BpeMeHN.

InHevika ynpaBneHus

-

YcTaHoBKa MOLLHOCTW HarpeBa KOHOPKK € aganTus-
HbIM pa3aMepom.

4.3 NnpmkaTopbl CTyneHeun Harpesa

Oucnnen OnucaHue

KoHdbopka BblkntoyeHa.

n
L

KoHdbopka paboTaeT

.9

(&)

BbinonHaeTcs ABTOMaTUYeCKUii Harpes.

BeinonHsetcs PowerBoost.

BosHukna HencnpaBHOCTb.

+ 4ncno

E,6,0

OptiHeat Control (TpexcTyneHyaTblii MHAMKATOP OCTATOYHOrO Tenna): B npoLiecce npu-
roToBneHuns / nogaepxaHune Tenna / octatovHoe Tenno.

Pa6otaeT Briokup. kHonok / 3awuTa ot geTen.

bl BOOGLLE HeT.

Ha KOHCbOpKe HaxoauTcsa Henoaxogsdulasa nocyaa, Unn oHa CrnmikomMm mana, nnm nocy-

BbinonHaeTcs ABTOMaTU4eCcKoe BbIKIIOYEHME.

BeinonHsetcs PowerSlide.
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4.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] [Moka roput nigukaTop,
CyLLIeCTBYET OMNacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

VIHAYKUMOHHbIE KOH(POPKM co3aaroT Tenno,
HeobxoaMmoe ANs NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha HWx nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnu koHdopka eLe ropsyas, BKIYaTCs
VHANKaTOpPbI E] / [3 / C] OHu nokasbiBatoT

YPOBEHb OCTATOYHOrO TeNMa UCMOomNb3yeMblX
B AaHHbI MOMEHT KOH(OPOK.

MNHANKaTOP MOXET TaKKe BKIMHOUYNTLCS:

e [nsi COCeaHUX KOHDOPOK, AaXe ecrvi OHM
He MCronb3yrTes;

* KOrfa Ha XOnofHy KOH(OPKY NomMeLLaoT
ropsiuyto nocyay;

* KOrfa Bapo4Hasi naHesb BbIKMoYeHa, Ho
KoHpopka eLLe ropsiyas.

WHaukaTop rcyesaeT rnocre nofHoro
OCTbIBaHWS KOHGOPKY.

5. EXEOHEBHOE NCIMNOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawme CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

5.1 BknroyeHue unu BblKNOYeHUue

KocHuTechb Ha ogHy cekyHay (D YTOObI
BKITIOYUTb UM BIKIIOYUTL BAPOUHYHO
naHernb.

5.2 ABTOMaTn4yeckoe BblIKNOYeHUe

[aHHasa pyHKUNA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKMIOYaeT BapO4HYIO NaHesb, ecru:

*  BbIKINIOYEHbI BCE KOHDOPKY;

* rocrne BKIIIOYEHUS1 BApOYHOW NaHenm He
ObiN BbIOpaH ypoBEHb HarpeBa;

* MaHenb ynpaBneHusi Yem-nmbo 3anuta
WM Ha Hel 4To-NMBO HaxoauTCa Aonblue
[ecaTn cekyH (CKkoBOpoAa, Tpsanka u
T.n.). BolgaeTcs 3BykoBoOW curHan, nocne
Yero BapoYHas naHenb BbIKNOYaeTCs.
Y6epuTe npegmeT unv npoTpute NaHenb
ynpaeneHus;

* MaHenb CTAHOBUTCS OYEHb ropsvei
(Hanpumep, Korga XuMaKocTb B nocyae
BblkMMaeT fgocyxa). lNepen cneayowmm
ncnonb3oBaHMEM BapOYHOW NaHenm
[avite KOH(OopKe OCTbITb.
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* Bbl NOJIb3yeTeCb HeCOOTBeTCTByIOLIJ,eVI

nocynoit 3aropaeTcs 3Ha4oK , n Yepes
ABE MVHYTbI KOH(POPKa aBTOMaTUYECKN
npekpawgaet pabory.

* KoHdopka He bbina BbIKMOYEHa Un He
ObIn M3MEHEH ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOpPOE BPEMsi 3aropaeTcsi 3Ha4oK E]

1 Bapo4Has naHesnb BbIKMNoYaeTcs.
CooTHoOLIEeHNe YPOBHS Harpesa U
BpeMeHU paboTbl, Nocne KOTOporo
BapoYHas naHersb BbIKMOYaeTcs:

YpoBeHb HarpeBa BapouHasi naHenb

BbIKIilo4aeTcsa Yepe3

‘ 1.3 6 YacoB
4-7 5 yacos
8-9 4 vaca

10-14 1,5 yaca

5.3 3HayeHMe MOLWHOCTHM HarpeBa

YcTaHoBKa UN USMEHEHWE YPOBHS
MOLLIHOCTW HarpeBa:

HaxmunTte Ha 0TMeTKy HeobxoamMmoro
3HaYeHNs! MOLLHOCTY Harpeea Ha fnHewnke
yrnpaBneHnNs Unn NPoBeaAMTE NanbLlemM BAOMNb
TNIVHENKM ynpaBneHusi, JOBeAs ero 4o



HEeoBX0AMMOro 3Ha4YEHNS! MOLLHOCTM
Harpesa.

:'-=T13' 8 10

5.4 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

CraBbTe nocyay B LieHTp BbIGpaHHOM
KOHOPKN. NHOYKLMOHHbIE KOHZOPKN
aBTOMaTUYeCKN NOACTPaMBAKOTCSA NO4
pa3mep AHa nocyapi.

®

[ns obecnevyeHns onTUMarnbHOM
Tennonepenayn UCNomnb3ynTe KYXOHHYH
nocyay ¢ OHULLEM, AnaMeTp KOTOpPOoW
coBMagaeT C pa3mepoM KOHKPEeTHOMN
KOHMOPKM (CM. MaKCMManbHOe 3Ha4yeHve
anameTpa KyxOHHOM nocyapl B pasgene
«TexHn4yeckne gaHHble» >
«Cneundukaunst KOHHOPOK»).
Y6eamTech, 4TO Balla nocyaa noaxoauT
ONS MCNOSb30BaHNSA Ha MHOYKLMOHHbIX
BapoYHbIX NaHensax. MogpobHee o Tunax
nocyAbl CM. B rnaee «YkasaHus u
pekomMeHaaLumny».

5.5 ABTOMaTU4eCKuin HarpeB

BkntoyeHune gaHHon pyHKuuy nossonset
[OCTUYb HYXXKHOTO YPOBHS Harpesa B bonee
KOpPOTKMI CpoK. [Mpun ee BKNoYeHUN KOHGOpKa
cHayana paboTaeT Ha MakcumarbHoM
MOLLHOCTH, a 3aTeM npoformkaeT paboTy Ha
TpebyemMOM YpPOBHE MOLLHOCTMU.

®

[nsa BkntodYeHnsa yHKLMN KOHpopka
[OMmKHa ObITb XOMNOAHOMN.

[nsa BkNoYeHUs 3Ton byHKUUM Ans
BbIOpPaHHON KOH(POPKU: KOCHUTECH

(BbICBETUTCS ). Cpasy xe KOCHUTECh
Tpebyemoro ypoBHs Harpesa. Yepes 3

CEKYyHAbl BbICBETUTCA .

YT06bI BBIKNIOYNTL 3TY (PYHKLINIO:
M3MEHWUTE YPOBEHb Harpesa.

5.6 PowerBoost

[aHHas dyHKUNS yeunuBaeT HarpeB Ha
WHAYKUMOHHBIX KOH(OPKaX. PYHKLMIO MOXHO
BKIMHOYMTb A8 MHAYKUMOHHOW KOHOPKM
TONbKO Ha OrpaHNYeHHbIN Nepuos BpeMeH!.
o ncrevyeHnn aToro BpeMeHn NHAYKLUNOHHAS
KOH(pOpKa aBTOMaTUYECKM NepeknoyaeTcs
obpaTHO Ha MakcMarbHbI YpOBEHb
Harpesa.

@

Cwm. MnaBy «TexHnyeckme AaHHbIEeY.

[Ona BkntovyeHus 3Ton pyHKUMM Ans
BbIOpPaHHON KOH(OPKWU: KOCHUTECH
BbicBeTuTCH .

YT106bI BbIKMHOYUTL 3TY (PYHKLMUIO:
U3MEHWTE YPOBEHb HarpeBsa.

5.7 Tanmep

* Tanmep obpaTHoOro otcuyeTta

[aHHas dyHKUuns ncnonb3dyeTtcs Ang
YCTaHOBKW NPOAOIMKUTENBHOCTM paboThl 3a
OAVH LMK NPUrOTOBNEHUS.

CHavana 3agalite ypoBeHb HarpeBa Hy>HON
KOHOpPKY, a 3aTeM BblGepuTe PyHKLMIO.

Bb160p KOHhOPKMU: KOCHUTECH @ HECKOINbKO
pas, noka He 3amuraeT UHAMKaTop
HeoOXx0AMMOM KOHPOPKM.

Ana BkNtoYeHUs 3Ton (PpyHKLMU: KOCHUTECH

+ Tarimepa, 4Tobbl 3agatb Bpems (o1 00 go
99 muHyT). Korga nHamkatop KOHopKu
HauYMHaeT MuraTtb, 3anyckaeTcsi obpaTHbIi
OTCYET BPEMEHM.

MpocMoTp ocTaBLUErocsi BpeMeHu:

KOCHUTECH O ans Bblbopa KOHGOPKU.
MHavkaTop KOHOPKM HaYHeT muratb. Ha
Aavcnnee otobpasmnTca ocTasLUeecs A0 KoHUa
oTcyeTa Bpewms.

N3meHeHue TeKyLiero BpeMeHM: KOCHUTECH
@ ans Bblbopa koHdopku. Haxxmute Ha +
N Ha — .

YT100bI BIKNIOYUTL 3TY PYHKLUIO:
kochuTeck O ans BbIbopa KoHMOpKY, a
3aTem kocHuTecb — . OcTaBLleecs Bpemsi
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obpaTtHoro otcyeTta b6ygeT copolueHo Ha 00.
MHankaTop KOHAOPKU NoracHeT.

®

Mo ncTeyeHUn ycTaHOBNEHHOrO BPEMEHN
OypeT BblaaH 3ByKOBOM CUMrHan n
3amuraet 00. KoHopka BbIKMOYAUTCS.

OTknoYeHue 3BYKa: KOCHUTECb (D

* CountUp Timer
3Ty hyHKLMIO MOXHO MCNOMb30BaTh A
KOHTPOIsi BpeMeHn paboTbl KOHOPKU.

Bbi60p KOH(pOPKK: KOCHUTECH D neckonbko
pas, noka He 3aMuraeT VHAMKaTop
HeobXoaMMOW KOHPOPKN.

ﬂﬂﬂ BKIHOUYEHUSA 3TOM (*)yHKLWIVI: KOCHUTECb

— Tarnimepa. NosiButcst uP. Korga nHgukaTtop
KOH(POPKM HaYMHAET muraTtb, 3To Oyaet
0o3Ha4yaTb, YTO UOET OTCYET BPEMEHU C
Havyana npuroToBneHus. Ha gucnnee

]
yepeayetcsi otoGpaxeHme UF 1
OTCUMTaHHOIO BPEMEHU (B MUHYTaX).

MpocMoTp ANUTENLHOCTU PaboThbl

KOH(POPKM: KOCHUTECH Q) Aans Bbibopa
KOHOpKN. NHaMKaTOp KOHPOPKM HAYHET
muratb. Ha amucnnen 6ynet BoiBegeHoO
3Ha4YeHne ANUTenbHOCTM PaboTbl AaHHOM
KOHOPKW.

YT106bI BbIKIOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:

KOCHUTECH @, a 3aTeM KOCHUTECb + unm = .
MHamnkaTop KOHGOPKN NMOracHeT.

+ Tanmep

MoxHO 1cnonb3oBaTb AaHHYHO OYHKLWMIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMOYeHa, a
KOH(OPKM He ncnonbaytotes. Ha gucnnee

oTobpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa @
[nsa BkNtoYeHUs 3Ton (PyHKLMU: KOCHUTECH
@, a 3aTem KOCHUTEeCh KnaBuLl Tarnmepa +

1N ~ Onst ycTaHoBKM BpemMeHu. Mo
NCTEYEHNM YCTaHOBIIEHHOIO BPEMEHMU
BblJAeTCsi 3BYKOBOW CUrHam v HaunHaet
muratb 00.

Ons BbikNOYeHUNA 3BYKa KOCHUTECb @
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@

[aHHasa yHKLUMSA He BNMSieT Ha paboTty
KOH(POPOK.

5.8 Briokup. KHOMOK

Bo Bpemsi paboTbl KOHHOPOK MOXKHO
3abnokvpoBaTb NaHesb ynpasneHus. 3To
npefoTBpaLlaeT cryyYanHoe nsmMeHeHve
MOLLIHOCTU Harpesa.

CHavana ycTaHOBUTe XernaeMblil YypOBeHb
Harpesa.

YT106bI BKNMIOYUTL 3TY DYHKLMIO:

kocHuecs (0. Ha 4 CeKyHbl NosIBUTCS L
Tarimep NpoJomkuT paboTy.

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (PYHKLUIO:

KOCHUTECb E BbicBeTuTCA npegbigyuiee
3Ha4YeHne ypoBHA Harpesa.

@

[Mpw BbIKMOYEHUN BApOYHOM NaHenm
BbIKIOYAETCS U 3Ta PYHKUUS.

5.9 3awuTa ot geten

OTa yHKUMA npegoTBpaLlaeT cnyyarHoe
MCNONb30BaHMe BapOYHOW NaHenu.

[Ona BkniovyeHusn aton pyHKUmuU: BrnounTte

BapOYHYHO NaHesb Npy NOMOLLM ®. He
3ajjaBaiiTe HMKaKoro YpOoBHS Harpesa.

[MpukocHUTECH K EI Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(L. BeikniounTe BapOYHYLO NaHenb npu
MOMOLLM @.

YT106b! BbIKNOUYUTL 3TY PYHKLUIO:
Bkntounte BapoYHyto NaHesnb Npy NoMoLLm

®. He 3aaBanTe HMKAKoro ypoBHSA Harpesa.
[MpuKkocHuTECH K EI Ha 4 cekyHabl. 3aroputcs
. BbIkntounTe BapoYHyto naHesnb npu
NOMOLLM @.

OTMeHa (pyHKLMM HA OAUH LIUKN
NpUroToBneHuA: Bkniounte BapoyHyto

naHesb Npu NoMoLLu @. BaropuTes [

[MpukocHuTECH K & Ha 4 ceKkyHabl.
Bbi6epuTe ypoBeHb HarpeBa B TeueHue 10
ceKkyHA. BapoyHoi naHenbo MOXHO



nonb3oBaTtbcs. [locne BbIKNOYEHMS

BapOYHOI NaHesnu npy noMoLLm ® JaHHas
(pyHKLMS BKIHOYAETCS CHOBaA.

5.10 OffSound Control (BkntoueHune
M OTKIIOYeHMe 3BYKOBOW
CUrHanusaumm)

BbikntounTe BapOY4HYIO0 NaHesb.

MpukocHUTECH K @ & Teuenne 3-x CeKyHA.
[uncnnen 3aroputcsi n NOracHer.

anKOCHVITer K E B TeveHune 3-x CEeKyHA.

BbicBeTuTCA mnm . Haxmunte Ha +

Tanmepa, YTobbl NPOM3BECTU CReayoLLNiA
BbIGOp:

° — 3BYKOBasa CUrHanmsauusa BblKNKO4YeHa

. — 3BYKOBas CUrHanuM3aums BKIoYeHa
[ns noaTeepxaeHus BbiGopa nogoxamte,
roka BapoyHasi NOBEPXHOCTb He BbIKMIOUMTCA
aBTOMaTUYECKM.

Mpun paboTe yHKLYMKN B 3BYKM CRbILLHBI
TONbKO ecrnu:

*  Bbl KOCHynucb ®

» Talimep BegeT ob6paTHbI oTcHeT

» Talimep obpaTHOro otcyeTa Beaet
obpaTHbIi OTCYET

e Ha naHenwu yrnpaeneHusi okasancs
MOCTOPOHHWI NpeaMerT.

5.11 Cuctema ynpaBneHus
MOLLHOCTbIO

Ecnu npu BKNOYEHUN HECKONBKNX KOHGOPOK
notpebnsemasi MOLHOCTb NpeBbILLAeT
orpaHuyeHue aNeKkTponuTaHus, ata pyHKUns
OennT JOCTYMHY MOLLHOCTb MexXay BCeMu
KoHpopkamun. BapoyHas naHenb
KOHTPONMpPYeT CTyMNeHb Harpesa Ans 3aLnThbI
NNaBKMX NpeaoXpaHUTenen, yCTaHOBMEeHHbIX
Ha JOMalLUHEM 3MeKTpoLumTe.

*  KoHdopkn 06beanHATCA B rpynnbl
COrnacHO MeCTOMOMOXEHUIO 1 HOMepy
3TanoB BapoyHon naHenu. MakcvmarnbHas
aneKkTpuYeckast Harpyska Ha Kaxagyto asy
(3700 BT). Ecnn BapoyHas naHenb
[ocTUraeT MakcumarbHOW [OCTYMHOM
MOLLHOCTV B O4HON hbase, MOLLHOCTb
KOH(POPOK aBTOMATUYECKN YMEHbLIAETCS.

* 3HayeHne MOLLHOCTM Harpesa BblOpaHHOW
KOHbopkM Bceraga OyaeT npuopuTeTOM.
OcrtaBLiasics MoLHoCTb byaeT

pacnpefeneHa mexay paHee
BKITIOYEHHBIMY KOHDOpKaMmn B 0bpaTtHOM
nopsiake.

*  WHgukaums ctyneHn Harpeea KOHAOPOK,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHVXEeHa, YepeayeTcs
MeXay u3HavanbHo BbIGpaHHOM 1
YMEHbLLUEHHOW HaCTPOMKOWN YPOBHS
Harpesa.

e [oxauTechb, Noka OUCMIEN He NepecTaHeT
MUraTb UK HE MOHU3UTCS YPOBEHb
HarpeBa BblGpaHHOM KOHOPKU.
KoHdpopku 6yayT paboTatb C
NMOHWXEHHbLIM YPOBHEM Harpesa. Npu
HeoOX0AMMOCTU BPYYHYIO MEHsANTE
MOLLHOCTb Harpesa KOH(POPOK.

Bo3moxHble codeTaHnsa pacnpegeneHns

MOLLHOCTW KOH(POPOK CM. Ha PUCYHKE.

,,,,,,,,,, ]/
L

5.12 Hob*Hood

OTa coBpeMeHHas pyHKums C
MCNonb30BaHWeM aBTOMATUKK,
CBS3bIBAIOLLEV BAPOYHYHO MaHernb co
crneunanbHON BbITSHKKOW. Kak BapoyHas
naHenb, TaK 1 BbITSXKKa NOAAEPXKMBAIOT
coefMHeHne Yyepes NopTbl MHppakpacHom
cBs3Kn. CKOpPOCTb BpaLLeHNs BEHTUNATOpa
3aaeTcs aBTOMaTU4eCKMN Ha OCHOBE BblGopa
pexvMa n TemnepaTtypbl CaMon ropsden
NOCyAbl HA BapOYHON MOBEPXHOCTK. Takke
MMeeTCst BO3MOXHOCTb PYYHOW perynmpoBKu
BEHTUNSTOPa NpY NOMOLLY BapOYHOM
naHenu.

@

B 60nbLUMHCTBE BbITSIXKEK CUCTEMA
ONCTaHLMOHHOMO ynpaBneHus no
yMon4aHuio BblkntoveHa. MNepen
MCMonb3oBaHneM OYHKLMM BKIOYUTE ee.
Bonee nogpobHyto MHpopmaLumio Bbl
HarigeTe B PykoBoacTBe nonb3oBaTens
BbITSKKN.
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ABTOMaTMyeckas paborta pyHKUUMU

[na aBTomaTtuyeckon paboTbl yHKLUM
cnefyeT yCTaHOBWUTL aBTOMaTUYECKNIA
pexum, Bblbpas 13 cnncka oT «H1» o «H6».
Mo ymonyaHuto Ha BapO4HON naHenm
BblbvpaeTcs pexum «H5».Mpu kaxxgom
MCMNONb30BaHUM BapOYHON NaHenu BbITSXKKa
pearvpyeT Ha ee paboTy. BapoyHas
NMOBEPXHOCTb PErynunpyeT CKopoCTb
BpaLLeHNs BEHTUNATOpa, aBTOMATUYECKM
onpegenssi TemnepaTtypy KyXOHHOW Nocyabl.

ABTOMaTUYeckue PeXnuMbli

ABToma- KuneHu )KapKaz)
Thyeckas 1)
nogceet-
Ka
Pexum HO  Bbikn Bbikn Bbikn
Pexum H1  Bkn Bbikn Bbikn
Pexum Bkn CkopocCTb CkopocTb
H2 3) BEHTUNSTO-  BEHTUNSATO-
pa1i pa1
Pexvum H3  Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNSTO-
pa1
Pexum H4  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1i pa1
Pexvum H5  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSITO-  BEHTUNSTO-
pa1i pa2
Pexum H6  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi noBepxHOCTb onpeaensieT Hanu4ue npo-
Lecca KuneHusi n BelbrpaeT coobpasHyto CKOPOCTb
BEHTUNATOPA B aBTOMaTUYECKOM pexume.

2) BapoyHasi NoBepXHOCTb onpeaensieT Hanuuue npo-
Liecca apku 1 BblbMpaeT coobpasHyto CKOPOCTb BEH-
TUNSITOpa B aBTOMAaTUYECKOM PeXuMeE.

3) ,U,aHHbIVI PEXNM BKNKOYaET BEHTUNATOP U NOACBETKY
1 HE OPUEHTUPYEeTCH Ha Temneparypy.

CMeHa aBTOMaTM4€eCKOro pexuma

1. BblkntounTe npubop.

2. T[lpuKocHUTECH K (D B TeveHune 3-x
cekyHAa. [lncnnein 3aropuTcsa u noracHer.

3. [lpuKocHUTech K EI B TeYeHune 3-x
CeKyHa.
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4. Heckonbko pa3 KOCHUTECh @ rnoka He
oTobpasutca .

5. KocHutecb + Tarimepa, 4ToObl BbIOpaTh
aBTOMAaTUYECKUIA PEXKUM.

@

Onsa ynpaslieHUA BbITAXKA
HenocpencTBeHHO C NaHesnn BbITAXKU
BbIKMYNTE aBTOMATNYECKUIA pexunm.

@

Mo okoHYaHUW NPUrOTOBNEHNS 1
BbIKITIOYEHUM BapPOYHOW NaHenm
BEHTUMNSATOP BbITSHKKM MOXET paboTaTtb
eLe HekoTopoe BpeMmst. Mo npollecTBum
3TOro BPEMEHU CUCTEMA OTKIMOYaETCA U
He [onycKaeT CryYalHoro BKIOYEHUs!
BeHTUNaTopa B cnepytowme 30 cekyHa.

Pyy4HoW BbIGOp CKOpOCTU BeHTUNATOpA
[aHHOW DyHKLMEN Takke MOXHO
nonb3oBaTbCs BPY4Hyto. [1ns atoro

KOCHUTECb =, Korga BapovHasi NOBEPXHOCTb
BKIMOYeHa. JTo AelcTBUe BbiKMoYaeT
aBTOMaTUYeCKyt paboTy yHKLMM U
No3BOSISIET MEHATb CKOPOCTb BEHTUNATOPA

BPYYHYt0. [pn Haxxatum Ha = cKopoCTb
BEHTUNATOPA yBENMYMBAETCA HA OAWH
ypoBeHb. [1py OCTUXEHUN MaKCUManbHOro

YPOBHS criegytollee Haxatue Ha =
NepeBOANT CKOPOCTb BEHTUNATOPA BbITSHKKM
Ha ypoBeHb «0», YTO NPUBOAUT K €ro
ocTaHoBke. [Insi MOBTOPHOro 3anycka

BEHTUMATOpA Ha CKOPOCTU «1» KOCHUTECH =.

D)) '

@

[ns BKMOYEHUS aBTOMATUYECKOro
pexnma BbIKIMKYNUTE BapO4HYHO

NOBEPXHOCTb N CHOBaA €€ BKI4uTe.

BknioueHune noacseTkun

VimeeTca BO3MOXHOCTb HACTPOUTL
aBTOMaTUYeCKoe BKIIOYEHMEe NOACBETKN Npu
KaXXAOM BKIMHOYEHUW BapOyHOM naHenw. Ans
3TOro 3afanTe aBTOMaTUYECKNIA PEXUM,
BbIGpaB u3 crnmcka ot «H1» o «H6».




®

Yepes 2 MUHYTbI NMOCIE BbIKMHOYEHNS
BapOYHOW NaHenu noacBeTka Ha
BbITSDKKE BbIKITOYAETCS.

6. I/IHJJ,YKL“//IIOHHAFI KOH®OPKA C NMOACTPANBAKOLLINMCA

PASMEPO

/\ BHUMAHMUE!
Cwm. rnaeel, cogepxalime CeegeHns no

TexHuke 6e3onacHocTu.

6.1 ®yHkuua FlexiBridge

MHAYyKUMOHHas KoHdopka ¢
NOACTPanBaoLLMMCH pa3MepoM COCTOUT 13
yeTbipex cekuyuin. Cekuum MOXHO
00beanHATbL B ABE KOH(POPKM pasHOro
pasmepa unu B ogHy 60nbLUY0 KOHGOPKY.
CoueTaHue cekunii 3agaeTcs Belbopom
pexuma, NoAaxoasiLLero K pasmepy KyXOHHOM
nocyabl, KOTopyto TpebyeTcst NCNonb3oBaTh.
VmetoTcs Tpu pexxuma: CTaHgapTHbIN
(BKntOYaeTCA aBTOMaTUYECKN NPU BKITOYEHUN
BapOYHON NoBePXHOCTU), «Bbur Bpumk»
(«Bonblioe ob6beaguHeHne») n «Makc
Bpumx» («MakcumanbHoe o6 beanHeHney).

@

[Mpn nepeknoveHnn Mexay pexvmamm
YPOBEHb HarpeBa ycTaHaBnMBaeTCs
obpaTtHo Ha 0.

®

[ns BbibOpa ypoBHSA Harpesa
BOCMOMb3yNTECH ABYMS NUHENKAMM
yrnpaBreHns C NEBON CTOPOHbI.

MepeknioyeHne Mexay pexmMmamm
[nsi nepeknoyeHns Mexay pexuMamu

. 0
BOCMOSb3YATECh CEHCOPHbBIM MOJIEM: e,

OvnameTp U pacnosioxeHne KyXoHHOM
nocyabl

Bbibupaiite pexxum, Noaxoaawuii kK pasmepy
1 popme KyxoHHoM nocyabl. KyxoHHasa
nocyaa AomKHa Kak MOXHO nomnHee
HaKpblBaTb BbIOPaHHYI0 30HY HarpeBsa.
[MomeLariTe KyXOHHYO NOCYAY B LEHTP
BblIOpaHHOM 30HbI!

Ecnu guameTp gHa KyxOHHOW nocyabl
cocTaBnsieT meHee 160 Mmm, pasmellanTte ee
Ha LEHTP OAMHOYHOM CEeKLMMN.

(i) @ 100-160mm

Ecnu gnameTp gHa KyXOHHOW nocyabl
cocTaBnsieT 6onee 160 mm, pasmveLlanTte ee
Ha nocepeavHe Mexzay ABYMS CEKLMSMMU.
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6.2 FlexiBridge CtaHpapTHbIN
pexum

[aHHbIV pexum BKItOYaeTcs aBToMaTUYeCckn
Npu BKIMOYEHWUN BapoYvHOl noBepxHocTH. OH
o0beanHsAET cekumn AByX OTAENbHbIX
KOH(popOK. YpoBeHb HarpeBa MOXHO 3aAaTb
0N KaXaou KOHOPKU OTAENBHO.
VicnonbayiiTe ABe NUHENKN ynpaBneHus ¢
1NeBOW CTOPOHbI.

tzzzzzz :
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HenpaBunbHoe pa3melyeHue nocyabl:
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6.3 FlexiBridge Pexxum Big Bridge

[nsa BKMIOYEHMSA pexnma Kacantech ol oo
Tex nop, noka He yBUAUTE NHOUKATOP
Tpebyemoro pexuma . [JaHHbIA pexum
oObeaVHsAET TPy 3aiHNE CEKLUM B OOHY
KoHopKy. [NepeaHsas cekumsa octaeTcs
HeobObeanHeHHON 1 paboTaeT kak oTaernbHasi
KOHpopKa. YpOBEHb HarpeBa MOXHO 3a4aTb
0N KaXaon KOHOpKM OTAENBHO.
Vicnonbaylite ABe NNMHENKM ynpaBneHus ¢
NEeBOW CTOPOHBDI.

rm————— -
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MpaBunbHoe pa3mMelLeHne Nocyabi:

[ns ncnonb3oBaHWs [aHHOTo pexumMa
Heo6Xx0aMMO NOCTaBUTL Nocyady Ha Tpu
obbeanHeHHble cekuyun. Ecnu B cuny cBomx
pa3MepoB vcrnonb3yemasi nocyaa 3aHumaeT
MeHbLUE ABYX CeKUuuii, Ha gucnee

oTobpaxaeTcs , 1 Yepes 2 MUHYTbI
KOHGbOpKa OTKMto4aeTces.



o)

6.4 FlexiBridge Pexxum Max Bridge

[ins BKMoYeHNs pexuma kacanTech il o
Tex nop, Noka He yBuanuTe NHAUKaTop
Tpebyemoro pexuma . [JaHHbIA pexum
o06beanHsAET BCe CeKLMN B O4HY KOHGOPKY.
[ns BbIGOpa ypoBHA Harpesa
BOCMNOMb3YyNTECh NOOON U3 ABYX NIMHEEK
yNpaBIrieHWs C NIEBOW CTOPOHbI.

MpaBunbHoe pa3smelleHue nocyabi:

[ns ucnonb3oBaHWs 4aHHOTO peXxuma
HeobX0aMMO NOCTaBUTL Nocyay Ha YeTbipe
06beanHeHHble cekymn. Ecnn B cuny ceomx
pa3mepoB ucrnonb3yemas nocyaa 3aHumaet
MeHbLLE Tpex Cekuuii, Ha gucnee

oTobpaxaetcst , 1 Yyepes 2 MUHYTI
KOHhOpKa OTKIOHaeTCsl.

nocyabl:

Pippp——

=g pm——

6.5 Y PowerSlide

[aHHas dyHKUMSA No3BoNseT perynmposaTb
TemnepaTypy, nepemMellas KyxoHHyto nocyay
B ApYyroe nornoXeHve Ha MHOYKLMOHHON
KOHcpopKe.

DyHKUMA OENUT UHAYKLUNOHHYHO 30HY
NpWUroToBreHnst Ha Tpu obnactu ¢
pasnnYHbIMU YPOBHAMK Harpesa. BapoyHas
naHenb onpeaendeT nosioxxeHne KyXOHHOI7I
nocyapl U 3afaeT ypoBeHb Harpesa,
COOTBETCTBYIOLLNIA ee nornoxeHuto. MNocyay
MOXHO CTaBWUTb Ha NEPeHIo, CPEAHIO UK
3apHI010 30HY. [epemelLieHne KyXOHHO
nocyapl Bnepen obecneunBaet
MaKcuMarnbHbI YpOBEHb Harpesa. [ins ero
CHWKeHUs nepeaBuHbTE Nocyay B cpeaHee
Unu 3aHee NonoXeHwe.

@

Mcronb3ayiTe TOMbKO OAHY KacTprosto
npu paboTe ¢ gaHHOW hyHKLMEN.
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O6was nHdopmauums:

* [1na ncnonb3oBaHUs AaHHOW PyHKLUMK
AvameTp AHa KyXOHHOW NOCYAbl AOIKEH
cocTaBnaTb He MeHee 160 mm.

» [ucnnen ypoBHs HarpeBa NeBon 3adHeNn
NHEeWnKn ynpasnexHnsa otobpaxaeT
NonoXeHve nocyabl Ha UHAYKLMOHHOM

KoHdpopke. NepegHee [1] cpenHee [E
3afHee .

22e
=

* [ucnnew neson nepegHer NMMHENKN
ynpaBneHuns oTobpaxaeT ypoBeHb
HarpeBa. [1ns U3aMeHeHus1 CTyneHn
HarpeBa BOCMoOJSib3y1TeCb nepeaHen
neBOW NIUHEMKOM ynpaBrieHuUs.

* [lpy nepBOM BKIOYEHUN ITOW (PYHKLUN

Bbl Nony4ynTe ypoBeHb Harpeesa ona

nepegHero, @ cpepgHero n \2J 3agHero
MOJIOXEHWNA.

P —————
" il 1

Ppp——
il 1
S § Syl

pppnp———
S § yut

°
N 7

Y

HacTpoiiku HarpeBa MOXHO U3MEHSITb

OTAENbHO ANS KaXO0ro NONOXEHUS.

BapouHas naHenb 3anoMHUT HACTPOWKK

MOLLIHOCTU Harpesa 1 UCnonb3yeT Ux npu

cnepytoLemM BKIIOYEHUN PYHKLUN.
BkntoyeHune pyHKUuN

[ns BkntoveHUst hyHKLUUM NOMeCTUTE
KYXOHHYI0 MOCYAly B HaAnexallee nonoxeHue

Ha 30He HarpeBa. KocHutecb Q. 3aropuTes
nHavKaTop Hag cumBosiom. Ecnn He
NMOMECTUTb MOCYAY Ha KOHPOPKY, 3aropaeTcs

, 1 Yepes 2 MUHYTbl KOHdOopKa ¢
noAcTpanBaloLWMUMCs pasmepom

yCTaHaBNMBaETCA B PEXUM (@)
OTKnoYeHne pyHKLMN

[ns oTKNoYEeHN PYHKLMUN KOCHUTECH 2 nnm
YCTaHOBUTE YPOBEHb HarpeBa B MOJIOXKEHWE
(@) WHaunkaTop Haf CMMBONOM © noracHer.

7. YKASAHNA N PEKOMEHOALNA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuKe 6e3onacHoCcTu.
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7.1 Mocyna

@

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMonb3yeTcs SMeKTpoMarHMTHoe none,
KOTOpPOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Mcnonb3ayinTe MHAYKUMOHHbIE KOHAOPKM C
NoaXOAsLLEN KyXOHHOW NocyaoNn.

* Bo usbexaHue neperpesa u ans 6onee
ahbdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa



[OMKHa BbITb C TONCTLIMU CTEHKaMM 1
NAOCKNM AHULLEM.

Mpexae yem cTaBuTb Nocyay Ha
BapOYHYI0 MOBEPXHOCTb, ybeamTech, 4To
[OHO MocyApbl CyXoe U YnCToe.
CrapanTtech He 3afeBaTb KyXOHHOM
NoCyaou Kpan 1 yribl CTEeKNa Tak Kak 3To
MOXET NPUBECTN K NOSIBIEHMIO CKOMOB
UM NOBPEXAEHNIO CTEKNAHHON
NMOBEPXHOCTW.

MaTepuan nocyabl

NpaBuUNbHO: YYryH, CTanb,
3ManupoBaHHasi cTarnb, HepXXaBetoLasi
cTanb, nocyaa ¢ MHOTOCMOWHBLIM AHOM (C
HaanexaLlyein MapkupoBKOW
npoussoauTens).

HenpaBUIIbHO: anioMUHWIA, Mefb, NaTyHb,
CTeKIo, Kepamuka, dpapcop.

Mocyaa noaxoAuT ANsi UCNOMbL30BaHUSA Ha
MHAYKLMOHHbIX BapOYHbIX NaHensX, ecnu:

BOJa 0YeHb BbICTPO 3aKMMnaeT Ha
KOHQOpKe, Ha KOTOpPOW 3afaHa
MakcMmarnbHasi CTyneHb HarpeBa;
MarHuT NpuUTArnBaeTCcAa K AHy nocybl.

Pasmepbl nocyabl

VIHAYKUMOHHbBIE KOH(POPKM aBTOMAaTUYECKN
noAcTpanBaloTCs NoA pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHnyeckme
OaHHble» > «Cneumdmkaums KOHPOPOK»
Ans nony4veHns nHdopmauymmn o
NoAXoAsILLUMX pa3mepax KyXOHHON nocyapl.
PasmellariTe KyxoHHyI0 MOCYAY B LEeHTpe
BblIOpaHHON KOHGOPKK.

OhheKTUBHOCTL KOHPOPKM 3aBUCUT OT
AvameTpa AHuLa KyXoHHoW nocyabl. [Ans
obecneveHns onTUManbHoOM
Tennonepeaayn UCNonb3ynTe KyXOHHYI0
nocyay ¢ AHULLEM, AMaMeTp KOTOPOM
coBnagaeT C pa3amMepoM KOHKpETHOM
KOHMOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3Ha4yeHve
AnameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene
«TexHnyeckne gaHHble» >
«Cneundukaumsa KOHPOPOK»).

— MMocyaa c gHWLeM, gnameTp KOTOPOro
MeHbLLEe pa3mepa KOHOPKY,
nony4aeT NULWb YacTb U3Ny4aemon
KOHCDOPKOW 3HEprun n BCNeacTane
3TOro HarpeBaeTCs MeAsieHHee.

— [lo coobpaxeHusim 6esonacHocTh 1
ANs AOCTUXKEHUS ONTUManbHbIX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS HE
MCMonb3yiTe KyXOHHYIO Mocyay

BonbLUero pasmepa no CpaBHEHNIO C
pasmMepomM, yKkasaHHbIM B
cneyndurkauumn koHdopok. He
XpaHWTe Nnocyay psAoOM C MaHesnbo
ynpasneHus BO Bpems
NPUroTOBNEHUSI. ATO MOXKET MOBNUATH
Ha paboTy naHenu ynpasneHust unm
Crny4anHo BKMHOYMTb OYHKLNN
BapO4YHOWN NaHernu.

@

CM. «TexHn4yeckue gaHHbIe».

7.2 Wymbl Bo Bpemsi paboTbl

@

3710 HopMarnbHoe siBneHne. OHO He
TOBOPUT O KaKOW-NINGO HEUCNPABHOCTMY.
Lym, nsgaBaembli nocyaon, MoxeT
pasnuyaTtbCs B 3aBUCUMOCTM OT
maTtepvarna nocyabl 1 YpoBHS MOLLHOCTH.

Lymbl, u3paBaembie nocynon:

* MOTPECKMBaAHWE: NOCyaa U3roTOBMEHA U3
HECKOMbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

* CBWCT: UCNonb3yeTcsi KOHdOopKa, ANnst
KOTOPOW 3aaH BbICOKWI YPOBEHb
MOLLIHOCTH, a NocyAa U3roToeneHa u3
HECKOMbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
OHO).

* TyAeHue: UCNONb3yeTCs BbICOKUIA YPOBEHb
MOLLHOCTW.

LyMbl, uspaBaemMblie BapOYHOW NaHenbHo:

*  MoLlenkMBaHue: pasgaeTcs Wenyok
3NEKTPUYECKOro NepekntovaTens.

*  LUMMNEHWe, XyxoKkaHue: paboTaeT
BEHTUNATOP.

*  PUTMUYHBIN 3BYK: Nocyaa obHapyxeHa.

7.3 Oko Timer (Taiimep Eco)

C uenblo 3KOHOMUMW 3NEKTPOIHEPTUM
HarpeBaTesb KOH(OPKM aBTOMaTUYECKM
BbIKITIOYAETCA [0 TOro, Kak NPo3BYYMT CUrHan
Tanmepa obpaTHoro otcyeTa. Bpemsa paboTbl
KOHCOPKM NMpU 3TOM 3aBUCUT OT BbIGPaHHOro
YPOBHS1 Harpesa v BPEMEHW NPUrOTOBIIEHMSI.
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7.4 NMpumepbl NpUMEHEHUA B
obnacTy NPMroToBnNeHusi NULLN

COOTHOLLEHME YCTAHOBKU YPOBHS Harpesa u
3HepronoTpe6eHns KOHGOPKM He SBMsieTcs
NIUHEVHBIM. Py yBEIMYEHUN YPOBHS
Harpesa noTpebrneHne anekTPo3Heprnm
BO3pacTaeT He B O4MHAKOBOW MPOMopLuu.

Harpesa KoHdopka noTpebnsaeT meHee
NMONOBMHbLI OT CBOEN HOMMUHANbHOM
MOLLHOCTW.

@

[aHHble, npuBeaeHHble B Tabnvue,
npeaHasHayveHbl CKMHYUTENBHO ANst

370 03HAYaAET, YTO Ha CpeJHEM YPOBHE OsHakomIieHunA.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTbl

rpeea (MuH)

1 CoxpaHeHUsi NPUroToBneHHbIX 6oz npu Heo6-  HakporiTe KyXOHHY0 Nocyay KpbILLKOMA.

TennbIMU. XOAUMO-
ctn

1-3 [onnanackuii coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpewmsi oT BpeMeHn nepemelumBanTte.
CNMBOYHOE Macr1o, LIOKoNaz, XenaTuH.

1-3 3acTbiBaHMe: NbILWHbIA OMIET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHve Noa KpbILLKOMA.
YeHHble anua.

3-5 MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
611104 Ha MeAneHHoM OrHe, pasorpes MWHUMYM BABOE NpeBbillatoLem Ko-
rotoBbIx 6ntoa. nuyecTBo puca. Nepemelunsante mo-

NoYHble 6noga Ha cepeaviHe NpuroTo-
BIIEHUS.

5-7 [MpuroToBneHne Ha napy OBOLLEW, 20-45 [o6aBbTe HECKONBKO CTOMOBbIX NOXEK
pbIbbI, MSACa. XNAKOCTW.

7-9 KapTodenb Ha napy. 20-60 Mcnonb3yiite makc. % n BoAbl Ha 750

r kapTodens.

7-9 MpuroToBneHne aHaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 n XnakocTu NAC MHIFPEANEHTDI.
€MOB MULLIK, pary 1 CyrnoB.

9-12 Ob6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- epeBepHYTb NO NCTEYEHUM NONOBM-
1on, TeNsiTUHa «KOpPAOH 6néx», KoTne-  XoAUMO- Hbl BDEMEHU NPUrOTOBMNEHMS.

Thbl, pybneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nm-
Hbl, MMPOXKN.

12-13 CunbHas obxapka, kapTodernbHble 6u- 5 - 15 [epeBepHyTb MO MCTEYEHUN NOMOBU-
TOYKM, CTENKN 13 cbrne roBsanHbI, Hbl BDEMEHM NPUrOTOBMNEHMS.

CTENKN.

14 KunsiueHne Boabl, NpUroToBneHWe MakapoH. ug., obxapusaHue mMsica (rynsiw, xapkoe B

ropLuioykax), obxapusaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P

Kunsyenne 6onbluoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoyeHa.

7.5 YKa3zaHusa u pekomeHpaumm no .
ucnonb3oBaHuo Hob?Hood

[Mpn ncnonb30BaHUM BapOYHON NaHenn ¢

dyHKUMen:

+ O6ecneybTe 3aWUTy NAHENN BbITSHKKN OT
MPSIMOro CONMHEYHOro CBeTa.
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He HanpaBnsiiTe Ha NaHenb BbITSXKN
ranoreHoByt namny.

He HakpbiBaviTe naHenb ynpasneHus
BapPOYHOWN NaHenu.

He nepekpbiBanTe curHan mexay
BapO4YHOWN NaHENbI N BbITAXKKOM
(Hanprmep, pyKoW, PyYKON KyXOHHOW




nocyabl NN BbICOKOW kacTptonew). Cwm.
PUCYHOK.
BbITs)Kka Ha pUCYHKe npuBeAeHa Nuilb B
KayecTBe npumepa.

8. ¥YXOoO4 N YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

8.1 O6wasa nHdopmauums

»  Ouuwante BapoYHyIO NaHenb nocne
KaXKoro Ncrnonb3oBaHus.

» Cnepgute 3a Tem, 4ToObl AHO Nocyapl
Bcerga 6bIno YNCTbIM.

* LlapanuHbl nnu TeMHblE NATHA Ha
NMOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOW MaHenwu.

* Vcnonb3yirTe ANg O4MNCTKN cneynanbHoe
CpeacTBo, NpefHa3Ha4YeHHoe AJ1A OYNCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEMN.

* Vicnonb3yiTe cneunanbHblin ckpebok anst
cTekna.

®

Hagnucu Ha MHAYKLMOHHOM KOHMOpKE C
noAcTpanBaroLLMMCS pa3Mepom MoryT
3arpsi3HUTLCS UM U3MEHUTL LIBET 13-3a
CKONb3ALWEN MO HAM KyXOHHOW nocybl.
3Ty 30HY MOXHO OYUCTUTb OObIYHbLIM
cnocobom.

@

Wcnonb3oBaHue Apyrux nprGopos ¢
OVCTaHLUMOHHbBIM yNpaBreHnem MoxeT
npuBeCTM K 6roknpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yinTe Takme Nnpubopbl psaom ¢
BapOYHOW NaHenbio BO BpeMsi paboTbl
Hob?Hood.

BbITsSXKM, noaaepxusarowme cyHKLUIO
Hob*Hood

[na 03HaKoOMNEHUsi C NOMHbIM
aCCOPTUMEHTOM BbITSXEK, paboTatoLumx ¢
3TON (PpyHKUMEN, NPOCMOTPUTE HaLl BeB-canT.
Boeitskkm AEG, nogaepxusatolume aty

YHKLMIO, AOMKHBI UMETb CUMBON =.

8.2 YucTtka BapoyHOM NOBEPXHOCTH

* YpansaunTte HeMeAsneHHO:
pacnnaefieHHyt nracTmaccy,
NONMUITUNEHOBYHO MIEHKY, caxap U
nyLLEeBblE NPOAYKTLI, coaepkallme caxap,
MHaye AaHHble 3arpsi3HEHUst MOTyT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO BAPOYHOW
nosepxHoctu. Cobniogarite
OCTOPOXXHOCTb, YTOObI HE 0bXeubCs.
Pacnonoxute cneumanbHbii ckpebok nog,
OCTPbIM YIMIOM K CTEKMSIHHOW NMOBEPXHOCTYU
W ABUranTe ero rno 3Tov NOBEPXHOCTU.

* Mocne Toro, kak NpPUGop NOSIHOCTLIO
OCTbIHET, yaansiiTe: N3BECTKOBbIE
NsiTHa, BOASIHbIE Pa3BOAbI, Kanmv xupa,
GnecTsawume 6enecble NATHa C
MeTanMyeckum oTimMBom. BapouHyto
NOBEPXHOCTb CNeAyeT YNCTUTb BMNaXXHOM
TPSANKOW ¢ HeabpasnBHBIM MOKOLLMM
cpeacTBoM. lMocne YUCTKM BbITpUTE
BapOYHYH NMOBEPXHOCTb HACYX0 MSATKOWM
TPSAMNKOW.

* YpansnTe NsiTHa C MeTann4yeckum
OT/INBOM, U3MEHSIOLMne
nepBOHavanbHbIM LBET NOBEPXHOCTU:
NS 9TOro NPOTPUTE CTEKIOKEPAMMYECKYHO
NOBEPXHOCTb TPSAMKOW, CMOYEHHOW BOAOM
C YKCYCOM.
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9. YCTPAHEHWE HEVCIMNPABHOCTEN

/\ BHAMAHMUE!

Cm. rnaBsl, cogepxatliune CBeﬂeHl/lﬂ no

TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

9.1 Yto genatb, ecnu...

Mpo6nema

Bo3amoxHas npuunHa

Cnocob ycTpaHeHusA

BapouyHas naHenb He BKIHOYaeT-
¢ unu He paboTaer.

BapouHas naHerb He MOAKITOYEH K
3NeKTPONUTaHUIO, UK MOAKIIYEHNE
Npou3BeAEHO HEBEPHO.

I'Ipoaepre npaBUIIbHOCTb NOAKMNKYe-
HUA Bapquoﬁ naHenn n Hann4ne Ha-
npsHkeHve B ceTu.

CpaboTan npegoxpaHuTens.

MpoBepbTe, ABNSETCA N1 Npeaoxpa-
HUTENb NPUYNHOI HeNCNpPaBHOCTY.
Ecnu npepoxpanutens cpabaTtbiBaeT
CHOBa ¥ CHOBa, 06paTUTECh K KBanw-
PULMPOBaAHHOMY 3NEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3ajaBarncsi B
TeyeHune 10 cekyHA.

MOBTOPHO BKIHOUNTE BAPOYUHYIO Na-
Hernb 1 MeHee YeM Yepes 10 cekyHn
yCTaHOBWTE YpOBEHb Harpesa.

Bbl 04HOBPEMEHHO KOCHYSIUCH ABYX
unv 6onee AaTYMKOB.

KocHutech TONbKO 04HOro Aatyumka.

Ha nanenu ynpasneHus Kanan soAbl
nnm xupa.

OumncTUTE NaHenb YNpasreHus.

PasgaeTcs NOCTOSAHHbBIV 3BYKO-
BOW curHan.

HenpasunbHoe NoakmnoyeHne k
3MEeKTPOCeTH.

OTknoYNTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponuTanusa. ObpaTuTech K KBa-
NMULMPOBAHHOMY 3NEKTPUKY UMK
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.

BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, un
BapoyHas NaHesb BbIKMIOYaETCS.
BblgaeTcs 3BykoBOW curHarn, ko-
roa BapodHasi naHesb BbIKMo-
yaeTcs.

Ha oavH nnn Heckornbko AaTyvkoB
NOMOXWIN NMOCTOPOHHUIA NPEAMET.

Ypanute NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTy/KOB.

Bapquaﬂ naHenb BbIKNMK4YaeTca.

Ha ceHcope @ okasarncsi nocTo-
POHHMI NpegmeT.

YpanuTe NoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatymka.

He BkntovaeTcs nHavkaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenach, MOCKObKy
pa6oTana B TeYeHWe CrINLWIKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UM NOBPEXAeH
AaTyuk.

Ecnu koHopka npopaboTtana gocra-
TOYHO A0Nro, YTo6bl HarpeTbes, 06-
paTuTecb B aBTOPU30OBaHHbIN CepBUC-
HbIW LUEeHTP.

He pabotaet Hob?Hood.

MaHenb ynpaBneHus HakpbITa.

CHUMWTE NOCTOPOHHWI NpeaMeT ¢ na-
Henu ynpaeneHus.

Mcnonb3ayeTcs oveHb BbiCOKast Ka-
CTptons, koTopas GrokvpyeT curHar.

Vcnonb3yiTe KacTPONo MEHbLUNX
pa3MepoB, NepecTaBbTe ee Ha ApYryo
KOHCPOPKY Unu OTPErynupymTe BbITSK-
Ky BPYYHYHO.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

He paboTaeT ABTOMaTM4ECKUN
Harpes.

YcTaHOBNEH MaKCMMarnbHbIA ypo-
BeHb Harpesa.

MakcumanbHbIi ypoBeHb Harpesa
MMeeT TaKyto e MOLLHOCTb, Kak npu
BKMIOYEHUW BbIOPaHHOM YHKLWN.

KoHdopka ropsiyas.

[anTe koHOpKe Kak crneayeT OCTbITb.

Ha gucnnee yepeaytotcs asa
pasHbIX YPOBHS Harpesa.

PaboTaet Cuctema ynpaeneHus
MOLLIHOCTbHO0.

CM. «ExenHeBHOE NCNONb30BaHMEY.

MaHenb ynpaBnexus HarpeBaeT-
csi.

Mocyna cnuiwkom GonbLuasi unu Bbl
NOCTaBWUMNM ee CRANLLKOM Grn3Ko K
naHenu ynpasneHus.

Mpwn ncnons3oBaHum GonbLLOK NocyAbl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHAOPKK.

Mpu HaxaTumn Ha JaTymKK naHe-
I yNpaBneHns oTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW CurHan.

3ByKOBaﬂ CcurHanusauunsa oTKro4ve-
Ha.

Bkntounte 3BYyK. Cm. «ExxeiHeBHOE Mc-
nonb30BaHne».

MHAayKkunoHHas koHdopka ¢ noa-
cTpavBaoLMMCsi pa3MePOM He
HarpeBaeT nocyay.

I'Iocy,qa HenpaBunbHO pacrnonoxeHa
B 30HE NMPUroToBfEHUA C aBTOMaTn-
YEeCKMM pacrno3HaBaHuem nocybl.

Pa3mellante nocyay B HyXXHOM nono-
XKEHWN Ha MHAYKLUMOHHON KOHpopke ¢
nopacTpavsaroLumcst pasmepom. MNo-
NOXeHue nocyabl 3aBUCUT OT BbIGpaH-
HOM OYHKUMN nnu pexxuma. Cm. «30Ha
NPUroTOBMEHNSA C aBTOMATUYECKNM
pacnosHaBaH1eM Nnocyapl».

[nameTp AHa nocyAbl He COOTBET-
CTBYET BKIIOYEHHON (DYHKLMKN Unn
pexumy.

Vcnonb3yiiTe Tonbko Ty nocyay, Ava-
MeTp KOTOPOW COOTBETCTBYET BKIHO-
YEHHOMN PYHKLMM nnn pexumy. Cm.
«30Ha NPUroTOBMNEHNS C aBTOMaTUYe-
CKVMM pacrno3HaBaHWeM NoCyabl».

3aroputcs .

Pa6oTaeT 3awuTa oT geTen unm
Brokump. KHOMoK.

Cwm. «ExenHeBHOe Mcnosb3oBaHue».

3aroputcs .

Ha koHdopke oTcyTCTBYET nocyaa.

MocTaBbTe Ha KOHOPKY nocyay.

Henopxopsawuii Tmn nocyapl.

Mcnonb3yiTe nocyay, koTopasi noaxo-
[UT AN UHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Na-
Henel. Cm. «Yka3aHusa 1 pekomeHaa-
Lmn.

[nameTp AaHa nocyabl CIULIKOM Ma-
TNEHbKUIA ANsi AaHHOW 30HbI.

Vcnonb3yiiTe nocyay NnooxoasaLwmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».

Pa6otaeT FlexiBridge (Flexible
Bridge). OaHa unu 6onee cekuyuin He
HaKpbITbl KYXOHHOW NOCYA0N cornac-
HO BbIGPaHHOMY PeXnMYy.

3akpoiiTe NOCYAON HyXXHOe Konuye-
CTBO CEKLMIA COrnacHo 3anyLeHHOMY
pexumy unu BbiGepuTe ApYrov pexum.
CMm. «30Ha NpuroToBneHusi ¢ aBToma-
TUYECKUM pacro3HaBaHWEM MOCYAbI».

HarpeB 3aHvmaeT MHOro Bpeme-
HW.

Pa3mep gHuLa nocyabl CAULLKOM
ManeHbKuUi, No3TOMy NocyAa nony-
YaeT TONMbKO YacTb SHEPrUM, U3ny-
yaemoli KOH(OPKOW.

[na o6ecneyeHns onTumansHomn Ten-
nonepeaaymn NCnomnb3ynTe KyXOHHYO
nocyay ¢ AHULLEM, AMameTp KOTOpon
coBnajaet C pa3amMepoM KOHKPETHOM
KOH(POPKM (CM. MakcmarnbHoe 3Have-
HWe auameTpa KyXOHHOW nocyabl B
pasgene «TexHuyeckve AaHHbley >
«Cneuyndukaumsa KOHPOPOK»).
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

Pa6oTaeT PowerSlide. B 30He npu-
rOTOBNEHWSI C aBTOMaTU4ECKUM pac-
no3HaBaHWeM nocyabl pacnonoxe-
Hbl ABE KaCTPHOMM UMK Nocyaa 3aHu-
MaeT 6onee ogHON KOHPOPKK, BKMHO-
YEHHOWN C NOMOLLbIO 3TOV (PYHKLMK.

Vcnonb3yiTe TONbKO OAHY KacTponio.
CM. «30Ha NpuroToBneHusi c aBToma-
TUYECKUM pacrno3HaBaHNeM Nocyapl».

3aropaeTcsi 1 undpa.

Mpownsowna owwnbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BhbIkntounTe 1 CHOBA BKMOYMTE Bapoy-
Hyto naHenb cnycTst 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aroputcs , OTKMIOYMTE Ba-
POYHYIO NaHerb OT CeTW arneKTponuTa-
Hus. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOYMTE BApOYHyto naHenb. Ecnn
HencnpaBHOCTb YCTPaHUTb He yaa-
nocb, obpaTnTech B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBUCHBI LIEHTP.

9.2 Ecnu npo6nemy He yaanocb

pewnTb...

Ecnun camocTosTensHO cnpaBuTbCs C
npobnemow He yaaeTcs, obpaTutech B
MarasuH, B KOTOpOM Obin npuobpeTeH
npuoop, NN B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLuTe CBEAEHNS, YKa3daHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMU AaHHbIMKU. Takke
npeaocTaBbTe KO CTEKNOKEPAMUKH,
COCTOSALLMIA U3 TpexX Lndp (OH ykasaH B yriy
CTEKNAHHON NaHenw), n nosiBnsoLLeecs

10. TEXHNYECKWME OAHHBLIE

10.1 Tabnu4yka c TeXHUYECKUMHU

AaHHbLIMU

Mogenb IKE64471FB
Tun 62 B4A 05 AA
Mnaykumsa 7.35 kBT
CepuitHbiii Ne.................
AEG
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coobLeHne o6 owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoyYHas NaHenb 3KcnnyaTupoBanach
npasunbHO. B cnyyae HenpasunsHom
aKcnnyaTauuy npubopa TexHu4eckoe
obcnyxvBaHue, NpegocTaBnsemoe
cneyumanucTaMmmn CEPBUCHONO LieHTpa unm
npoagasua, OyaeT nnaTHbIM, faXe ecrnv CPoK
rapaHTum ewe He uctek. IHdopmaums o
rapaHTUAHOM CPOKE M aBTOPMU30BAHHbIX
CEPBUCHbLIX LIeHTpax npueegeHa B
rapaHTUHOM CBUAETENbLCTBE.

MpopykToBbi Homep (PNC) 949 597 363 00
220-240 B /400 B 2N 50-60 Iy
M3rotoeneHo B F'epmaHumn

7.35 kBT

cex



10.2 Cneundomkaumsa KOHPOPOK

KoHdopka HomunanbHas PowerBoost [BT] MakcumanbHaa [OuameTtp nocy-

MOLLHOCTb (Mak-

npopomkuTenb- Abl [MM]

CUMarnbHbIW ypo- HOCTb

BeHb HarpeBa) PowerBoost

[BT] [MuH]
MpaBas nepegHss 1400 2500 4 125 - 145
3apHas npasas 1800 2800 10 145 - 180
3oHa HarpeBa c aB- 2300 3200 10 MUHUMYM 100

TOMaTUYeckum pac-
nosHaBaHWeM nocy-
abl

MOLLHOCTb KOHGYOPOK MOXET HE3HAYUTENbHO
OTNIMYaTLCS OT MPUBEAEHHbIX B Tabnuue
ZaHHbIX. OHa MeHsIeTCA B 3aBUCUMMOCTM OT
maTtepwvarna u paamepa KyXoHHOM nocyabl.

[ns obecneyeHns onTMManbHoOn
Tennonepeaayn u OCTUXKEHNUS HAUMYYLINX
pesynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS UCMONb3YNTE

KYXOHHYI0 MocyAy C AHULLEM, AnaMeTp
KOTOPOro coBnagaeT ¢ pa3Mepom
KOHKPETHOMN KOH(OPKM (CM. MakcumarnbHoe
3Ha4YeHne gnameTpa AHULLA KyXOHHOMN
nocyabl B COOTBETCTBYHOLEN Tabnuue). He
NCNonb3ynTe KyXOHHY0 NOocyAy, pasmep
KOTOpPOW NpeBbIIaeT AnameTpa KOHOPKM.

11. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

11.1 TexHn4yeckme gaHHble B COOTBETCTBUU C HOPMaMu1 U NpaBunamm no

JKoJNorm3aumm

Mopenb IKE64471FB

Tun kKOHGOPOYHON (BapOYHOW) NaHenu BcTpavBaemas BapoyHas
naHenb

KonuyectBo paboymx 30H n/unum y4actkos 2

KonunyectBo paboymx 30H n/unm y4acTkos 1

TexHonorus HarpesaHus Hpykuns

[nameTp nonesHon paboyeri NOBEPXHOCTU ANs Ka- MpaBas nepegHsas 14.5cm

XKIOOW 3NeKTpuYeckn HarpeBaemoin paboyei 30Hb! 3agHsas npaeas 18.0 cm

(@)

OnuHa (L) n wupuna (W) pabodeii 30HbI nnn yvacT- JleBas L459cm

Ka W21.4cm

MoTpebneHve aHeprum kaxgow paboyert 30HbI Unu MpaBas nepegHss 180.4 BT-u/kr

yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw) 3agHss npasas 175.3 BT-u/kr

MoTtpebneHnne aHeprum paboyen 3o0HbI UK yyacTka IleBas 182.6 BT-u/kr

(EC electric cooking, Ecw)

MoTtpebneHne aHeprum KOHDOPOUHOIA (BapoyHOI) NnaHenu Ha kunorpamm (EC 180.7 BT-u/kr

electric hob, EChob)
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IEC / EN 60350-2 - bbITOBbIE 3nEKTPUYECKME
npubopbl 4Nst NPUrOTOBIEHNS MWLM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3mepeHuii
3KCMNNyaTaUUOHHBIX XapakTEPUCTUK.

[laHHble 3HepronoTpebneHns oTHOCATCS K
30HaM Harpesa, KoTopble
ULAEHTUDULMPYIOTCS N0 OTMETKaM
COOTBETCTBYHOLLMX KOHZOPOK.

11.2 IKoHOMUS INEKTPOIHEPTrUMN

Mcnonb3ys npuBefeHHbIe HUke
pekomMeHZauMn, MOXHO 3KOHOMUTL
3MEKTPOIHEPTUIO BO BPEMSI NPUrOTOBIIEHMS.

* [lpu HarpeBe Boapbl Ha HanuBanTe bonbLue
BOAbl, Yem TpebyeTcs.

* [lo BO3MOXHOCTV BCerAa HakpblBante
Nnocyay KPbILLKOW.

* [pexae Yem BKUYNTb KOH(POPKY,
NoCTaBbTE HA HEE KYXOHHYH nocyay.

» [locyay MeHbLUMX pasmMepoB CTaBbTe Ha
KOH(POPKMN MEHbLLNX pa3MepoB.

« Bcerga craBbTe nocyay
HenocpeACTBEHHO MO LEHTPY KOH(OPKH.

*  Vcnonb3yliTe ocTaToMHOE TEMMO Ans
NoAAepKaHWs NULLK B ropsiyem
COCTOSIHVUM UMW ANS pacTannmBaHus
NpOOYyKTOB.

11.3 UHdhopmauma o6 usgenuu gna onpeaeneHusa noTpebnsemon
MOLLHOCTU U MaKCUMasibHOro BpeMeHU nepexona B PeXXUM MOHMXKEHHOro

3HepronoTpeo6neHuns

MoTpebnsiemas MOLYHOCTb B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM

0.3 Bt

MakcumarnbHoe Bpemsi, Heo6XoAMMOe Anst aBTOMaTUYecKoro nepexofa obopyaosa- 2 MUH
HUSI B COOTBETCTBYIOLLMIA PEXUM MOHKEHHOrO dHEepronoTpetneHns

12. OXPAHA OKPYXXAIOLLEN CPEbI

MaTepwuansl ¢ CUMBONOM C/:) cnegyet
choasatb Ha nepepaboTky. MNonoxurte
yNakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
Ans céopa BTOPUYHOTO Cbipbs. [puHUMas
yyacTve B nepepaboTke ctaporo
3anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bbl
romoraeTe 3alUTUTL OKPY>KatoLLyto cpeay U1
3[0poBbe YenoBeka. He BbiOpacbiBaiTe
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BMeCTe C ObITOBLIMU OTXOA4aMM 6bITOBy}O

TEXHVKY, MOMEYEHHYH CYMBOIOM E
Mpnbop cneagyet focTaBUTL B MECTO
pasaenbHOro HakonneHms n céopa oTxo4oB
noTpebneHusa unu B MyHKT cbopa
MCMoNb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM As
nocrneayoLwen yTunmnsagum.



[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:

@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe
www.aeg.com/support

3appkaHo npaso U3MeHa.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTanauuje n kopuwhewa ypehaja, naxrbneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
o4roBopaH 3a Buro Kakse NoBpeae Unu WTeTy Koje cy
pesyntaT HeucnpasHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTyNnayHOM MeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHoCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory aa kopucTte geua ctapumja og 8 rognHa m
ocobe ca cMateHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HegoCcTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMMKO UM ce 0be3bean Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTtu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKAUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

OrlMPES: MNpouec kyBaka Mopa Aa ce Hagrnega.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKnaHo.

YMNO3OPEHE: OnacHocT o noxapa: Hemojte ognaratu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

[MpeomeTe o meTana, NoNyT HOXeBa, BASbYLLKW, KallmKka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

He kopucTtuTe oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagute.
HemojTe KopucTutn Mnas Boge nnu napy 3a yvwhemwe
ypehaja.

HakoH kopuwhera, UCKIbydnTe NIoYy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.
YINOS3OPEHSE: Ako je noBpLlunHa Hanykna, UCKIby4yunTe
ypehaj n nssyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTM4HULUE Aa
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnyyajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXy OANPEKTHO NMPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga omucre uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owTeheH, mopa ra 3ameHnTu npomssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

YINMO3OPEHE: Kopuctnute camo WITUTHUKE 3a NIIoYy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMKA 3a Noyy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

*  YKNoHWTe KOMMNeTHy ambanaxy.

* HemojTe ga nHctanupare unu KopucTuTte
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

* YBek BOAMTE payyHa npuivkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

»  W3onyjTe nceveHe NoBpLUNHE KYXMUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.

+ 3awTuTnTe Ooky CTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTh ypehaj nopea BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

« C.aku ypehaj uma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

» AKo je ypehaj noctaBrbeH nsHag uoke:

— HEeMOjTe Aa CTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Uy nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
noKBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

*  YKNoHWTe nperpagHy niovy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.
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CBe enekTpuyHe NpuKrbyyke Mopa aa
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.
Ypehaj mopa fa 6yae y3eMrbeH.

Mpe n3sohera 6uNo kakaBMx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnouvnum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTV Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He possonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanupaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

YnoTpebuTe kabn ca cte3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y 3augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa a kabn 3a
Hanajake unu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctuTe agantepe ca Bule
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUINN MPEXHMN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaobn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaeHM kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju




NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

HemojTe KopncTUTN anyMmnHnjymcky
donujy unu gpyre martepujane namehy
NnoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBahe, OCMM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayuje HaBeo.

Kopuctute camo npubop koju npomasohay
npenopyuyyje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noxkapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, ONekoTUHa U
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukauymjy osor
ypehaja.

*  YKNOHWTE CBO NakoBak-e, HanemnHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

» Bopgute pavyHa oa otBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

* He octaBrsajTe ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

» TlopecuTe 30HY 3a KyBak€e Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe cTtaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKMonue LWepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
Mory noctaTtu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUnu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOZOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UM NPOCTOP 3a OAnarawe.

* AKo je noBpLumHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UckibyuuTe U3 augHe ytudHule. To
crnpeyasa CTpyjHU yaap.

+ KopucHuuy ca nejcmejkepom Mopajy aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
04 VHOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBak€e Kaaa
ypehaj paau.

» Kapa craBute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

MacTtu 1 yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocrnoboae 3anarsvBa ncnapera. pxurte
nnamMeHoBe U 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga KysaTte ca
HUMa.

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

YnoTpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MoXe [ia ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWCTM MO NPBU MyT.

3anarsvBe matepwuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTh yHyTap 1 nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YMNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy, Turamwa Ha
CTaKneHy NMOBPLUMHY NIloYe 3a KyBakse.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBaH-€e NOTNyHO ncnapu.

Masute ga npeameTn nnu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTi 30HE 3a KyBare
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
[Mocyhe 3a kyBare HanpaBrbeHO 0A
nveeHor reoxha nnu ca owteheHnum
[OOHVM NOBpLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBek NoaurHunTe oBe npeameTe Kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBake.
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2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

*  WckbyumTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

* Ypehaj ounctute BNaKHOM MEKOM KProm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyuunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

+ Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepeHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanuuyama yHytap
npoussoga 1 pe3epBHNX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe a usgpxe

3. NHCTAJTMPAHE

eKkcTpeMHe usunyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unv cy HameweHe aa
curHanusupajy nHdopmavmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBare npocTopuja y
OomanhuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

rylema.

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaatke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. lnounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMkama Hasnasu ce Ha [AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiiieeiiie.

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBae J03BOILEHO je
KOPWUCTUTK CaMO Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Y cknaay
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoua 3a KyBak€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.
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« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
n3gpxasa Temnepatypy o4 90 °C vnu
BuLy. KoHTakTMpajTe oBnawhexu
cepBucHM LeHTap. Kabn 3a Hanajake cme
[a 3aMeHU UCKIbY4MBO KBanMUKOBaHW
enekTpuyap.

3.4 MoHTUpakwe

AKO MHCTanuparte nno4y 3a KyBake Ucnog
acnvpaTopa, nornegajte ynyTcrea 3a
MHCTanayujy acnupaTopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe ygarbeHoctu nameny ypehaja.




Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumnoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHta Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HAa3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag guoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MoXxe
3arpejatv npegmeTe ycknaguwteHe y uoum
TOKOM MpoLeca KyBaka.

min. 1500 —
S

Y Ymin.

¥
LT min.min,
i i e e e

—""| ~
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

dnekcnbunHa obnact MHAYKUMOHE 30He
3a KyBabe CagpXu YeTupu oferbka
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Ynotpebute ceHsopcka nosba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. ucnnejn, HAMKaToOpn 1 3BYYHN

curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje aKTUBHe.

CeH3op DyHKuuMja

KomeHTap

H

O]

YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO

Cl'ly)KVI 3a aKTuBMpawe N feakTnBupame nrnoye 3a Kyea-
He.

)

&

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e3begHocT geue

Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBan-e/0TKIby4aBarbe KOMaHaHe Ta-
6ne.

)

“

PowerSlide

Cnyxu 3a aKTUBUparLe 1 AeakTuBupatbe yHKUMIE .

o [
o0
—

FlexiBridge

Cnyxu 3a npebaumBare namehy Tpu pexxvuma dyHkuuje.

(o) ]

[wucnnej Tonnote

CJ‘ly)KM Aa Nnpukaxke cTeneH TonnoTe.

MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a
KyBat-e

Cnyxe fja npukaxy 30He 3a Koje CTe Nogecunu BpemMe.

[~

[vcnnej Tajmepa

CJ‘ly)KM Aa Npukaxke BpemMeHa y MUHyTuma.
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CeH3op DyHKuuja KomeHTap
= Hob?Hood Cnyxu 3a akTUBMpake 1 feakTUBUpame pyyHor pexvma
- dyHKUMje .

PowerBoost Cnyxu 3a aKTUBMpake 1 AeakTuBuparse yHkumje .

-

KomaHaHa Tpaka

CJ‘ly)KM 3a nogelaBaw-e cteneHa TonnoTe.

BEERB &
ol

Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBame.

E
|

Cnyxw 3a npofyxaBarse Unu ckpahueare BpeMeHa.

.

KomaHgHa Tpaka

Crnyxw 3a nofellaBate cTeneHa TonnoTe 3a drexkcy-
GUNHY UHAYKLMOHY 30HY 3a KyBakbe.

4.3 lucnneju cteneHa Tonsnore

Oucnnej Onuc
30Ha 3a KyBame€ je AeaKkTuBMpaHa.

N

3oHa 3a kyBats€ je aKTUBHa.

(&)

AyTomaTcko 3arpeBare paau.

PowerBoost pagu.

+ undpa

MocToju keap.

E,6,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane TONMoTe): HacTaBak KyBawa /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrtana Tonmnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36egHocT fele page.

MorpeLwuHo nnn npemario nocyfe 3a KyBare Unu Ha 30HW 3a KyBake Hema nocyha 3a
KyBaH-e.

AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbE paau.

), 0,03

PowerSlide pagw.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHum
MHAMKaTOp NpeocTare TonsoTe)

CraknokepamMmuyka nrioya ce 3arpesa
Tonnotom nocyha.

/\ YNO30OPEHE!
E] / E] / [3 Lok rog je nHamkatop

YKIbYY€EH, NMOCTOjU PUSUK Of, OMNeKoTUHA
36or npucycTea npeocTarne TonnoTe.

WHankaTopum B / (=) / ) CYy YKIbyYeHu kaga
je 30Ha 3a KyBame Bpena. OHu npukasyjy
HMBO NpeocTare TonyoTe 30Ha 3a KyBake
Koje TPEeHYTHO KOpPUCTHUTE.

MHomkaTop ce Moxe Takohe yKrbyuuTu:

NHayKumnoHe 30He 3a KyBare Npounssoae
TONSIOTY HEONXOAHY 3a NPoLEec KyBara
OVPEKTHO Ha AHY nocyfa 3a KyBate.

* 32 OKOJIHE 30HE 3a KyBatse YaK 1 ako UX
He KopuctuTe,
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 Kkap ce Bpeno nocyhe cTtaBu Ha XnagHy
30HY 3a KyBatbe,

 Kap ce nnoya 3a KyBarbe UCKIby4, anu je
30Ha 3a KyBatbe U arbe Bpena.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO30OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

5.1 AKTBUpame U aeakTuBUpawe

HoavpHute ® y Tpajawby of 1 cekyHae aa
Ou1CTe aKTUBMpanu Unu geakTuBupany nnody
3a KyBaHe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIbYUYMBaH-€

OBa chyHKUMja ayTOMaTCKuU UCKIbyYyje
nnouy y cnegehum cny4yajesuma:

» CBe 30He 3a KyBakse Cy AeakTuBMpaHe.

* HwucTe nogecunu cteneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTEe aKTUBMUpanu Nio4y 3a KyBake.

+ [lpocynu cTe UnM CTaBUMU HELLTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 ocTaBunuv ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
ce 3BYYHW CUrHan v nroya 3a KyBawe ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npegmeT unm
ouncTUTE KOMaHaHy Tabny.

+ AKo nnoya 3a KyBawe noctaHe npertonna
(Ha npumep, kaga K3 Lepne ncnapu caea
TeuHocT). [MycTnTe Aa ce 30Ha 3a KyBame
OXI1afin Mpe Hero LITO NOHOBO KOPUCTUTE
nroyy 3a KyBare.

* Ako kopucTWTE norpeLuHo nocyhe.

Cumbon L ce ykrby4yje 1 30Ha 3a
KyBah€e Ce ayTOMaTCK1 AeaKTuBupa nocne
2 MUHyTa.

» Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbY4MTE HEKyY Of 30Ha 3a KyBakse Unu
aKo He NMPOMEeHUTE NOAELLEH CTeneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbYyuyje 1 nnova 3a KyBare ce
[eakTusupa.
OpHoc nsmeRy cteneHa TonsoTte u
BpeMeHa HaKOH KOr ce nrnoya 3a KyBake
AeaKkTuBupa:
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VlH,EWIKaTOp Ce racu Ka ce 30oHa 3a KyBark-e
oxnagu.

MopewaBate ctene- [nova 3a KyBaH-€e ce

Ha TonnoTte AeaKkTUBMpa HaKoH
‘ 1.3 6 catu

4-7 5 catn

8-9 4 cata

10- 14 1,5 catn

5.3 MNogewaBare TonnoTte

CJ'Iy)KVI 3a nogewaBale unm npomMmeHy
CcTeneHa TonnoTe:

JoavpHuTe KOMaHOHY Tpaky Ha UCMpPaBHOM
CTeneHy ToMnmnoTe Unv noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOIIHE Tpake CBe [OK He JOCTUrHeTe
ucnpaeaH cTeneH TonnoTe.

4 5737 50 wme

—

5.4 Kopuwhene 30Ha 3a KyBame

CraBute nocyhe 3a KyBame y cpeamHy
nsabpaHe 30He. VIHOYKUMOHE 30HE 3a KyBame
ce ayTomatcku npunarohasajy AUMeH3unju
AHa nocyha 3a KyBame.

@

Pagn o6e3behera ontumanHor npeHoca
TonnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a kyBawe
UYMjM je NPeYHUK OHa CrinYaH NPeYHnNKY
30He 3a KyBarse (Tj. MaKCUMarHm
npeYHuk nocyha 3a KyBame HaBedeH y
oferbky , TexHudku nogaun” >
,Cneundukauuja 3oHa 3a KyBare”).
YBepuTe ce fa je nocyaa 3a KyBawe
norofHa 3a MHAYKUMOHE nioye 3a
KyBane. 3a Buwe nHdopmaymja o
BpcTama nocyha norneaajte ,Hanomene
n caeete”.




5.5 AytomaTtcko 3arpeBate

AkTuBMpajTe 0BY DYHKUM]y Aa bucte
NOCTUMMN HEONXoA4aH CTeneH TonnoTte y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paau Ha Behem cTeneHy TonnoTe a
3aTUM HacTaBrba a pagu Ha XerbeHOM
CTeneHy Tonnore.

®

[a 6ucTte aktuBmpanu yHKLMjy 30Ha 3a
KyBame Mopa buTu xnagHa.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy 3a 30HY

3a KyBame: JoANpHUTe P ( ce yKkrbyuyje).
Oamax 4OAMPHUTE XerbeHn CTeneH TonmnoTe.

HakoH 3 cekyHae ykiby4yje ce (A].

[a 6ucTte geakTMBMpanu pyHKUUjy:
NPOMEeHUTE CTENEH TONIOTE.

5.6 PowerBoost

dyHKumja 06e3behyje foaaTHO Hanajake 3a
MHAOYKLUMOHE 30HEe 3a KyBame. PyHKUMja MOoXxe
O1TK akTMBMpaHa 3a MHAYKLMOHY 30HY 3a
KyBake CaMO Ha OrpaHuyeHn nepuosg
BpemeHa. [locne oBor BpemeHa, MHAYKUMoHa
30Ha 3a KyBake ce ayToMaTcku Bpaha Ha
HajBMLLUM CTeneH TonnoTe.

®

Mornepajte ogervak , TexHNYkM nogaym®.

[a 6ucTte akTMBMpanu yHKUMjy 3a 30HY

3a KyBake: fjoaupHute I . [NojaBrbyje ce

Ha 6ucTte peakTuBmpanu yHKumjy:
NpOMEeHUTe CTeneH TonsnoTe.

5.7 Tajmep

+ Tajmep 3a oa6pojaBawe BpemeHa
OBom hyHKUMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXUHY Tpajarba jegHe cecuje KyBaka
Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTuM nogecute MyHKUMjY.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

[OAMPHUTE BULLE nyTa D [OK Ce He nojaBu
WHOMKaTOP 30Ha 3a KyBak-e.

[a 6ucTte akTuBUpanu PyHKUKjy:

[oavpHUTE + Tajmepa fa bucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgukaTtop
30HE 3a KyBa€e NoYHe Aa Tpenepu, novnke
onbpojaBake BpeMeHa.

Ha 6ucTte Buagenu npeocrtano Bpeme:

[oOupHUTE @ Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHaMKaTOp 30He 3a KyBahe NounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

Ha 6ucte npomeHUNu Bpeme: JOANPHUTE
O Aa 6ucTe nogecunu 30Hy 3a KyBare.
HoavipHute + wnm .

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKuUnjy:
aoavpHuTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBak€e a 3atum gogvpHute — . lpeocTtano
BpeMe oabpojaBa ce yHasaa o 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

@

Kap ce ogb6pojaBare 3aBpLum, ornaiuasa
ce 3BYy4Hu curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBak-e ce feakTuBmpa.

[a 6ucTe 3aycTaBunu 3ByYHU CUTHan:
AoavpHUTe O.

« CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Hag3opa AyxuHe ynoTpebe 30He KyBatrba.

[a 6ucTte nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

[0OVIpHUTE BULLIE NyTa @) [OK Ce He nojaBu
WHAMKaTOpP 30Ha 3a KyBakse.

Ha 6ucte akTuBMpanu dbyHkUMjy:

OoavpHUTE — Tajmepa. uP ce rnojaerbyje.
Kapa nHaukatop 30He 3a KyBae noyHe Aa
Tpenepu, nounke oabpojaBare BpeMeHa.

Ha gucnnejy ce HanameHWYHO npukasyje UP n
onbpojaHo Bpeme (Y MUHYTUMA).

[a 6ucTte BMAENun KONMUKO Ayro 3oHa 3a
KyBake pagu: JOAMPHUTE @) na bucre
noAecunun 30Hy 3a KyBare. ViHamkaTop 30He

3a KyBake nouvkse Aa Tpenepun. Aucnnej
rnokasyje KOnmko Ayro 3oHa pagu.
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[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
AoanpHUTe D a zatum [oavpHuTe + usm
. ingukatop 30He 3a KyBarbe HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe fa kopucTute oBy OYHKUM]Y Kaja je

nnoYya 3a KyBah€e akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBak€e He page. [lncnnej cteneHa Tonnorte

nokasyje .
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUujy:
poavpHute O n zatum AoaoupHuTe +

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, OrnallaBa ce 3BYYHUW curHan
n 00 Tpenepw.

Ha 6ucTte 3aycTtaBUnm 3ByYHM CUTHaI:
AOAMNPHUTE .

®

OBa byHKUMja He yTuYe Ha paj 30Ha 3a
KyBame€.

5.8 KoHTponHa 6paBa

MosxeTe Oa 3akrbydaTe KomaHaHy Tabny ook
30He 3a KyBame page. To cripeyasa cryyajHy
NMpPOMeHyY MoAELLIEHOr cTerneHa TonmnoTe.

MpBO NogecuTe cTeneH Tonmnore.
[a 6ucTte akTMBUpanu PyHKUMjy:

DoanpHute IE'I ce nanu Ha 4 cekyHae.
Tajmep ocTaje yKrby4eH.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUUjy:

HDoavpHute EI [MpeTxogHo noaeLeHn
CTeneH ToNnoTe ce YKIbyyyje.

®

Kapa peaktuBupaTe nnodvy 3a KyBame,
Takohe geaktusmpaTe u 0By YHKLUMY.

5.9 Ypehaj 3a 6e3benHocT geue

OBa hyHKLMja cnpeyasa crny4vajHo
kopuwherse Nrnove 3a KyBake.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:

aKTMBUMpajTe NioYvy 3a KyBake nomony @.
He nogelaBajte HujegaH cteneH TonmnoTe.

HoavpHute EI Ha 4 cekyHpe. ce
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nojaeroyje. [leakTuBmpajTe nnoyy 3a KyBame
nomonhy .
Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:

aKTVMBMpajTe Noyy 3a KyBake nomohy @.
He nopgewasajTe HMjefaH cTeneH TonnoTe.

OoavpHute El Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktmBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy CD

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuMjy camo
3a jeAaH NyT: aKTUBMPAjTE NMoYy 3a KyBake

ca®. [Jce nojaereyje. JooupHuTe & Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHan nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopucTuTe nnovy 3a
KyBatbe. Kaga geaktusupare nnouy 3a

KyBak-€ ca ©) oyHKLMja NOHOBO paau.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBUpawe N akTUBUPaH-E
3BYYHUX CMrHana)

[eakTnBupajTe nnovy 3a KyBawe. fjooupHute
(D Ha 3 cekyHAe. [ucnnej ce nojasrbyje u
HecTtaje. JoaupHuTe EI Ha 3 cekyHze.

Mojaerbyje ce ©Y unn . HoavpHute + Ha
Tajmepy Aa bucte nsabpanu jegHo og
cnepeher:

. - 3BYL|U CY UCKIbYYEHU

. - 3BYLIM CYy YKIby4eHuU

[a 6ucte noTBpauny n3bop cavekajte 4OK ce
nro4ya 3a KyBahe He JeakTuBmpa
ayToMaTCKu.

Kapa je dyHKUMja nocTaBbeHa Ha
MOXeTe YyTKn 3BYK jeQMNHO Kaaa:

* poaupHeTte

* Tajmep ce cnywTa

« Tajmep 3a oabpojaBar-e BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

5.11 YnpaBrbawe NOTPOLIHOM

AKO je aKTUBHO HEKONMKO 30Ha, a YKynHa
cHara npehe orpaHuyeHe NoTPoLLHE, OBa
dyHKyMja he pacnogenuTy pacnonoxuey
eneKkTPUYHy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBatbe. [Tnoya 3a kyBame perynuiie
noaellaBana TONoTe kako 6u 3awTuTuna
ocurypaye y KyhHOj MHCTanauuju.



» 3o0He 3a KyBame€ Cy rpynucaHe npema
nokauwju n 6pojy casa y nnouu 3a
KyBame. CBaka pa3a uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehetrse of (3700 W).
Ako nnoya 3a KyBawe A4OCTUTHe
MaKCUMarHy pacnosioXuBY CHary 3a jeqHy
¢asy, cHara 30Ha 3a KyBarbe he ce
ayTOMaTCK1 CMaruUTK.

* YBek he npvoputeT GUTK NofeLLaBaHe
TonmnoTe nocnefwe nsabpaHe 3oHe 3a
KyBam€. [peocTana enekTpuyHa eHepruja
6uhe pacnoperbeHa Ha NPeTXo4HO
aKTUBMpaHe 30He 3a KyBare 0BpHYTUM
peaocnefom HUXOBOT aKTUBMPaHsa.

+ [logelwaBare TONNOTE PeAYKOBAHUX 30HA
Mena ce n3meny noyYeTHo ogabpaHor u
CMar-eHOr nofeluasara TonnoTe.

» CauvekajTe QoK gucnnej npectaHe ga
Tpenhe unv cmamwuTe NnogeLlaBare
TonnoTe nocnefwe nsabpaHe 30He 3a
KyBame. 30He 3a KyBahe he HacTaBuTu
0a page y3 CMakeHO nofeluaBare
Tonnote. No noTpebu py4yHO NPOMeEHUTE
nopeLuaBane TONMoTe 30Ha 3a KyBake.

Mornenajte Ha cnuum moryhe kombuHauuje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBae.

.
I8

5.12 Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayToMaTcka yHKUWja Koja
rosesyje nro4y 3a KyBawe ca ogpeheHnm
acnupaTtopoMm. M nnoya 3a kyBame U
acnupartop umajy KoMmyHukaTop ca
MH(ppaupBeHUM curHanom. bpamHa
BeHTMNarTopa ce feduHuile ayToMmaTckn Ha
OCHOBY MofellaBarba pexvma 1
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBare. BeHTunaTop MoxeTe KopucTUTH
ca nroye 3a KyBake py4Ho.

@

Kop BehuHe acnvpartopa je AarbMHCKu
CcUCTeM NoApasyMeBaHO AeaKkTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra nNpe Hero LTO KOpUcTuTe
oBy (hyHKuUMjy. Buwe nidopmaumja
NOTPaXnTE Y NPUPYYHNKY 38 KOPUCHUKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKumje

3a ayTomatcko kopuwhere yHKUmje
nopecuTe aytoMaTcku pexum Ha H1 — H6.
[Mnoya 3a KyBak€ je NpBOOMTHO noaeLleHa
Ha H5.Acnupartop pearyje cBaku nyT kaga
KopucTuTe Nnovy 3a Kyeawe. [1nova 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogetwuasa 6panHy
BeHTMnaropa.

AyTomMaTcku pexumm

AyTtomat- Krbyuyaws [pxews
cKo el) e2)
ocBeT-
Jbehe
Pexum HO  UckrbyyeHo WckrbyueHo MckmbyyeHo
Pexum H1  YkibyweHo  UckibyyeHo WckrbyyeHo
Pexum YkrbydeHo  BpsuHa Bp3nHa
H2 3) BEHTUNAaTo- BeHTUnaTo-
pa1 pa1
Pexum H3  YkrbyyeHo  WckibyveHo bBpavHa
BEHTUNaTo-
pa1
Pexum H4  YkrbyyeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTWNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H5  YkrbyyeHo — BpauHa BpauHa
BEHTUNAaTO- BeHTWUnaTo-
pai pa2
Pexum H6  YkrbyyeHo — BpauHa BpauHa
BEHTUNAaTO- BeHTWUnaTo-
pa2 pa3

1) Nnova sa KyBat-€ [eTekTyje npoLec Krbyyara 1 ak-
TUBMpa Bp3nHy BeHTMNaTopa y cknagy ca ayToMaTckum
PEXNMOM.

2) fnoua sa KyBat-€ [eTeKTyje npoLec npxerba v ak-
TMBMpa B6p3nHy BeHTUNaTopa y cknagy ca ayToMaTCKUM
PEXUMOM.

3) OBaj pexxumM akTvBMpa BEHTUNATOP M CBETIO U He
3aBuCK o TemnepaType.
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MpomeHna ayTomaTtckor pexuma
[eaktusupajre ypeha;.

2. [opupHute @ Ha 3 cekyHae. OQucnnej ce
YKIbyu4yje a 3aTuM UCKIbyuyje.

3. [ooupHute EI Ha 3 cekyHge.
4. [opupHute @ HEKONMKO MyTa [OK ce He

YKIbyun (1),

5. [HoawvpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu pPexum.

®

[a bucTte kopucTunu acnupaTop
OVPEKTHO M3HAZ NioYe ca acnmpaTopom,
[eaKTMBMPajTe ayTOMaTCKU PEXUM
dyHKLMje.

®

Kapa 3aBpLunTe ca kyBarem u
[eaKkTuBupaTe nno4y 3a KyBame,
BEHTUNAToOp y acnupaTtopy HacTasrba Aa
pagn ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpEMeHa, CUCTEM [eaKTuBupa
BEHTMUNaTop ayTomMaTcku 1 cnpeyvasa
CnyyajHO akTuBMpare y HapegHux 30
CeKyHau.

Py4yHo nopgeliaBawe 6p3vHe BeHTUNaTopa
OBy thyHKUMjy MOXKe Aa oa KopUcTuTe n

pyuHo. Oa GucTte To ypaaunu, oaupHute =

Kafa je nnova 3a KyBake akTuBHa. Ha Taj
Ha4WH ce feakTMBMpa ayTOMaTCKu paj
hyHKUWje 1 Bama ce J03BOMbaBa PyyHO
MeH-ate Op3nHe BeHTUnaTopa. Kaga

nputucHete = nosehasarte 6p3nHY
BeHTMNaropa 3a jegaH. Kaga gocturHete

WHTEH3MBaH HWMBO U NMOHOBO NMPUTUCHETE =,
nogecuhete 6p3nHy BeHTMNaTopa Ha 0 unve
ce [AeakTMBMpa BeHTUNaTop y acnupaTopy.
[la 6ucte NOHOBO MOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha

=

Op3uHu 1, poanpHuTe =.

@

[a 6bucte akTmBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBMpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKTUBUPAjTE.

AKTUBMpaHwe cBeTna

[Mnouvy 3a KyBarwe MoXeTe Aa nogecuTe aa
ayTomMaTCKM akTUBMPa CBETIO CBakW NyT Kaaa
akTuBupaTe nno4y 3a Kysawe. [Ja bucte 10
ypagunu, noctaBuTe ayTOMaTCKV PEXUM Ha
H1 - HG6.

@

CBeTno Ha acnupartopy ce AeakTusupa 2
MVHYTa HaKOH AeaKTuBMparba nrove 3a
KyBame€.

6. PJIEKCUBUITHA NHAOYKLUNOHA 30HA 3A KYBAHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

6.1 dyHkumja FlexiBridge

drnekcmbunHa MHAYKLMOHA 30Ha 3a KyBak-e
cacTtoju of YeTupu obnactu. OBe obnacTu ce
MOry KOMOMHOBATW Y iBE 30HE 3a KyBah-e
pPasnUMuUTUX BENWYMHA, UNW Y jefHY BENUKY
30HY 3a KyBame. XerbeHy kombuHauujy
obnacTtn bupaTte nyTem n3bopa pexmma Koju
ofrosapa Benu4ymHu nocyha 3a KyBare Koje
xenuTe aa ynotpebute. Ha pacnonaramwy
umate Tpy pexuma: cTaHaapaHu (koju ce
ayToOMaTCKM aKTMBMpa Kafa akTvempaTte
nsoyy 3a KyBam-e), ,Benvkun moct” (Big
Bridge) u ,makcumanHu moct” (Max Bridge).

402 CPIICKU

@

Pagu nogeluasara cteneHa Tonnorte
KOPUCTUTE [BE KOMaHAHE Tpake Ha NeBoj
CTpaHu.

Mpena3sak c jegHoOr Ha ApPYru pPeXxum

Pagu npenacka c jegHor Ha gpyru pexum
0

KOPWUCTUTE CEH30PCKO MOrbe: edl.



®

HakoH npenacka ¢ jegHor Ha apyru
pexum cteneH Tonnote ce Bpaha Ha 0.

Mpe4yHuK 1 nonoxaj nocyha 3a KyBawe

OpabepuTe pexxum Koju ogroBapa BenuynHu
n obnuky nocyha 3a kyBamne. [locyhe 3a
KyBame 61 Tpebano ga LWTo BuULLE Npekpusa
n3abpaHy 30Hy. MocTaBuTe nocyhe 3a
KyBar-€ Ha cpeavHy nsabpaHe 30He!

Mocyhe 3a kyBake ca NPeYHNKOM AHa
Marwum og 160 mm nocraesute Ha cpeanHy
jeaHe obnactu.

(i) @ 100-160mm

Mocyhe 3a kyBahe Ynju je NnpevHuk gHa sehu
oA 160 mm nocTtaBuTe Ha cpeauHy usmenhy
[Be obnacTu.

Pmmmg pmm—y pm——y pm——

(i) @>160mm

6.2 CtanpapaHu FlexiBridge pexum

OBaj pexum je akTUBaH HaKOH aKTMBMpPaHa
nnoye 3a kyeawe. OH noBesyje obnactm y
ABe 3acebHe 30He 3a kyBatbe. CteneH
TOMMOTE MOXeTe NogeLlaBaTi 3a CBaky 30HY
nocebHo. Kopuctute ase komaHaHe Tpake Ha
NeBoj CTpaHu.
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HenpaBunaH nonoxaj nocyha 3a KyBame:
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6.3 Pexxum FlexiBridge Big Bridge

[a bucTe akTBUpanu oBaj pexum,

poaupyjte Bl cee [OK He yrnegate
oproeapajyhu nHgukatop . OBaj pexum
nosesyje Tpu 3aame 06nacTu y jefHy 30Hy 3a
KyBah€. JegHa npedra 30Ha ocTaje
HemoBe3aHa W HacTaB/ba Aa PyHKLMOHMLLE
Kao 3acebHa 30Ha 3a KyBahe. CTteneH
TONsI0Te MOXeTe noAellaBaTh 3a CBaKy 30HYy
nocebHo. Kopuctute aBe komaHaHe Tpake Ha
NeBOj CTpaHu.

MpasunaH nonoxaj nocyfha 3a KyBame:

Mpw Kopuwhery oBor pexuma nocyhe 3a
KyBar-e MopaTe NocTaBUTK Ha TpU NoBe3aHe
obnactn. Ako ynotpebute nocyhe 3a kyBarwe
Koje je marbe oA ABe obnactu, Ha gucnnejy

ce nojasrbyje UJ 1 HAKOH 2 MUHYyTa 30Ha ce
UCKIbyuyje.
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6.4 Pexxum FlexiBridge Max Bridge

[a bucTe akTMBUpanu oBaj pexum,

aoavpyjte HQU CBe [IOK He yrnepaTe
oprosapajyhu nigukatop . OBaj pexum
noeesyje cBe 06nacTu y jefHy 30Hy 3a
KyBawe. Pagn nogelasara creneHa
TOMMoTe KOpUCTUTE BUNO Koje ABEe KOMaHAaHe
Tpake Ha NeBOj CTpaHW.

lMpaBunaH nonoxaj nocyha 3a kyBame:

Mpu kopuwhekry oBor pexvma nocyhe 3a
KyBare MopaTe NocTaBUTU Ha YeTupu
noeesaHe obnactu. Ako ynotpebute nocyhe
3a KyBakbe Koje je Mane of ABe obnacTu, Ha

avcnnejy ce nojaerbyje UJ 1 HAKOH 2 MUHYTa
30Ha Ce UCKIbyYyje.



6.5 < PowerSlide

Oga chyHkUMja omoryhasa nogeluaBare
TemnepaType npemelUTakemM nocyha 3a
KyBak-€ Ha HeKV Apyru nonoxaj Ha
VMHOYKLMOHO]j 30HW 3a KyBak-€.

DyHKUMja Aenn NHAYKLUNOHY 30HY 3a KyBakbe
Ha Tpu obnacTu ca pasnuunTum
nofeluasanwem TonnoTe. [nova 3a kyBawe
AeTtekTyje nonoxaj nocyha n 'y cknagy ¢ Tmm
npunarohasa cteneH TonnoTe. MNocyhe 3a
KyBar-e MOXETe NOCTaBUTU Y NPeaHsH,
cpenhy unu 3aghu nonoxaj. Ako nocyhe 3a
KyBame cTaBuTe Hanpen fobuhete Hajsehu
cTeneH Tonnote. [la 6ucTe ra cmarwunu,
nomepuTe NOCyay Y CPeaHy Unu 3aaky
nosuuujy.

®

Kopuctute camo jegHy nocyagy npv
ynoTpebu oBe yHKuumje.

fm—qap==qr==qp==q
"

OnwTe MHdopmaumje:

¢ 160 mm je MUHMManHM AOoHW NPEYHNK
nocyha 3a kyBare npu Kopuwhery oBe
dyHKUWje.

* Ha guncnnejy nogelaBara TonnoTe 3a
neBy 3afhy KOMaHOHY Tpaky npukasyje ce
nonoxaj nocyha 3a kysare Ha
MHAYKUMOHO]j 30HM 3a KyBarse. [peatsn

, cpearon =), sapron (7).

* Ha gucnnejy nogelwaBarba Tonnote 3a
neBy Npeaty KOMaHAHY Tpaky npukasyje
ce cteneH TonnoTe. Paau npomeHe
TOMsoTe cHare KOPUCTUTE NeBYy
npeakwy KOMaHOHY Tpaky.

« Kapga npBu nyT aktuBMparte oBy OyHKLM]Y,

1
1

fobuheTe nofellasarse TonsoTe 3a
npeatu nomnoxaj, (3 sa cpeftsy nonoxaj
1 (ZJ 3a 3agru nonoxa.
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MopeluaBatba TONNOTE MOXETE MeHaTtu
3a cBaku nonoxaj 3acebHo. Mnoya 3a
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KyBame he ynamtntn nsabpaHe creneHe

TOMMOTE Y NPUMEHUTM UX MPUITUKOM

cnepeher aktuBupara yHKumje.
AkTuBunpame cdyHkumje

[a bucTte akTnBmpanu oBy yHKLMjy
nocraeute nocyhe 3a KyBamwe y
oprosapajyhu nonoxaj Ha 30HM 3a KyBah€.

HoauvpHute Q. YKrbyuyje ce uHgmkaTop
n3Hag cumbona. Ako nocyhe 3a KyBake He
nocTaBuTe yHyTap 30He 3a KyBame nanu ce

N HaKoH 2 MunHyTa chnekcnbunHa

7. HATTOMEHE U CABETW

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoCTH.

7.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO norbe y
WHAYKUMOHUM 30Hama 3a KyBake Bpro
©Op3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBam-e€.

KopucTuTe nHayKuMoHe 30He 3a KyBae Y
KoMbuHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

« [la 6ucte cnpeunnu nperpeeame u
noborbLiany yynmHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBame Mopa Aa byae wTo aebrba u
paBHuja.

» Ocurypajte oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBake YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NoYe.

* YBek BoAuTe payyHa [ia He ByYeTe unu
TprbaTte nocyhe 3a kyBawe no MeMLama u
yrnoBvMa CTakneHe NnoBpLUKHE jep TO
MO>XeE @ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIEeHy
MOBPLUMHY.

Martepwujan 3a KyBawe

* McCnpaBHO: NMMBEHO reoxne, Yenuk,
emajnmpaHn Yenuk, Hephajyhn yenuk,
nocyhe ca BuLwecnojHuM gHom (ca
MCrNpaBHOM O3HAKOM npon3sohaya).

* HeucnpasHO: anymMuHujym, 6akap,
MECWHT, CTaKIo, KepaMmuka, nopuenaH.
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MHOYKUMOHa 30Ha 3a KyBak-€ Ce rnojellaBa
wa (2.

HeakTuBupare yHKumje

[a 6ucte peaktneupanu yHKUujy,
AoaupHuTe 2 nnm nogecvTe nogeluaBsare
TONMoTe Ha (@) WHankaTop nsHag cumbona
D ce NCKIbyYyje.

Mocyhe je noroaHo 3a UHAYKLIMOHY Nnovy
3a KyBatbe aKo:

» BoAa 6p30 NpoKrbyya Ha 30HM 3a KyBare
Koja je nogeLleHa Ha HajBMLIN HUBO
Tonnore.

* [OHo nocyha npvBnayv marHert.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

* VIHAYKUMOHe 30He 3a KyBaHe ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
[OHa nocyha 3a kyBawe. lNornenajre TayHe
AvmeHsunje nocyha 3a KyBake y oAerbky
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeauHy nsabpaHe 30He 3a KyBahe.

« EdwmkacHoCT 30He 3a KyBak-€ NnoBe3aHa je
ca npe4Hvkom nocyha 3a kysawe. Pagu
obe3behera onTumanHor npeHoca
TonsnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a KyBawe
4YMjM je NPEeYHUK OHa CrinYaH NPeYHnKY
30He 3a KyBae (Tj. MaKCUManHu NpeYvHnK
nocyha 3a KyBawe HaBefeH y oferbKy
» T EXHNYKM nogaumn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBae”).

— Tocyhe 3a kyBake Ynju je NpeyHnK
MakbM 0 OHOT KOjU je HaBedeH Y
Aeknepauujn 3a ogpefneHy 30Hy 3a
KyBah-€ npuma camo 4eo eHepruje
KOjy MpOou3BOAM 30Ha 3a KyBake, LUTO
AOBOAM 0 Criopujer 3arpesara.

— Papn 6e36enHoOCTV 1 ONTUMaIHUX
pesyntaTa KyBara He Kopuctute
nocyhe 3a kyBame Koje je Behe of
nocyha HaBegeHor y
LCneundukaumjama 30Ha 3a kyBah-e”.
M3beraBajte ga nocyhe 3a KyBake
Apxute 6nm3y komaHgHe Tabne Tokom



KyBatba. OBO MOXe Aa yTunye Ha
YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
WUNN ga crnyyajHo akTmeupa dyHkumje
nno4ye 3a KyBahe.

®

Mornenajte ogervak , TexHn4km nogaymn”.

7.2 3ByKOBM TOKOM paaa

®

3BYKOBM Cy HOPMarHu 1 He yKasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOKOM
npunpeme jena ce pasnukyje n 3asucu
Of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpasrbeHO, Kao 1 Of HMBOA CHare Koju
ce npumvetsyje.

Byka Koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyhe 3a KyBam-e je
HanpaBrbEHO Of PasNUYNTUX MaTepujana
(cTpykTypa ceHaBuya).

* MULITaHE: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBak-e ca
BMCOKMM HMBOOM CHare, a nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of Pa3NUunTUX
maTtepujana (CTpyKTypa CeHABMYa).

* LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBM KOje Npou3BoAM Nioya 3a

KyBaHse:
*  KNWK: 4OMasun 4o eNeKTpuYHor
npebayuBatrs-a .

*  WMWTakE, 3yjawe: paay BEHTUNATOP.
*  PUTMUYKM 3BYLIM: [eTeKToBaHO nocyhe 3a
KyBate.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywiteaenu eHeprujy, rpejay 3oHe 3a
KyBah-e fieakTMBmpa ce rnpe Hero LwTo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBUCK Of, HUBOA
nofellaBara cTeneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajaksa npoueca KyBama.

7.4 Tpumepu NpUMeHa y KyBakby

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBaH€ 1 HeHe MoTPOLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje NponopumnoHanHo nosehamy
NnoTpoLLH-€ CTPyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBar-e Ha cpefHeM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Maks€e Of NOMoBUHE CBOje CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe KopuctuTu 3a: Bpeme CaBeTun
cTeneHa To- (MuH)
nnore
-1 [lorpeBatse ckyBaHe xpaHe. go notpe- CTaBuTe nokmnonaw Ha nocyay.
"
1-3 Coc xonaHaes, TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
yokonagy, XenaTtuH.
1-3 YyBpcTunu: Basgyacte omnere, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaB/beHVM MOKMonuem.
BaHa jaja.
3-5 Kpukatbe jena ca nupuHyem u mnekom, 25 - 50 Hopatu Hajmare ABa nyTa BULE
noArpeBaxe roToBux jena. TEYHOCTU Of KONUYMHE NMUPUHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.
5-7 KyBarbe nosphe, pube 1 Meco Ha na- 20-45 [oaajTe HEKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTH.
7-9 KyBare kpomnupa Ha napu. 20-60 KopucTtute makc. ¥4 n Boge Ha 750 r
Kpomnupa.
7-9 KyBare Behux konmunHa xpaHe, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a:

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nroTte

9-12 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop- no notpe- OKpeHWUTE Ha NONOBUHN BPEMEHaA.
[0H 6ne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuvua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpodHe.

12-13 Jako npxeme, peHgaHn kpomnup, 5-15 OKpeHWTe Ha NONOBWHM BpeMeHa.
neyewa, LHMLME.

14 KyBare Boae, KyBake TecTa, 3aneLawe meca (rynawl, roselu pubuh), nomdpur.

P KyBarse Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusmpaH.

7.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBake KOpUCTUTe ca Tom

PyHKLMjOM:

+ 3awTnTnTe NNoYvy acnupartopa oj
OUPEKTHE CyHYeBe CBETOCTMU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpuate kKomaHaHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBahe 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLuKoM nocyge vnuv noHuem). MNornegajte
CIUKY.

AcnupaTtop Ha cnuum npeacTaBrba camo

npumep.
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@

[Hpyrun ypehaju ca garbnHckum
ynpaerbakemM Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
06nun3y nnoye 3a kyBare Aok Hob?Hood
paaw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmHCK1X acnmparopa
Koju nogpxkaBajy oBy hyHKLMjy nornegajte
HaL cajT 3a noTpoLuaye. Kyxmtcku
acnupatopu AEG koju nogpxaBajy oBy

dyHKUWjy Mopajy umaTu cumbon =.



8. HE'A N YALI'REHWE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

8.1 OnwTe nHcopmauuje

*  OuucTnTe nNnoyvy 3a KyBake HaKoH CBake
ynoTpebe.

* YBek kopuctuTe nocyhe 3a KyBake ca
YNCTOM AOHOM MOBPLUNHOM.

» Orpeb6oTuHe unu TamHe cneke Ha
NOBPLUNHN HEMAjy HUKAKBO A€jCTBO Ha
paj nnove 3a KyBare.

» Kopuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NMOBPLUMHY NioYe 3a
KyBam-e€.

+ Kopuctute cneuujanHu cTpyrad 3a cTakmo.

®

LLItamna Ha cpnekcnbnnHoj MHAYKLNOHO]
30HU 3a KyBak-€ MOXe [ia Cce 3anprba unm
Aa npomeHu 60jy og nomepara nocyha
3a KyBarbe. MoxeTe ouncTuTH noapyyje
Ha cTaHgap4aH HauvH.

9. PELLUABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

9.1 llta yunHuTH axo...

8.2 Ynwheme nnoye

YKnoHuTe ogmax: TONSbEHY NMaCTUKY,
nnacTuyHy gonujy, wehep n xpaHy ca
wehepom, jep YKONMMKO He YKNOHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXE NPOY3pOKoBaTh
owTehere nnoye 3a Kysamwe. Bogute
padyHa Kako bucTte n3bernum onekoTuHe.
KopuctuTe nocebaH cTpyray Ha CTakneHy
NOBPLUMHY MO OLUTPUM YrfiOM U
nomMepajTe OLTPMLY MO MNOBPLUNHMU.
Kapa ce nnouva 3a KyBawe AOBOSLHO
oxnaau yKNoHUTe: CBETIE KPYrose of
KameHua 1 Boge, ucnpckane macHohe u
npomeHy 60je y BuAay ceeTnyLama
mMeTana. O4ucTuTe nnovy 3a KyBawe
BMNaXXHOM KPMOM 1 HeabpasnBHUM
petepiieHToM. HakoH unwhemsa,
oBpuLIMTe NNoYy 3a KyBake MeKoM
KpMoMm.

YknoHute npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyLawa MeTana. Kopucture
pacTBop BoAe ca CUphnToM 1 ouncTuTe
NOBPLLMHY CTakna Kprnom.

MpoGnem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy
3a KyBat€e HUTW Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBame HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje

NpaBUIHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NpaBuWITHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBfialheHoM efnekTpuyapy.

HucTe nogecunu cteneH Tonnote Yy

poky oa 10 cekyHam.

[MOHOBO yKIbyuuTe NMoYvy 3a KyBare 1
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnu

BULLE CEH30pCKa noba.

[JoanpHWTE camMo jeHO CEH30PCKO Mo-
be.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mproe
o[l BOAE WI MacTu.

OumncTUTE KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YyTU KOHCTaHTHU 3BYYHU
curHar.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a kyBare ca enek-
TPUYHOT Hamnajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu UHcTanauujy.

Ornalasa ce 3By4YHU CUrHan u
nnova 3a KyBate Ce feakTusu-
pa.

Ornalasa ce 3By4HU curHarn ka-
[a je nnova 3a KyBate uc-
KrbyyeHa.

CraBunu cTe HeLITO NPeKo jeaHor
UMK BLLIE CEH30PCKMX MNOorba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CEH30PCKUX no-
ba.

Mnoya 3a KyBame ce AeaKkT!Bu-
pa.

CTaBunu cTe HewwTo Ha CEH30pCKOo

noe @

YKNoHWTe npeamMeT ca CeH30pCKor no-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
pviogly vnu je ceHsop owTeheH.

YKONuKo je 30Ha paauna A0BOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CEpPBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe KomaHaHy Tabny.

YKNoHWTe npeaMeT ca KoMaHAHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBare Bpro BUCOKY Luep-
ny koja 6rnokupa curHan.

Kopuvictute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBaH-€ WUIIN PyYHO YnpaBrbaj-
T€ MIoYOM 3a KyBaHe.

AyTomMaTCKO 3arpeBare He paau.

[MopelueH je HajBuLLK CTeneH Tonno-
Te.

Hajsuwwm cteneH Tonnote je ucte
jaymHe kao n dyHKumja.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY fa ce [A0BOSbHO OXna-
an.

Mopelwasare cTeneHa Tonnore
ce mera n3melly asa HuBoa.

YnpaBrbare NoTpoLLH0M paau.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha goamp.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenuko
UnK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHZHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3a[He 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
ceHsopcka norba Ha KoMaHAHoj
Tabnu.

3ByLY Cy AeaKTUBUPaHW.

AkTuBMpajTe 3By4He curHane. MNorne-
AajTe ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

PnekcnbunHa MHAYKLMOHA 30Ha
3a KyBae He 3arpeBa nocyhe 3a
KyBarbe.

Mocyhe 3a kyBake ce Hanasu y no-
rpeLHoM nonoxajy Ha cnekcmomn-
HOj MHAYKLUMOHOj 30HM 3a KyBakse.

MocTaBuTe nocyhe y ncnpaeaH nono-

Xaj Ha hnekcubUnHoj NHAYKLMOHO]j 30-
H¥ 3a KyBarbe. [Nonoxaj nocyha 3a ky-

Bak-€ 3aBVICU Of aKTUBMPaHe PYHKLM-
je nnu pexuma papa. lNMornepajte ope-
bak ,dnekcmbunHa nHaykunoHa 3oHa

3a KyBare”.

MpeyHunk agHa nocyha 3a kyBake He
ofroBapa akTVBMpPaHoj hyHKUMju
UINN pexvmy paaa.

Kopuctute nocyhe 3a kyBawe ca
NPEYHMKOM JHa KOju je nofecaH 3a ak-
TUBMPaHy PyHKLMjy UMK pexnMm paaa.
Mornepajte opgervak ,dPnekcubunHa
WHAYKLUMOHA 30Ha 3a KyBare”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e36enHoCT Aele unu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBake
Ha 30HY.

CrasuTe nocyhe 3a kyBatbe Ha 30Hy.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare NnorogHo
3a UHAOYKUMOHE Ninoye 3a kyBakbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n caBe-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBMLLIE Manu 3a 30HY.

Kopuctute nocyhe 3a kyBawe oarosa-
pajyhux gumensmja. MNornepajte one-
Ibak , TexHuykn nogauym”.

FlexiBridge (Flexible Bridge) pagw.
JegHa unu Bywe obnactu 3a yk-
TbyYeHN PeXxuM paja HUCY npekp-
1BeHe rnocyhem 3a kyBame.

MocTaBuTe nocyhe 3a kyBake Ha
ncnpaeaH 6poj obnacTu 3a ykrby4eHu
pexum paga unu NpoMeHUTe pexnm
papa. Mornepajte ogerbak ,Pnekcu-
6uUnHa MHAYKUMOHA 30Ha 3a KyBae”.

3arpeBatbe Ayro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBarbe je npemano u
npvma camo [eo TOonnoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBak-e.

Pagwn o6e3behera onTumanHor npe-
Hoca TonnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBarbe Yuju je NPeyHNK AHa cnnyaH
NPEYHVKY 30He 3a KyBame (Tj. Makcu-
MarnHu NpeyHrk nocyha 3a KyBawe Ha-
BeAeH y oaerbky , TexHn4ku nogaumn” >
,Cneundwukauuja 3oHa 3a kyBame”).

PowerSlide pagn. Ha donekcnbunHy
MHOYKLMOHY 30HY 3a KyBatbe CTaB-
TbeHe Cy ABe nocyae Unw jeaHa no-
cyfa npekpusa BuLle Of jeHe 30He
3a KyBatbe aKTMBMpaHe OBOM (PyHK-
uujom.

Kopuctute camo jegHy nocyay. Morne-
fajTe ogerbak ,dnekcnbunHa nHayk-
LiMOHa 30Ha 3a KyBarbe”.

Manwu ce 1 npuvikasyje ce 6poj.

[owno je Jo rpeLuke y Nio4u 3a Ky-
Barbe.

MckrbyunTe nnovy 3a KyBake 1 NoHo-
BO je yKibyunTe HakoH 30 cekyHau.

Axko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOT Hanajana. [MoHoBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKONMKo
ce npobnem HacTaeu, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

9.2 AKo He MOXeTe Aa npoHaheTe
pewieke...

YKONUKO He MOXeTe camu aa npoHaheTte
pelere npobnema, obpaTuTe ce NnpoaaBLy
unv osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBeauTte nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Takohe,
HaBeWTe TpoLUdPEHY O3HAKY
CTakyiokepamMuyKe nrnoye (Hanaswu ce Ha

HEHOM YrI1y) U MOPYKY O rpeLuLm Koja ce
nojaesuna. YBepuTe ce Aa nnoyy 3a KyBahe
KOPUCTUTE MPaBUIIHO. Y CyrNpOTHOM,
cepBucupame koje o6aBu cepeucep mUnu
3aCTynHWK Hehe BuTn GecnnaTHo HU Y
rapaHTHOM poky. MIHdhopmaLmje o rapaHTHOM
POKy U cnvcak oBnawheHnx cepeuca Hanase
ce y rapaHTHOM JUCTY.

CPIMCKN 411



10. TEXHWNYKWN MOOALIN

10.1 Mnouynua ca TEXHUYKUM

KapakTepucTukama

Mopen IKE64471FB PNC 949 597 363 00

Tun 62 B4A 05 AA 220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
Mnaykumja 7.35 kW MponsseneHo y Hemaukoj
CepujcKkn BpP. ...cocveeeeenne 7.35 kW

AEG CeEX

10.2 Cneuundmkaymja 30Ha 3a KyBawe

3o0Ha 3a KyBatbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewaBame MakcumarnHo 3a KyBake [mm]
MaKcumariHe To- Tpajarbe [MuH]
nnorte) [W]
Mpeawa gecHa 1400 2500 4 125 - 145
3aawa aecHa 1800 2800 10 145 - 180
dnekcnbunHa uH- 2300 3200 10 MuHumanHo 100
AYKUMOHa 30Ha 3a
KyBaHe
CHara 30Ha 3a KyBare ce MOoXe Marno Kopuctute nocyhe 3a KyBame Yuju je NpeyHnK
pasnukoBaTy og nogaTaka y Tabenu. Mewa [OHa CrMYaH NpeyYHuKy 30He 3a KyBare (Tj.
Ce y 3aBMCHOCTM Of, MaTepujana v npeyHuka MaKCUMarHu npeyvyHuk nocyha 3a KyBawe
nocyha 3a kyeame. HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a

KyBakb€ Ynju je npeyHnk Behun oa npeyHuka

Panun o6e3behera onTumanHor npeHoca
30He 3a KyBatse.

Tonnote v 6orbux pesynTtata npunpeme jena,

11. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

11.1 Uudbopmauuje o npoussoay npema nponucuma o eko-ausajHy EY

MpeHtTudrkauyvja mogena IKE64471FB
BpcTa nnoye 3a kyBame YrpagHa nnoya 3a KyBame
Bpoj 3oHa 3a KyBame 2
Bpoj noBpLuvHa 3a KyBawe 1
TexHonoruja 3arpeBatsa WHaykumja
[MpeyHnK Kpy>KHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpenra aecHa 14.5cm
3aama gecHa 18.0 cm
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AyxwvHa (O) v wupuHa (L) noBpLunHe 3a kyBake IleBa 0459 cm
W 21.4 cm

MoTpowwra eHepruje no 3oHM 3a kyBawe (EC electric Mpenra gecHa 180.4 Wh/kg

cooking) 3agHa gecHa 175.3 Whi/kg

MoTpowka eHepruje nospLunHe 3a kyBawe (EC IleBa 182.6 Whikg

electric cooking)

MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBak€e y fomahunHcTBy — Aeo 2: NpejHe
nno4ye — MeTtozge 3a mepere nepdopmaHcu.

Mepera eHepreTckor y4ymHka ce ogHoce Ha
NOBPLLUWHE 3a KyBah-€ Koje Cy
NAeHTUGMKOBaHE O3HaKama Ha CBaKoj 30HU
3a KyBaHbe.

11.2 YwTena eHepruje

TokOM CBakO[HEBHOT KyBaHa MOXeTe Ja
yluTeanTe eHeprujy ako ysaxwuTe cnefehe
caBerTe.

+ Kapa sarpesate Bofy, KOPUCTUTE CaMo

OHONMKO BoAe konuko Bam Tpeba.

*  Ykonuko je moryhe, yBek noknonute

nocyhe 3a KyBame.

» CraBuTe nocyhe Ha 30Hy 3a KyBae npe

Hero LWTO je akTmBupare.

* Mame nocyhe CTaBuUTE HA MaH-€ 30HE 3a

KyBakse.

» CraBuTe nocyhe 3a KyBarbe AMPEKTHO Ha

cpeanHy 30He 3a KyBah-€.

*  Wckopuctute npeoctany TonnoTy Aa

NOArpejeTe UM OTOMUTE XpaHy.

11.3 UHbopmauumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY eHepruje U MakCUmMarnHo
BpeMe 3a [OCTU3aH€e MPUMEHILMBOT peXxnMa Marne cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayTOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe-

XUM mMarne cHare

2 MUH

12. EKOJIOLWKA MNMNTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuyknmpatra. NMomosute y
3aLUTUTU XMBOTHE CPEAMHE U FbyacKor
30paBrba Kao 1 y peumKnnpary oTnagHor
mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHMX

¢

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe GauaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKnupame 1nu ce o6paTuTe OMNWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

servise a opravach:

@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spdsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpectenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
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Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.
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Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handriCkou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto zZiarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informéacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.




» Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, pricom sa
vyZaduje odolnost voci teplote 90 °C
alebo vysSej. Obratte sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla méze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

— min. 1500 —»
—

Ymin.

“—1I—I‘—';1mzin~g:10in- |_|sz8
[ (s

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

Indukéna varna zéna
= - ‘ Ovladaci panel
Flexibilna indukéna varna oblast
L i \‘/ pozostava zo Styroch Casti
| lm
L I A

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela
A ‘!"lF

: |
E]:I E;? ' ?WE'}E}E}: TTss s w
O 4T 75s 50 wr| —O+ |73 50w
| — |

E BE@ Ik [l

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

]

ol
A

ol
|

Senzo- Funkcia Poznamka

rové

tlacidlo
(D ZAP | VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.
EI Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
Q PowerSlide Zapnutie a vypnutie funkcie.
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Senzo- Funkcia Poznamka

rové

tlacidlo

HDD FlexiBridge Prepinanie medzi tromi rezimami funkcie.
[m]

(o] ]

Displej varného stupna

Zobrazenie varného stupia.

Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zonu nastavujete Cas.

Displej casomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

[

Hob?Hood

Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.

-

PowerBoost

Zapnutie a vypnutie funkcie.

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupia.

BEERERR

O

Voiba varnej zony.

N

Predizenie alebo skratenie ¢asu.

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna pre flexibilni indukénd varna
oblast.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

Popis

n
L

Varna zéna je vypnuta.

.9

Varna zoéna je zapnuta.

(&)

Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

(2]

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ Cislo

Vyskytla sa porucha.

E,&,0

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat’ vo vareni/uchovat

teplé/zvySkové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je Ziadny

riad.

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

Funkcia PowerSlide je zapnuta.
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4.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

3)/(&)/ (L pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecenstvo popalenia

zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatele sa B / B / ) zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlagidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zonu vychladnut’.

+ ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol I"J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

* ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:
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zvySkového tepla varnych zén, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
, 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine

5.3 Varny stupen
Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete poZzadované nastavenie.

4 T737 Ts0 wme

—
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5.4 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
zony. Indukéneé varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.



®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zény (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon). Uistite sa, ze kuchynsky
riad je vhodny pre induk¢né varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady
a tipy.

5.5 Automatické zohrievanie.

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejSie. Ked je
zapnutd, varna zoéna najprv pracuje pri
najvy$Som varnom stupni a potom sa nastavi
na pozadovany varny stupen.

®

Pred zapnutim funkcie musi byt’ varna
z6na chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa P (@ sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3

sekundach sa rozsvieti ukazovatel .
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.6 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zoén. Funkciu mozno zapnut’ pre
indukénd varnu zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa indukéna varna zona opat’

automaticky prepne na najvyssi varny stuper.

®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P . Rozsvieti sa .

Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.7 Casovaé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykaijte O, kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zoény zacne blikat, odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajiceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varnt zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Zmena €asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varni zonu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

@

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

« CountUp Timer
Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = ¢asovaca.

. 1 " v .
Rozsvieti sa UP. Ked ukazovatel varnej zony
zacéne blikat, ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje UP a
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ ¢as prevadzky varnej
zo6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
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z6nu. Ukazovatel varnej zény zadéne blikat.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
cinnosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @) a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zony zhasne.

- Casomer
Tuto funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa @ a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat' 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

®

Tato funkcia nema vplyv na Cinnost’
varnych zon.

5.8 Blokovanie

Ovladaci panel mbzete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa EI Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @ Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa L Vypnite varny panel
pomocou @.
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Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

@. sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupeni. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ®sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®na3s
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sal@nas sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo

. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:

* sadotknete 0,

+ Casomer sa vypne

« Casovac¢ odpocitavania sa vypne
* polozite nie¢o na ovladaci panel.

5.11 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viacero zon, pricom
pozadovany vykon je vy$Si nez moznosti
napajacej sustavy, pomocou tejto funkcie sa
dostupny vykon rozlozi medzi jednotlivé
varné zény. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu 3 700 W. Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,



vykon jednotlivych varnych zon sa
automaticky znizi.

* Prednost' ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zony.
ZvySny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zény v opacnom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pévodne zvoleny varny stupef a znizeny
varny stuper. ;

» Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zény budu
pokracovat' v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zény najdete na tomto

obrazku.

.
iY

5.12 Hob?*Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajuca
varny panel so Specialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infraCervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa urCuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mbézete ovladat’ aj
ruéne z varného panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Pred pouzitim tejto funkcie ho zapnite.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie
Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.

Panel je povodne nastaveny na H5.0dsavac
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
panela. Varny panel automaticky zist'uje
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Automa-  yapiel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
Rezim H1 Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost
H2 3) ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH3  Zap Vyp Rychlost
ventilatora
1
RezimH4  Zap Rychlost’ Rychlost
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a neza-
visi od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Spotrebic vypnite.

2. Dotknite sa ® na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa il na 3 sekundy.
4. Niekolkokrat sa dotknite €D, kym sa
nezobrazi .

5. Dotknite sa T Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.
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®

Ak chcete odsavac par ovladat' priamo
na jeho paneli, vypnite automaticky rezim
funkcie.

®

Ked po skonéeni varenia vypnete varny
panel, méze ventilator odsavaca par isty
Cas eSte pracovat. Potom systém
automaticky vypne ventilator a zabrani
nahodnému zapnutiu ventilatora
najblizSich 30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit, dotknite sa E ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automaticku
¢innost’ funkcie a budete moct’ menit’ rychlost’
ruéne. Stlacenim = zvysSite rychlost’
ventilatora o jednu uroven. Ked dosiahnete

—
=

najvyssiu uroven a stlacite tlacidlo = znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlacenim tlacidla =.

@

Ak chcete aktivovat’ automatickd €innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel moézete nastavit’ tak, aby sa pri kazdom
zapnuti varného panela rozsvietilo osvetlenie.
Urobite tak nastavenim automatického
rezimu na H1-H6.

@

Osvetlenie odsavaca par sa vypne 2
minuty po vypnuti varného panela.

6. FLEXIBILNA INDUKCNA VARNA OBLAST

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

6.1 Funkcia FlexiBridge

Flexibilna indukéna varna oblast sa sklada zo
Styroch Casti. Casti mozete spojit’ do dvoch
varnych zon s réznou velkostou alebo do
jednej velkej varnej oblasti. Kombinacia Casti
sa vybera tak, ze vyberiete rezim vhodny pre
velkost’ kuchynskeého riadu, ktory chcete
pouzit. K dispozicii su tri rezimy: Standard
(aktivuje sa automaticky pri aktivacii varného
panela), Big Bridge a Max Bridge.

®

Na nastavenie varného stupna pouzite
dva ovladacie pasiky na lavej strane.

Prepinanie rezimov

Na prepinanie rezimov pouzite senzorové
- 0

tlagidlo: OaL.
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@

Ked prepnete medzi rezimami, varny
stupen sa nastavi naspat’ na 0.

Priemer a poloha kuchynského riadu

Vyberte rezim vhodny pre velkost a tvar
kuchynského riadu. Kuchynsky riad by mal ¢o
najviac zakryvat' zvolenu oblast. Kuchynsky
riad polozte do stredu vybratej oblasti.

Kuchynsky riad s priemerom dna mensim ako
160 mm poloZzte do stredu jednej Casti.




(i) @ 100-160mm

Kuchynsky riad s priemerom dna vac¢sim ako
160 mm polozte do stredu medzi dve Casti.

pm——qpm=—

fpm——qp==——q

@ @>160 mm

6.2 Rezim FlexiBridge Standard

Tento rezim je aktivny po aktivacii varného
panela. Spaja ¢asti do dvoch samostatnych
varnych zén. Varny stupen mézete nastavit
osobitne pre kazdu zonu. Pouzite dva
ovladacie pasiky na lavej strane.

:::::::::: % 0O o

i 1

t-ooooo |:||:||:|
b i Oo
[ ; o——

Spravna poloha kuchynského riadu:

6.3 Rezim FlexiBridge Big Bridge

Rezim zapnete tak, ze sa budete dotykat’ BQU,
kym sa nezobrazi spravny ukazovatel

rezimu . Tento rezim spaja tri zadné Casti do
jednej varnej zony. Predna Cast’ nie je
pripojena a funguje ako samostatna varna
zb6na. Varny stupefl mozete nastavit’ osobitne
pre kazdu zénu. Pouzite dva ovladacie pasiky
na lavej strane.

rm————— -
] ]
] ]
[ 4
F====22 3
] ]
] ]
[y 3
F====2==2 3
] ]
] ]
[ -
pm—————- -
] ]
] ]
temmo=—- 3

Spravna poloha kuchynského riadu:

Ak chcete pouzit' tento rezim, polozte
kuchynsky riad na tri prepojené Casti. Ak
pouzijete kuchynsky riad mensi nez dve Casti,
na displeji sa zobrazi l_J a zéna sa po

2 minuatach vypne.
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6.4 Rezim FlexiBridge Max Bridge

Rezim zapnete tak, ze sa budete dotykat' HQU,
kym sa nezobrazi spravny ukazovatel
rezimu . Tento rezim spaja vSetky Casti do
jednej varnej zony. Na nastavenie varného
stupia pouzite ktorykolvek z dvoch
ovladacich pasikov na lavej strane.

Spravna poloha kuchynského riadu:

Ak chcete pouzit' tento rezim, polozte
kuchynsky riad na Styri prepojené Casti. Ak
pouzijete kuchynsky riad mensi nez tri asti,
na displeji sa zobrazi l”J a zéna sa po

2 minuatach vypne.
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6.5 Y PowerSlide

Tato funkcia umozruje nastavit’ teplotu
premiestnenim kuchynského riadu na iné
miesto na induk&nej varnej ploche.

Funkcia rozdeluje induk&nl varnu plochu na
tri oblasti s réznymi varnymi stupnami. Varny
panel rozpozna polohu kuchynského riadu a
upravi varny stupen zodpovedajuci polohe.
Kuchynsky riad mbzete polozit' do prednej,
strednej alebo zadnej polohy. Ak polozite riad
dopredu, zohrieva sa pri najvy§§om varnom
stupni. Ohrev znizite presunutim riadu do
strednej alebo zadnej polohy.

@

Pri prevadzkovani funkcie pouzivajte iba
jeden hrniec.




R

tecdteccdtacdtand

Vseobecné informacie

* Minimalny priemer dna kuchynského riadu
pre tuto funkciu je 160 mm.

» Displej varného stupna pre lavy zadny
ovladaci pasik zobrazuje polohu
kuchynského riadu na indukénej varnej

oblasti. Vpredu @ v strede @ vzadu

)

3
2

0135 810 1P

— 0135 810 1

« Displej varného stupiia pre lavy predny
ovladaci pasik zobrazuje varny stupen.
Varny stupen zmenite lavym prednym
ovladacim pasikom.

» Pri prvej aktivacii funkcie bude mat’ predna
poloha varny stupen , stredna poloha

varny stupen @ a zadna poloha varny

stupen .

7. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

7.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zon
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

..........
..........
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Varny stupen mozete zmenit' osobitne pre

kazdu polohu. Varny panel si bude varné

stupne pamatat’ pri d'alSej aktivacii funkcie.
Zapnutie funkcie

Ak chcete funkciu aktivovat, polozte
kuchynsky riad na spravne miesto na varnej

oblasti. Dotknite sa polozky . Rozsvieti sa
ukazovatel nad symbolom. Ak nepolozite
kuchynsky riad na varnu oblast, rozsvieti sa

ukazovatel *J a po 2 minGtach sa flexibilna
indukéna varna oblast’ nastavi na hodnotu

(8]

Vypnutie funkcie

Ak chcete funkciu deaktivovat’, dotknite sa
polozky @ alebo nastavte varny stuper na

hodnotu . Ukazovatel nad symbolom &
zhasne.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt' ¢o
najviac hrubé a ploché.

« Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani nesuchali kuchynsky riad po okrajoch
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a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit’
Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

» nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prisposobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
,Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

+ Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribuciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zo6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v
Casti ,Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon*).

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Gast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zoéna vytvara, v désledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&CSi, nez je uvedené v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Pocas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

®

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.
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7.2 Zvuky pocas prevadzky

@

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

« praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z rdznych materialov (sendvi¢ova
Struktara),

« piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materialov (sendvicova Struktuara).

* bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

« cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycanie, bzu€anie: ventilator je v ¢innosti.

* rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

7.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zo6ny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom &ase zavisi od varného stupfia
a trvania procesu varenia.

7.4 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zOna nastavena na stredne intenzivny varny
stuper vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaije v tabuike st len referencéné.




Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.
Cokolada, zelatina.
1-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice &asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
pyré, karé, steaky.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolCeky.

P

Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

7.5 Rady a tipy pre Hob*Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym

slne¢nym svetlom.

Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac¢ par na obrazku slazi iba na

ilustracné ucely.

@

Iné spotrebiée ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebi€e v blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii Hob?Hood.

SLOVENSKY 431




Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s

touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace

8. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

8.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti o€istite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.

» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

®

Potla¢ na flexibilnej indukénej varnej
oblasti sa méze posuvanim riadu zaspinit’
alebo zmenit’ farbu. PrisluSnu oblast
mozete vycistit’ Standardnym spdsobom.

8.2 Cistenie varného panela

» Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto
funkciou, musia mat’ symbol =.

inak mézu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel postvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlIhkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handri¢kou. .

« Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

9. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

9.1 Co robit, ak...

Problém Mozna pri€ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut ani ~ Varny panel nie je pripojeny ku zdro- Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pouzivat' ju elektrického napajania alebo je pripojeny k zdroju elektrického napaja-

pripojeny nespravne.

nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na

10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Na ovladacom paneli su voda alebo

tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvyskového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-

deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory

blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zbna je horuca.

Nechajte z6nu dostatocne vychladnut.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Flexibilna indukéna varna oblast’
nezahrieva kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je na flexibilnej in-
dukénej varnej oblasti umiestneny v
nespravnej polohe.

Umiestnite kuchynsky riad do spravnej
polohy na flexibilnej indukénej varnej
oblasti. Poloha kuchynského riadu za-
visi od zapnutej funkcie alebo funkéné-
ho rezimu. Pozrite si ¢ast’,Flexibilna
indukéna varna oblast™.

Priemer dna kuchynského riadu je
pre zapnutu funkciu alebo funkény
rezim nespravny.

Pouzite kuchynsky riad s priemerom
vhodnym pre zapnutut funkciu alebo
funkény rezim. Pozrite si ¢ast’ ,Flexibil-
na indukéna varna oblast™.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

sa rozsvieti.

Na zdne nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady"”.

Dno riadu ma pre danu zoénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

FlexiBridge (Flexible Bridge) je za-
pnuté. Na jednej alebo viacerych ¢a-
stiach funkéného rezimu, ktory je v
prevadzke, nie je kuchynsky riad.

Umiestnite kuchynsky riad na spravny
pocet Casti zapnutého funkéného rezi-
mu alebo zmerite funkény rezim. Pozri-
te si Gast’ ,Flexibilna indukéna varna
oblast™.

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*).

PowerSlide je zapnuté. Na flexibilnej
indukénej varnej oblasti su umiest-
nené dva hrnce alebo kuchynsky
riad zakryva viac ako jednu varnu
oblast aktivovanu funkciou.

Pouzite iba jeden hrniec. Pozrite si
Cast’ ,Flexibilna indukéna varna ob-
last™.

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

9.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

10. TECHNICKE UDAJE

10.1 Typovy Stitok

Model IKE64471FB
Typ 62 B4A 05 AA
Indukcia 7.35 kW
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Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani po€as zarucnej
doby. Informécie o zaruc¢nej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zaruénej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 597 363 00
220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Vyrobené v Nemecku



Sér.C. .o,
AEG

10.2 Specifikacia varnych zén

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Pravy predny 1400 2500 4 125 - 145

Pravy zadny 1800 2800 10 145 - 180

Flexibilna indukéna 2300 3200 10 minimalne 100

varna oblast’

Vykon varnych zon sa v malom rozsahu
mobze lisit' od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a

vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

11. ENERGETICKA UCINNOST

s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.

11.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

IKEG4471FB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 2
Pocet varnych oblasti 1
Technoldgia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zon (9) Pravy predny 14.5 cm
Pravy zadny 18.0 cm
Dizka (D) a irka (S) varnej oblasti Viavo D 45.9 cm
S21.4cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- Pravy predny 180.4 Wh/kg
king) Pravy zadny 175.3 Whikg
Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) Viavo 182.6 Whi/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 180.7 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné
spotrebi¢e pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metddy merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.

11.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni uSetrit’ energiu.

« Ohrejte iba potrebné mnozstvo vody.
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+Na kuchynsky riad podia moznosti vzdy « Kuchynsky riad polozte priamo na stred

polozte pokrievku. varnej zony.
» Kuchynsky riad polozte na varnu zénu « ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
este pred jej zapnutim. teploty jedla alebo na roztopenie.

* MenSi riad polozte na menSie varné zény.

11.3 Informacie o vyrobku tykajlce sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 03w
Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

12. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/.\') odovzdajte X spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hod'te do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklacnom
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

» Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
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vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Vti€ vtaknite v vticnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti€a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je namesSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.
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/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne pu$cajte
brez nadzora.

Kuhali$ce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalisc.

Ko polozite hrano v vrocCe olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.



» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« QOcistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ..........ccccceeinne.
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3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali vec. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuéni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektri¢ar.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plosce predmeti v njem segrejejo.

— min. 1500 —»
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG - klasi¢na vgradnja“
poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

: : \}/
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Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos¢a

Prilagodljivo indukcijsko kuhalno povrsino
sestavljajo Stiri podrocja
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba

sko po-

lie
@ VKLOP / IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
E' Klju€avnica / Varovalo za otroke  Za zaklepanje/odklepanje upravljalne ploSce.
Q PowerSlide Za vklop in izklop funkcije.
HDD FlexiBridge Za preklop med tremi nacini funkcije.

[m]
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
m - Indikatorji programske ure kuha-  Prikaz, za katero kuhaliS¢e ste nastavili ¢as.
lis¢

- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
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Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
E = Hob?Hood Za vklop in izklop ro€nega nacina funkcije.
m P PowerBoost Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.
@ - Za izbiro kuhalisc¢a.
— Za podaljSanje ali skrajSanje casa.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja za prilagodljivo indukcij-
sko kuhalno povrsino.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklopljeno.

Kuhalisce deluje.

.9

@ Deluje funkcija Samodejno segrevanije.
@ Deluje funkcija PowerBoost.
+ Stevilka Prislo je do okvare.

E,E,0

OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju¢avnica/ Varovalo za otroke.
Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali§¢u ni posode.
E] Deluje funkcija Samodejni izklop.

), 0,00

Deluje funkcija PowerSlide.

4.4 OptiHeat Control (3-koracéni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

E] / E] / [:] Dokler indikator sveti,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhali€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
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posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji 5] / (=) / (1) zasvetijo, ko je
kuhalis¢e vroce. Prikazujejo stopnjo
akumulirane toplote za kuhalis¢a, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:
« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,




» ko vroCo posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite (D

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

+ Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhali$¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhalis¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze E] in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in €éasom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
‘ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

='-=T1 3/ )8 10

-_
—

5.4 Uporaba podro¢ij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plos¢e se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

@

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali$¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plo$¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

5.5 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, Ce zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem Casu. Ko je
kuhalis¢e vklopljeno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.
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Za vklop funkcije za kuhalisS¢e: dotaknite

se P (zasveti @). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.6 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem Casu se indukcijsko
kuhalis¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P . Zasveti @

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.7 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhali¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhali§¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhalisCe. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhali§¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite €, da

nastavite kuhali§¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odSteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.
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Ko se odstevanje konca, se oglasi zvoéni
signal in utripata 00. KuhalisCe se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

¢ CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali§¢a, se ¢as priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UPin stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti éas delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhalidce.
Indikator kuhali§¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ in nato
+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali — programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite O.

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhaliS¢.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.



Za vklop funkcije: dotaknite se &. za stiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se & Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s .

Zasveti (L], Za &tiri sekunde se dotaknite (2.
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite & Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce Zzelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete CD

ko se izklopi Odstevalna ura,

ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.11 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih veé kuhalié¢ in porabliena
moc presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i. Kuhalna plo$¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

* Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna ploS¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
moc¢ kuhali§¢ samodejno zmanjSa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhali$¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogocCe mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

i
o8

5.12 Hob?Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno plos¢o s posebno kuhinjsko
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napo. Kuhalna ploSca in napa imata 2. Zatri sekunde se dotaknite .
komunikator infrardecega signala. Hitrost Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

ventilatorja se nastavi samodejno glede na ) o &)
nastavitev nagina in temperaturo najbolj 3. Zatri sekunde se dotaknite [1].
vro¢e posode na kuhalni plos¢i. Ventilator 4. Nekajkrat se dotaknite D, da zasveti (H].
lahko upravljate tudi rocno s kuhalne plosce. 5. Dotaknite se _|_ programske ure, da
@ izberete samodejni nacin.
Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za ®
daljinsko upravijanje tovarnisko Ce zelite kuhinjsko napo upravljati
izklopljen. Vklopite ga pred uporabo neposredno s plo$ée nape, izklopite
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte samodejni nagin funkcije.
navodila za uporabo kuhinjske nape.
Samodejno upravljanje funkcije @
Za samodejno upravljanje funkcije nastavite Ko koncate s kuhanjem in izklopite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna plos¢a kuhalno plo$éo, lahko ventilator nape $e
je tovarniSko nastavljena na H5.Kuhinjska nekaj ¢asa deluje. Po tem sistem
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne samodejno izklopi ventilator in za
ploS¢e. Kuhalna plo§¢a samodejno zazna naslednjih 30 sekund prepredi
temperaturo posode in prilagodi hitrost nenameren vklop ventilatorja.

ventilatorja.
Roc¢no nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro¢no. Za to se

dotaknite E ko kuhalna plo$¢a deluje. Na ta
nacin izklopite samodejno delovanje funkcije

Samodejni nac€ini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)

na osve- . e s ; :
tlitev in lahko ro¢no spremenite hitrost ventilatorja.
Na&in HO _ Izkloolieno  IzKloplieno _ 1zklonlieno Ko pritisnete =, hitrost ventilatorja zviSate za
i i i ena. Ko dosezZete intenzivno stopnjo in
Na€inH1  Vkloplieno  Izkloplieno  Izkloplieno ponovno pritisnete =, hitrost ventilatorja
Nagin VKloplieno  Hitrost ven-  Hitrost ven- | Nastavite na 0, ob cemer se ventilator
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1 kuhinjske nape izklopi. Za ponoven vklop

ventilatorja s hitrostjo 1 taknite =.
Nacin H3 Vkloplieno  Izkloplijeno  Hitrost ven- e oras ostjo 1 se dota

tilatorja 1 @

Nacin H4 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven- Za vklop samodejnega delovanja funkcije
tilatorja 1 tilatorja 1 . L .
izklopite in ponovno vklopite kuhalno
Na¢inH5  Vkloplieno  Hitrost ven-  Hitrost ven- plosco.

tilatorja 1 tilatorja 2

Vklop lu€i
Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to

Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploséa zazna vretje in aktivira hitrost venti- samodejni nacin nastavite na H1 — H6.
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$c¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven- @

tilatorja glede na samodejni nadin. Lué na kuhinjski napi se izklopi dve
3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od minuti po izklopu kuhalne plo&ce.
temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina
1. Izklopite napravo.
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6. PRILAGODLJIVA INDUKCIJSKA KUHALNA POVRSINA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Funkcija FlexiBridge

Prilagodljivo indukcijsko kuhalno povrsino
sestavljajo Stiri podro¢ja. Podrocja lahko
zdruzite v dve kuhali$&i razli¢ne velikosti ali v
eno veliko kuhalis¢e. Kombinacijo podrocij
izberete z izbiro nacina, ki ustreza velikosti
posode, ki jo Zelite uporabiti. Obstajajo trije
nacini: Standardno (se samodejno vklopi ob
vklopu kuhalne plos¢e), Big Bridge in Max
Bridge.

®

Za nastavitev stopnje kuhanja uporabite
dva upravljalna gumba na levi.

Preklapljanje med nac€ini
Za preklapljanje med nacini uporabite
senzorsko polje: ol

®

Ko preklapljate med nacini, se mo¢
ponastavi na 0.

Premer in polozaj posode

Izberite nacin, ki ustreza velikosti in obliki
posode. Posoda mora ¢im bolj pokrivati
izbrano podrocje. Posodo postavite na
sredino izbranega podrocja!

Posodo s premerom dna, manjSim od 160
mm, postavite na sredino enega dela.

(i) @ 100-160mm

Posodo s premerom dna, vecjim od 160 mm,
postavite na sredino med dve podrod;ji.

(i) @>160mm

6.2 FlexiBridge Standardni nacin

Ta nacin je vklopljen, ko vklopite kuhalno
plosc¢o. Podrocja poveze v dve loceni
kuhali§¢i. Moc¢ lahko nastavite za vsako
podrocje posebej. Uporabite dve upravljalni
vrstici na levi.

Pravi polozaj posode:
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6.3 FlexiBridge Nacin Big Bridge

Za vklop nacina se dotikajte HQU, dokler se ne
prikaze pravi indikator nacina . Ta nacin
poveze tri zadnja podro¢ja v eno kuhalisce.
Sprednje ni povezano in deluje kot lo¢eno
kuhalis¢e. Mo¢ lahko nastavite za vsako
podrocje posebej.Uporabite dve upravljalni
vrstici na levi.

e Y
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Pravi polozaj posode:

Ce zelite uporabiti ta nacin, morate posodo
postaviti na tri povezana podrocja. Ce
uporabite posodo, ki ne sega na tri podrogja,
se na prikazovalniku izpiée in po 2 minutah
se kuhalisc¢e izklopi.
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6.4 FlexiBridge Nacin Max Bridge

Za vklop nacina se dotikajte HQU, dokler se ne
prikaze pravi indikator nacina . Ta nacin
poveze vsa podroc¢ja v eno kuhalis¢e. Za
nastavitev stopnje kuhanja uporabite dve
upravljalni vrstici na levi.

N 3

I::::::::' o o %
] ]

) )

T DD[I

... 0o

!. ...... ‘: C—

Pravi polozaj posode:

Ce zelite uporabiti ta nacin, morate posodo
postaviti na stiri povezana podrocja. Ce
uporabite posodo, ki ne sega na tri podrocja,
se na prikazovalniku izpise U_J in po 2
minutah se kuhalisce izklopi.



6.5 < PowerSlide

Ta funkcija omogoca nastavitev temperature
s premikom posode na drugo mesto na
indukcijski kuhalnem obmocju.

Funkcija razdeli indukcijsko kuhalno povrsino
na tri podro¢ja z razli€nimi nastavitvami
segrevanja. Kuhalna plo$¢a zazna polozaj
posode in prilagodi nastavitev segrevanja
glede na polozaj. Posodo lahko postavite
spredaj, na sredino ali zadaj. Ce posodo
postavite spredaj, je zagotovljena najvisja
nastavitev segrevanja. Za znizanje stopnje
premaknite posodo na sredino ali nazaj.

®

Ko funkcija deluje, lahko uporabite le en
lonec.

fm—qap==qr==qp==q

Splosne informacije:

* Najmanjsi premer dna posode za to
funkcijo je 160 nm.

» Prikazovalnik stopnje kuhanja za zadnjo
levo upravljalno vrstico prikazuje polozaj
posode na indukcijski kuhalni povrsini.

@Sprednji, @srednji, @zadnji.

3
i

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
upravljalno vrstico spredaj levo prikazuje
stopnjo kuhanja. Za spremembo privzete
nastavitve segrevanja uporabite
upravljalno vrstico spredaj levo.

« Ob prvem vklopu funkcije se stopnja

kuhanja nastavi na sprednji polozaj,
srednji polozaj in LZJ zadniji polozaj.

prmp——

P ——
ill
S § R L T .

SRR TG | SN | S

ppp————"
i "

Stopnje kuhanja lahko spremenite za vsak
polozaj posebej. Kuhalna plos¢a si
zapomni nastavitve za naslednji vklop
funkcije.

Vklop funkcije

[N}
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Za vklop funkcije postavite posodo v pravi

polozaj na kuhaliS¢u. Dotaknite se . Zasveti
indikator nad simbolom. Ce posode ne

postavite na kuhalno povrsino, se kaopi in
po dveh minutah se prilagodljiva indukcijska

kuhalna povrsina nastavi na .

7. NAMIGI IN NASVETI

/N\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali§¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve¢plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

+ C&e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehnic¢ni podatki" >
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Izklop funkcije

Za izklop funkcije se dotaknite & ali pa
stopnjo kuhanja nastavite na . Indikator
nad simbolom & ugasne.

"Specifikacije za kuhali$¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalis¢a.
» UcCinkovitost kuhali$¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvecji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjSim od
kuhalis¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhalisce, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosc¢e ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.

7.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo

modi.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).




» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
moci.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

+ klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

 ritmic¢ni zvok: posoda je zaznana.

7.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

7.4 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
-1 Kuhana Zzivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
Cokolada, zelatina.
1-3 Strjevanje: puhaste omlete, pecena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlec¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
5-7 Kuhanije zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodaijte nekaj Zlic vode.
7-9 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g
krompirja.
7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3| tekocine s sestavinami.
nice in juhe.
9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.
14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.
P Prekuhavanje vecjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

7.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood .

Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o

in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem

posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

* Plos¢o kuhinjske nape zascitite pred Kuhinjska napa na sliki je samo primer.
neposredno sonc¢no svetlobo.

» Na plos¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.
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8. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

®

Zaradi potiskanja posode po prilagodljivi
indukcijski kuhalni povrsini lahko natisjeni
znaki na njej potemnijo ali spremenijo
barvo. Povrsino lahko ocistite na
standarden nadin.

9. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
Hob?Hood vklopljen.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =

8.2 Ciséenje kuhalne plosée

* Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v
nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plosc¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

« Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeZe in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o ocistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
CisCenju plosco osusite z mehko krpo.

* Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.



9.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Na nadzorni ploS¢&i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

ZasliSi se zvocni signal in kuhal-
na plo$¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblascenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro¢no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Nastavljena je najviSja moc¢ segreva-
nja.

Najvi§ja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

Nastavitev mo¢i se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Prilagodljivo indukcijsko kuhalis-
¢e ne segreje kuhinjske posode.

Posoda je na napacnem polozaju na
prilagodljivi indukcijski kuhalni po-
vrsini.

Posodo postavite na pravilen polozaj
na prilagodljivi indukcijski kuhalni po-
vrsini. Polozaj kuhinjske posode je od-
visen od vklopljene funkcije ali nacina
delovanja. Oglejte si »Prilagodljiva in-
dukcijska kuhalna povrsina«.

Premer dna kuhinjske posode je na-
pacen za vklopljeno funkcijo ali na-
¢in delovanja.

Uporabite posodo s premerom, ustre-
znim za vklopljeno funkcijo ali nagin
delovanja. Oglejte si »Prilagodljiva in-
dukcijska kuhalna povrsina«.

se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhali$¢u je Zze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalis¢e.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

FlexiBridge (Flexible Bridge) deluje.
Kuhinjska posoda ne pokriva enega
ali ve¢ predelov delujoega funkcij-
skega nacina.

Kuhinjsko posodo postavite na pravil-
no Stevilo predelov delujo¢ega funkcij-
skega nacina, ali spremenite funkcijski
nacin. Oglejte si »Prilagodljiva indukcij-
ska kuhalna povrsina«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del mogi, ki jo ustvari kuhaliSce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§€a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

PowerSlide deluje. Na prilagodljivo
indukcijsko kuhalno povrsino sta na-
mesceni dve posodi ali pa posoda
pokriva ve¢ kot eno kuhalisce, ki ga
vklopi funkcija.

Uporabite samo eno posodo. Oglejte si
»Prilagodijiva indukcijska kuhalna po-
vrsina«.

cf. . ~ « .
in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢eni servisni center.

9.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce teZave ne morete razresiti sami, se

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plos¢e. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali

obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plos¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o
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prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.



10. TEHNICNI PODATKI

10.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model IKE64471FB Stevilka izdelka 949 597 363 00
Vrsta 62 B4A 05 AA 220-240 V /400 V, 2N, 50-60 Hz
Indukcija 7.35 kW Izdelano v Nemdiji
Ser. St .o 7.35 kW
AEG cex
10.2 Specifikacije kuhalis¢
Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]
Desno spredaj 1400 2500 4 125-145
Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180
Prilagodljiva induk- 2300 3200 10 najmanj 100
cijska kuhalna po-
vrsina
Moc¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najved;ji
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z premer posode v tabeli). Uporabljajte
materialom in dimenzijami posode. kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

11.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela IKE64471FB
Vrsta kuhalne plosce Vgrajena kuhalna plos¢a
Stevilo kuhaligg 2
Stevilo kuhalnih povrsin 1
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Dolzina (d) in Sirina (8) kuhalne povrSine Levo d 459 cm
§21.4cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Desno spredaj 180.4 Wh/kg
Desno zadaj 175.3 Whikg
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Poraba energije kuhalne povrsine (EC electric cook-
ing)

Levo 182.6 Whi/kg

Poraba energije kuhalne plosée (EC electric hob)

180.7 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhalis¢.

11.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varcujete

z energijo, Ce upostevate spodnje namige.

« Pri segrevanju vode uporabite samo

potrebno koli¢ino.

* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.
» Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite

posodo.

* ManjSe posode postavite na manjsa

kuhalis¢a.

« Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

11.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v na¢inu izklopa

0.3 W

Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

12. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznaCuje simbol

A%
L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih

in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na obcinski urad.



Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.

reparacion:

@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifios y personas vulnerables

 Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 ainos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los niflos de menos de 8 anos, asi como a las
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personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccidn breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencién al detector de tamano.

ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccion disefiadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafiar el aparato.

* Retire todo el embalaje.

» No instale ni utilice un aparato dafado.

» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccién y calzado cerrado.

» Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

» Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

» Si el aparato se instala sobre un cajén:

— No guarde objetos pequenos u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

* Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.
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Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Pdngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafiado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.



Use unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccion por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafada
pueden causar aranazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo
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» Limpie el aparato con un pafio suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

» Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

» En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la

3. INSTALACION

/N\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacién siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie ........ccceeeveveneeennn.

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa se suministra con un cable de
conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
danado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-
F que soporta una temperatura de 90 °C o
superior. Péngase en contacto con el
Servicio técnico oficial. El cable de
conexion solo debe sustituirlo un
electricista cualificado.
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humedad, o estan destinadas a sefalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

« Contacte con las autoridades locales para
saber como desechar correctamente el
aparato.

« Desconecte el aparato de la red eléctrica.

» Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.
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Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccién AEG -
Instalacion en encimera”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

4.2 Disposicion del panel de control

Zona de coccion por induccion
Panel de control

Area de coccién por induccién flexible
formada por cuatro secciones
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.

Sensor

Funcion

Comentario

.

ENCENDIDO / APAGADO

Para activar y desactivar la placa.

)

Bloqueo / Dispositivo de seguri-
dad para nifios

Para bloquear y desbloquear el panel de control.

=
o3

PowerSlide

Para activar y desactivar la funcion.

FlexiBridge

Para cambiar entre los tres modos de la funcién.

(o] ]

Indicador del nivel de calor

Para mostrar el nivel de calor.

Indicadores de tiempo de las zo-
nas de coccion

Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.

Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

Rl

Hob?Hood

Para activar y desactivar el modo manual de la funcién.

PowerBoost

Para activar y desactivar la funcion.

Barra de control

Para ajustar la temperatura.

BEERERR
O

O

Para seleccionar una zona de coccion.

N

Para aumentar o disminuir el tiempo.

.

Barra de control

Para ajustar el calor de la zona de coccién de induccién
flexible.

4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla

Descripcion

n
L

La zona de coccion estd apagada.

N

La zona de coccion esta en funcionamiento.

(&)

Calentamiento automatico esta en funcionamiento.

PowerBoost esta en funcionamiento.

+ ndimero

Hay un fallo de funcionamiento.

3,60

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mantener

caliente / calor residual.

Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.

El recipiente es inadecuado o demasiado pequefio, o no se ha colocado ningun reci-
piente sobre la zona de coccién.
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Pantalla Descripcion

[:] Desconexion automatica esta en funcionamiento.

(), 0,03

PowerSlide esta en funcionamiento.

4.4 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

& / =) / J Mientras se enciende el
indicador, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de coccion por inducciéon generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores E] / E] / C] aparecen
cuando una zona de coccion esta caliente.

5. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque @ durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccion.

5.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

» se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa de coccién se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

+ la placa esta demasiado caliente (por
ejemplo, el contenido de un recipiente ha

Muestran el nivel de calor residual de las
zonas de coccion que esta usando.

También puede aparecer el indicador:

* para las zonas de coccion adyacentes,
incluso si no las utiliza,

« cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

« cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

hervido hasta agotarse el liquido). Deje
que la zona de coccion se enfrie antes de
utilizar la placa de nuevo.

« esta utilizando utensilios de cocina no

adecuados. Se ilumina el simbolo ]y la
zona de coccion se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

* no apaga una zona de coccién ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende [3 y se apaga la
placa.
Relacion entre el ajuste de temperatura y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
’ 1-3 6 horas
4-7 5 horas
8-9 4 horas
10-14 1,5 hora
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5.3 Ajuste de temperatura
Para ajustar o cambiar la temperatura:

Toque la barra de control en el ajuste de
temperatura adecuado o desplace el dedo a
lo largo de la barra de control hasta llegar al
ajuste de temperatura adecuado.

:'-=T13' 8 10

5.4 Uso de las zonas de coccidén

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccion
por induccion se adaptan automaticamente al
tamafio de la base de los utensilios de
cocina.

®

Para conseguir una transferencia de
calor 6ptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al tamano
de la zona de coccion (es decir, el valor
maximo de diametro de los utensilios de
cocina indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion"). Asegurese de que el recipiente
sea apto para placas de induccion. Para
obtener mas informacion sobre tipos de
utensilios de cocina, consulte "Consejos".

5.5 Calentamiento automatico

Active esta funcion para alcanzar el ajuste de
calor que desea en menos tiempo. Cuando
se activa, la zona opera en el ajuste mas alto
al inicio y después sigue cocinando con el
ajuste de calor deseado.

®

Para activar la funcién, la zona de
coccién debe estar fria.

Para activar la funcion de una zona de

coccion: toque P (@ se enciende). Toque
inmediatamente el ajuste de calor que desee.

Transcurridos 3 segundos, L") se enciende.

Para desactivar la funcién: cambie el ajuste
de calor.

468 ESPANOL

5.6 PowerBoost

Esta funcién suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccion durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

@

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funcion de una zona de
coccion: toque P . Se enciende @ .

Para desactivar la funciéon: cambie el ajuste
de calor.

5.7 Temporizador

* Temporizador de cuenta atras
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracién de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccion y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

@ varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcién: toque la parte +
del temporizador para programar el tiempo
(00 - 99 minutos). La cuenta atras comenzara
cuando el indicador de la zona de coccién
empiece a parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

@ para seleccionar la zona de coccion. El
indicador de la zona de coccion comienza a
parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para modificar el tiempo: toque @) para
seleccionar la zona de coccion. Toque + o

Para desactivar la funcion: toque @) para

seleccionar la zona de coccion y después
El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece.




®

Al acabarse la cuenta atras, suena una
sefal y 00 parpadea. Se apaga la zona
de coccion.

Para detener la seial acustica: toque .

* CountUp Timer

Puede utilizar esta funcién para supervisar la
duracién de funcionamiento de la zona de
coccion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

@ varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcién: toque — del

temporizador; uP aparece. La cuenta de
cronémetro comienza cuando el indicador de
la zona de coccién empieza a parpadear. La

pantalla alterna entre uP y el tiempo
transcurrido (minutos).

Para ver el tiempo de funcionamiento de

la zona de coccién: toque @) para
seleccionar la zona de coccion. El indicador
de la zona de coccion comienza a parpadear.
La pantalla muestra cuanto tiempo ha estado
funcionado la zona.

Para desactivar la funcion: toque O y

después + o —. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

» Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada y las zonas de coccion no
funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .

Para activar la funcién: toque @) y después

+ 0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.

Para detener la seial acustica: toque .

®

La funcién no afecta al funcionamiento
de las zonas de coccion.

5.8 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque El ) se
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcién: toque El Se
enciende el ajuste de calor anterior.

@

La funcion también se desactiva cuando
se apaga la placa.

5.9 Dispositivo de seguridad para
nifos

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con . No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse El durante 4 segundos. (- se
enciende. Apague la placa de coccién con

0}

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccién con ®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque EI durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccion

con @

Para anular la funcion solo durante el
tiempo de coccién: encienda la placa de
coccion con (D se enciende. Toque EI
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
Puede utilizar la placa de coccién. Cuando
apague la placa de coccién con @ la funcion
vuelve a activarse.

5.10 OffSound Control (Activaciéon y
desactivacion de los sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque ©)
durante 3 segundos. La pantalla se enciende
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y se apaga. Toque El durante 3 segundos.

0 &) se encienden. Toque + en el

temporizador para seleccionar una de las
siguientes opciones:

. - el sonido se desactiva

. - el sonido se activa

Para confirmar su seleccion, espere hasta
que la placa de coccion se desactive
automaticamente.

Cuando esta funcioén se ajusta en , solo se
oye el sonido cuando:

* setoca (D

* el Avisador baja

» el Temporizador de cuenta atras baja
» se coloca algo en el panel de control.

5.11 Gestion de energia

Si las zonas multiples estan activas y la
potencia consumida supera la limitacién de la
alimentacion eléctrica, esta funcion divide la
potencia disponible entre todas las zonas de
coccion. La placa controla los ajustes de
calor para proteger los fusibles de la
instalaciéon doméstica.

» Las zonas de coccion se agrupan segun
la ubicacion y el numero de fases de la
placa. Cada fase tiene una carga eléctrica
maxima de (3700 W). Si la placa alcanza
el limite maximo de potencia disponible en
una fase, la potencia de las zonas de
coccion se reduce automaticamente.

» El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada siempre se prioriza.
La potencia restante se divide entre las
zonas de coccion previamente activadas
en orden inverso de seleccion.

» La pantalla de ajuste de calor de las
zonas reducidas cambia entre el ajuste de
calor seleccionado inicialmente y el ajuste
de calor reducido.

» Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de
la zona de coccidn seleccionada. Las
zonas de coccion siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los
ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.
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Consulte la ilustracion para ver posibles
combinaciones en las que se puede distribuir
la alimentacioén entre las zonas de coccion.

.
o8

5.12 Hob?Hood

Es una funcién automatica avanzada que
conecta la placa de coccién a una campana
especial. La placa de coccion y la campana
tienen un comunicador de sefales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se define
automaticamente segun el ajuste de modo y
temperatura del utensilio de cocina mas
caliente en la placa de coccion. También
puede operar manualmente el ventilador
desde la placa de coccion.

@

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto esta desactivado de
origen. Activelo antes de usar la funcion.
Para mas informacion, consulte el
manual de instrucciones de la campana.

Uso automatico de la funcion

Para utilizar la funcién automaticamente,
ajuste el modo automatico en H1 — H6. La
placa esta ajustada de origen en H5.La
campana reacciona siempre que funciona la
placa. La placa de coccién reconoce
automaticamente la temperatura del utensilio
de cocina y ajusta la velocidad del ventilador.

Modos automaticos

Luzauto- peryirl)  Freir2)
matica
Modo HO Apagado Apagado Apagado
Modo H1 Encendido  Apagado Apagado
Modo H2 3) Encendido  Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1




Luzauto- poryirl)  Freir2)
matica
Modo H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
Modo H4 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
Modo H5 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
Modo H6 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicién y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) 5 placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo activa el ventilador y la luz, y no depen-
de de la temperatura.

Cambio del modo automatico
1. Desactive el aparato.

2. Toque O durante 3 segundos. La
pantalla se enciende y se apaga.

3. Toque El durante 3 segundos.
4. Toque Q) varias veces hasta que se

encienda .

5. Toque + del temporizador para
seleccionar un modo automatico.

®

Para operar la campana directamente
con el panel de la campana, desactive el
modo automatico de la funcion.

®

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccién, la campana puede
seguir funcionando un breve periodo de
tiempo. Tras ese tiempo, el sistema
desactiva el ventilador automaticamente
y evita la activacion accidental del
ventilador durante los siguientes 30
segundos.

Ajuste manual de la velocidad del
ventilador
También puede utilizar la funcion

manualmente. Para ello, toque = mientras la
placa esta encendida. Asi se desactiva el
funcionamiento automatico de la funcién y es
posible modificar manualmente la velocidad

del ventilador. Al pulsar = se incrementa en
un nivel la velocidad del ventilador. Cuando

alcance un nivel intensivo y pulse = de
nuevo, ajustara la velocidad del ventilador en
0y lo apagara. Para volver a poner en
marcha el ventilador con la velocidad 1,

toque =.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccion y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

Puede hacer que la placa de coccién active
automaticamente la luz al encender la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.

@

La luz de la campana se apaga 2
minutos después de apagar la placa de
coccion.
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6. ZONA DE COCCION FLEXIBLE DE INDUCCION

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

Coloque los utensilios de cocina con un
diametro inferior de 160 mm centrados en
una sola seccion.

6.1 FlexiBridge funcién

La zona de coccidén por induccion flexible se
compone de cuatro secciones. Las secciones
pueden combinarse en dos zonas de coccién
de tamano diferente o en una zona de
coccion grande. Elija la combinacion de
secciones seleccionando el modo
correspondiente al tamano del utensilio de
cocina que desea utilizar. Existen tres
modos: Estandar (activado automaticamente
al encender la placa), Puente grande y
Puente max.

®

Para ajustar la temperatura, utilice las
dos barras de control del lado izquierdo.

teccdtaccdtaccdtaa

(i) @ 00-160mm

Cambio entre modos

Para cambiar entre modos, utilice el sensor:
DDU
Oall.

®

Cuando se cambia entre modos, el
ajuste de temperatura vuelve a 0.

Diametro y posicion del utensilio de
cocina

Elija el modo adecuado al tamafio y forma del
utensilio. El utensilio de cocina debe cubrir la
zona seleccionada lo maximo posible.
iColoque el utensilio de cocina centrado en el
area seleccionada!l
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Coloque los utensilios de cocina con
diametro inferior de 160 mm centrados entre
dos secciones.

@ @>160 mm

6.2 FlexiBridge Modo estandar

Este modo esta activo cuando se activa la
placa de coccién. Conecta las secciones en
dos zonas de coccién separadas. Puede
ajustar el nivel de calor de cada zona por
separado. Utilice dos barras de control del




lado izquierdo.

1
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Posicion incorrecta del utensilio de
cocina:

6.3 FlexiBridge Modo Puente
grande

Para activar este modo, toque HQU hasta ver el
indicador el modo adecuado . Este modo
conecta tres secciones traseras en una zona
de coccidn. La seccion delantera no se
conecta y funciona como zona de coccion
separada. Puede ajustar el nivel de calor de
cada zona por separado. Utilice dos barras

de control del lado izquierdo.

Pm————- -
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Posicion correcta del utensilio de cocina:

Para utilizar este modo debe colocar el
utensilio de cocina en las tres secciones
conectadas. Si utiliza un utensilio de cocina
mas pequefio que dos zonas, en la pantalla

aparece Uy la zona se desactiva después
de 2 minutos.

cocina:

6.4 FlexiBridge Modo Puente max.

Para activar este modo, toque HQU hasta ver el
indicador el modo adecuado . Este modo
conecta todas las secciones traseras en una
zona de coccion. Para ajustar el nivel de
temperatura, utilice cualquier barra de control
del lado izquierdo.
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Posicion correcta del utensilio de cocina:

Para utilizar este modo debe colocar el
utensilio de cocina en las cuatro secciones
conectadas. Si utiliza un utensilio de cocina
mas pequefio que tres zonas, en la pantalla

aparece U )y la zona se desactiva después
de 2 minutos.

"""" v

tecedtoccdtaccd taa

Posicion incorrecta del utensilio de
cocina:

6.5 X PowerSlide

Esta funcion permite ajustar la temperatura
desplazando el utensilio de coccion una
posicion distinta de la zona de coccion por
induccion.

La funcion divide el area de coccion por
induccién en tres areas con diferentes
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ajustes de calor. La placa detecta la posicion
del utensilio y ajusta la temperatura segun la
posicion. Puede colocar el utensilio de cocina
en la parte delantera, media o trasera. Si
coloca el utensilio de cocina en la parte
delantera obtiene el ajuste de calor maximo.
Para reducir, desplace el utensilio de cocina
a la posicion media o posterior.

@

Utilice solo un utensilio cuando utilice la
funcién.

fm—qap==qr==qp==q

nformacién general:

160 mm es el diametro minimo del
utensilio de cocina para esta funcion.

El indicador de calor de la parte trasera
izquierda muestra la posicion del utensilio
de cocina en el area de coccion por

induccion. Frontal @ medio @

trasero @

El indicador de calor de la barra de control
delantera izquierda muestra el ajuste de
calor. Para cambiar el ajuste de
temperatura, utilice la barra de control
delantera izquierda.

Cuando active la funcién por primera vez,
vera el ajuste de calor de la posicion

frontal , de la posicion media (ZJy de
la posicién trasera B
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Puede cambiar por separado los ajustes
de temperatura de cada posicion. La placa
de coccion conservara el ajuste de calor la
proxima vez que active la funcion.

7. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

7.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccion por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio , ya que podria
astillar o danar la superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

+ correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

* incorrecto: aluminio, cobre, laton, cristal,
ceramica, porcelana.

Activacion de la funciéon

Para activar la funcion, coloque el utensilio
en la posicion correcta en el area de coccion.

Toque . Se enciende el indicador sobre el
simbolo. Si no coloca el utensilio de cocina

sobre la zona de coccién " se enciende y
después de 2 minutos se ajusta el area de

coccion flexible por induccién en .
Desactivacion de la funcién

Para desactivar la funcioén pulse @ o ajuste
el nivel de calor en (@) gl indicador sobre el
simbolo & se apaga.

El utensilio de cocina es adecuado para
cocinar con induccion si:

« el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

¢ uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

« Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion" para ver las
dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de coccion
seleccionada.

« La eficiencia de una zona de coccion
depende del diametro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
optima utilice utensilios de cocina con un
diametro inferior similar al tamafio de la
zona de coccion (es decir, el valor maximo
de didmetro de los utensilios de cocina
indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion”).

— Los utensilios de cocina de diametro
inferior a la de una zona de coccién
determinada solo recibiran parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento sera mas lento.
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— Por razones de seguridad y resultados
de coccién optimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificacion de las
zonas de coccion". Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesion de coccion.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

®

Consulte "Datos técnicos".

7.2 Ruidos durante el
funcionamiento

®

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:

» chasquidos: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construcciéon por capas).

+ silbidos: esta utilizando una zona de
coccion con una potencia muy elevada y

« zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:

» clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

« silbido; zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

« sonido ritmico: se detecta el utensilio de
cocina.

7.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la sefial del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de utilizacion
depende de la temperatura de calentamiento
y de la duracion de la coccién.

7.4 Ejemplos de aplicaciones de
cocina

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccién no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

con utensilios de cocina cuya base esta orientativos.
hecha de distintos materiales
(construccion por capas).
Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos
peratura (min)
1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.
) necesario
1-3 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.
chocolate o gelatina.
1-3 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.
al plato.
3-5 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.
5-7 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada un par de cucharadas de liqui-

do.
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Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos
peratura (min)
7-9 Patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para
750 g de patatas.
7-9 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas ingredientes.
tos, estofados y sopas.
9-12 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segun sea Déle la vuelta a media coccion.
de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.
12-13 Fritura fuerte: hash browns, filetesde  5-15 Déle la vuelta a media coccion.
lomo, bistecs.
14 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.
P Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

7.5 Consejos para Hob*Hood

Cuando utilice la placa de coccioén con la
funcioén:

* Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.

» No encienda la luz halégena del panel de
la campana.

* No cubra el panel de control de la placa
de coccion.

* No interrumpa la senal entre la placa de
coccion y la campana (por ejemplo, con la
mano, algun mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.

La campana de la figura es solo a titulo

ilustrativo.

@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la sefal. No utilice
ningun otro aparato cerca de la placa
mientras esté Hob?Hood activado.

Campanas extractoras con la funcion
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcién, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras AEG que usan esta

funcion deben tener el simbolo =.
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8. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Informacién general

Limpie la placa después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

Utilice un rascador especial para el cristal.

®

La impresion en el area flexible de
coccion por induccién puede ensuciarse
o cambiar de color debido al arrastre de
los utensilios de cocina. Puede limpiar la
zona como habitualmente.

9. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Qué hacer si...

8.2 Limpieza de la placa

« Elimine de inmediato: restos fundidos de
plastico, recubrimientos de plastico,
azucar y alimentos que contengan azucar,
la suciedad puede dafar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.

« Elimine cuando el aparato se haya
enfriado: restos de cal, marcas de agua,
manchas de grasa y decoloraciones
metadlicas. Limpie la placa de coccidn con
un pano suave humedecido con agua y
detergente no abrasivo. Después de
limpiar, seque la placa de coccién con un
pano suave.

« Elimine cualquier decoloracién
metalica brillante: utilice una solucién de
agua y vinagre para limpiar la superficie
de cristal con un pafo.

Problema Posible causa Solucion
La placa no se enciende o no La placa no esta conectada a un su- Compruebe si la placa se ha conecta-
funciona. ministro eléctrico o estd mal conec-  do correctamente a la red eléctrica.

tada.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes Vuelva a encender la placa y ajuste el

de que transcurran 10 segundos. nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al Toque solo un sensor.

mismo tiempo.

Hay agua o grasa en el panel de Limpie el panel de control.

control.
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Problema

Posible causa

Solucion

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

0]

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Hob?Hood no funciona.

Ha tapado el panel de control.

Retire el objeto del panel de control.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefial.

Utilice un utensilio mas pequefio, cam-
bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccion.

Calentamiento automatico no
funciona.

Se ha ajustado el nivel de calor mas
alto.

El nivel de coccién maximo tiene la
misma potencia que la funcion.

La zona esta caliente.

Deje que la zona se enfrie lo suficien-
te.

El valor de la potencia varia entre
dos niveles.

Gestion de energia esta en funcio-
namiento.

Consulte "Uso diario".

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningln sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

La zona de coccion por induccion
flexible no calienta los utensilios
de cocina.

El utensilio de cocina esta en una
posicion incorrecta en la zona de
coccion por induccién flexible.

Coloque el utensilio de cocina en la
posicion correcta en el area de coc-
cién por induccion flexible. La posicion
del utensilio depende de la funcién ac-
tivada o del modo de funcionamiento.
Consulte el capitulo "Zona de coccion
flexible de induccion".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es incorrecto para la fun-
cién activada o el modo de funciona-
miento.

Use un utensilio con un diametro apli-
cable a la funcién activada o el modo
de funcionamiento. Consulte el capitu-
lo "Zona de coccién flexible de induc-
cion".

se enciende.

Dispositivo de seguridad para nifios
o Bloqueo esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".

se enciende.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona.

Ponga un recipiente sobre la zona.
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Problema

Posible causa

Solucion

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

FlexiBridge (Flexible Bridge) esta en
funcionamiento. Una o varias sec-
ciones del modo de funcionamiento
que opera no estan cubiertas por el
utensilio.

Coloque el utensilio de cocina en el
numero correcto de secciones del mo-
do de funcién que opera o cambie el
modo de funcion. Consulte el capitulo
"Zona de coccioén flexible de induc-
cion”.

Tarda mucho en calentar.

El utensilio de cocina es demasiado
pequenio y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccion.

Para conseguir una transferencia de
calor 6ptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al ta-
maiio de la zona de coccién (es decir,
el valor maximo de didametro de los
utensilios de cocina indicados en "Da-
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion").

PowerSlide esta en funcionamiento.
Se colocan dos ollas en el area de
coccién por induccion flexible o los
utensilios de cocina cubren mas de
un area de coccién encendida por la
funcion.

Utilice solo un utensilio. Consulte el
capitulo "Zona de coccion flexible de
induccion".

' -
t Jy un numero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

9.2 Si no encuentra una solucion...

Asegurese de que manipula la placa
correctamente. De lo contrario, el técnico de

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Indique también el codigo
de tres digitos de la vitroceramica (se
encuentra en la esquina de la superficie del
cristal) y aparece un mensaje de error.

10. DATOS TECNICOS

10.1 Placa de datos técnicos

Modelo IKE64471FB
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servicio o el distribuidor facturaran la
reparacion efectuada, incluso durante el
periodo de garantia. La informacion sobre el
periodo de garantia y los centros de servicio
autorizados figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 597 363 00



Tipo 62 B4A 05 AA

Induccion 7.35 kW

N° serie: .....covuveennn.

AEG

220-240 V / 400 V 2N 50-60 Hz

Hecho en Alemania

7.35 kW

cex

10.2 Especificaciones de la zona de coccion

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
[min] na [mm]
Parte del. der. 2500 4 125-145
Parte tras. der. 2800 10 145 - 180
Area de coccién fle- 3200 10 minimo 100

xible por induccién

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del

utensilio.

Para conseguir una transferencia de calor y
unos resultados de coccion optimos utilice

11. EFICACIA ENERGETICA

11.1 Informacion del producto conforme a la normativa de disefio

ecolégico UE Ecodesign

utensilios de cocina con un diametro inferior
similar al tamafo de la zona de coccion (es

decir, el valor maximo de didametro de los

utensilios de cocina indicados en la tabla). No
utilice utensilios de cocina de diametro mayor
al de la zona de coccion.

Identificacion del modelo

IKE64471FB

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 2
Numero de areas de coccién 1
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Parte del. der. 14.5cm
Parte tras. der. 18.0 cm
Largo (L) y ancho (A) del area de coccion Izquierda L 45.9 cm
A21.4cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Parte del. der. 180.4 Wh/kg
tric cooking) Parte tras. der. 175.3 Whikg
Consumo energético del area de coccion (EC elec- Izquierda 182.6 Whi/kg
tric cooking)
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 180.7 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

Las mediciones de energia referidas al area
de coccidn se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccidn respectivas.

11.2 Ahorro de energia

Estos consejos la ayudaran a ahorrar energia
al cocinar cada dia.

» Cuando caliente agua, utilice solo la
cantidad que necesite.

« Enla medida de lo posible, cocine

siempre con los utensilios de cocina
tapados.

* Coloque el utensilio de cocina sobre la

zona de coccién antes de encenderla.

« Coloque los utensilios de cocina

pequeiios en zonas de coccidn pequeias.

« Coloque el utensilio de cocina

directamente en el centro de la zona de
coccion.

< Utilice el calor residual para mantener

calientes los alimentos o derretirlos.

11.3 Informacién de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado

0.3 W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min

bajo consumo aplicable

12. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo Cf:)
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos. No

482 ESPANOL

deseche los aparatos marcados con el

simbolo E junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su
oficina municipal.



NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.
@ OTpumaTyt Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLIi 3 YCYHEHHSI HECpaBHOCTEW,

iH(bopMaLito oo cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOBILLEHHS.
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxHo
NpoYMTaTh IHCTPYKLitO KopuctyBaya. BUpobHuK He Hece
BiANOBiganbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKN Yepes HenpaBuIibHe
BCTaHOBIIEHHS abo BMKOPUCTaHHA. IHCTPyKUiT 3 ekcnnyaTauil
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpasnneux oci6b

 [litn Big 8 pokiB Ta 0cobM 3 OBMEXEHMMN (PIZUYHUMMU,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM YK
HeZoCTaTHIM A4OCBIAOM i 3HAHHSMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCH
LM Npunagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymosu
nonepeaHbOro OTPUMAaHHS IHCTPYKLUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHA NpUiagom Ta po3yMiHHS NOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [litn oo 8 pokis Ta 0cobu 3 BaXKoko Ta
KOMMMEKCHOK Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHo KoHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.
MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmanHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

He moxHa knactu Ha npunag meTanesi npeameTH,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BuKkopmucToBynTE NapooyuLlyBadi Ta BOASHI
po3nuoBaYi ANa OYULLEHHSA npunagy.

[Micna KopUcTyBaHHS €NeMEeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JONOMOroro BignoBigHoI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YpPaXKeHHS
E€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npunag nigknoyeHo go
Mepexi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepes Po3noAifibHy
KOpOOKy, BUAMITb 3anobiKHUMK, W06 BiaKNOYNTM npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-sikoMy BUNagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BaHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

3aanst YHUKHEHHS1 Hebeanekn B pasi NOLIKOOKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuwle 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANA NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPUAATHUMWU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHuka
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

3HiMiTb po3gintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHyE pU3MK 3aiiMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMUM CTPYMOM.

+ TTOBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY.

* He BcTaHoOBMONWTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

* JloTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWiTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiCTaHi A0 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

* BbyabTe 0b6epexHi nig Yac nepemieHHs
npvnagy, OCKIfnbKy BiH BaXKWI.
BukopucToByinTe 3axX1CHi pykaBuYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0NOMOroH0 YLUiNbHIOBANbHOIrO MaTepiany,
o6 3anobirT NPOHUKHEHHIO BOJIOTU, Sika
BUKIMKae HabyXaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOIOrN.

» He BcraHoBntolnTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
yac BiYMHEHHSI BEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHoro npunagy 3HaxoaaTbes
OXONO4XKyBasbHi BEHTUMATOPMW.

*  fAKwo npunag BCTaHOBMNEHO Haf
LUYXMS40t0, AOTPUMYHTECS BKa3aHUX
HVDKYe npaBu.

— He 36epiraiite HeBenuki WUMaTkn abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEANHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTW OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNATOPU abo HeraTMBHOro
BMIMHYTU HA CUCTEMY OXONOAXEHHS.

— CnigkyiiTe 3a TUM, W06 MiXX AHOM
npunagy Ta pevamu, Wwo 36epiraoTbes
B LIYXNaf4i, 3anvanocs
LLIOHaWMEHLLE 2 CM.

486 YKPAIHCbKA

Yci enekTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHNM
€NeKTPUKOM.

npunag noBuHeH ByTn 3a3eMneHui.
MepL Hixx BUKOHYBaTK Oyab-aki onepadii,
nepekoHamnTecs, Lo npunag Big'egHaHo
BiZl eneKkTpomepexi.

lMepekoHanTecs B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMICHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.
MepekoHarTecs, Wo npunag ycTaHoBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BMeHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

BukopwucToByiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

He ponyckaiiTe 3annyTyBaHHsA kabento
XNBFEHHS.

[MepekoHanTecs, WO BCTAHOBEHO 3aXUCT
Bifl YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
BukopuctoByiiTe Ha kabeni kabenbHWi
3aTmckau.

MMig yac nigknYeHHsa npunagy Ao po3eTky
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

He BrKopuCTOBYWTE po3rany>xyBadi,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

CrexTe 3a TUM, LWoOM He NOLLIKOANTU
wTencenbHy BUIKY (SKWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOXKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOrO LEHTPY abo
[0 enekTpuka.

EnemeHTH 3axncTy Bif ypaxeHHs
€eneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.




BcraBnaiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHSA NuLLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBku. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKMU € BiNbHWIA JOCTYN [0 PO3EeTKM
€NeKTPOXMBMNEHHS.

He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHafiHo 3akpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb XXMBNEHHs, Wob
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTencenbHy
BUIIKY.

BukopucToByiiTe nuile HanexHi isontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKK (TBUHTOBI 3anobibkHMKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsa mae 6yTu
OCHaLLLEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BiAKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm i3010K40ro
NPUCTPOIO0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE

3 MMm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YP@XKEHHS1 €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtorTe TexHIYHI cneumdikaLii Lboro
npunagy.

[Mepen nepLmm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCHO YNaKOBKY, MapKyBaHHSs Ta 3aXUCHY
NMiBKy (KO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, L0 BEHTUMALINHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

Mig yac po6oTn npunagy He 3anuarite
noro 6e3 Harnagy.

BumukainTe 30Hy roTyBaHHS Micnst KOXXHOro
BUKOPUCTaHHS.

He knagitb cTonosi npnbopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHopKKN. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

He npautonte 3 npunagom, sKLo Balui
PYKM MOKpi @60 SIKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOJOH0.

He BukopucToByWTE Npunag sk podody
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

AKWwo Ha noBepxHi Npunagy 3'ssBUnucs
TPILLMHW, HEranHoO Big’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

« KopwucTyBaui 3 kapgiocTumynaropamu
MalTb JOTPUMYBATUCS MiHIMaNbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHs Mig Yac poboTu npunagy.

* Konu Bu knageTe NpoayKTu B rapsyy onito,
BOHa Moxe Bpuskatu.

¢ He BuKOpuUCTOBYITE antoMiHiEBY onbry
abo iHWi maTepiany MiX BapubHO
NOBEPXHEI Ta MOCYAO0M, AKLLO iHLIE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunaay.

* BukopucToByiiTe nue akcecyapwu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye HeBe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

* [pwu HarpiBaHHi XupiB i onii MoXnuee
BVBIfIbHEHHS NErko3anmMmncTux napis.
["OTy0uM 3 BUKOPUCTaAHHAM XUPIB Ta onii,
TpUmawiTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsymnx npegmeTis.

* Y pe3ynbTarTi BUBINbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHi XXupiB Ta onii 4O AyXe BUCOKOi
TemnepaTypu MOXIMBE X caMo3aiMaHHs.

* [loBTOpHE BMKOPUCTAHHSA Ofii, O MICTUTb
3annLLKM DXi, MOXE CMPUYUHUTI MOXEXY
3a TeMnepaTtypu HKYe Tiei, Npu skin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsa i3
HUM abo Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPEAMETU, 3MOYEHI B
1erko3aiMnCTX PeYOBUHAX.

/\ MOMEPEMKEHHS!
ICHYE pU3MK NOLUKOMKEHHS Npunaay.

¢ He TpumainTe rapsiumii nocyg Ha naHeni
KepyBaHHS.

* He knagitb KpWLWKy rapsyoi kacTpyni Ha
CKIISIHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

* He ponyckawTe, o6 nocya rpiecs, konu B
HbOMY HEMaE PianHN.

* BbyagbTe obepexHi, Wwob He gonyckaTtu
nagiHHS NpedMeTiB Yv NocyAy Ha npunag.
MoBepxHsa MoXe ByTV NOLLUKOXKEHA.

¢ He BMUKaliTe 30HW BapiHHSA, SKLLO Nocya
NOpOXHin abo BigCYTHIN.

»  KyxoHHwuIh nocyp i3 4aByHy abo 3
NOLLUKOXXEHUM OHOM MOXe noapsnati
ckro/cknokepamiky. 3aexau nigHimanTe Ui
npeamMeTy, Konn NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapunbHii MOBEPXHI.
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2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

* PerynsipHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

* [lepepq uveHHA BUMKHITL Npunag i gavte
MNOMY OXOMOHYTH.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONoOMOrow BOSoroi
M’SIKOI raHyipku. 3acTocoByiTe nuLle
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYNTE abpasnBHi 3acobw,
abpasvBHi cepBeTKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi npeameTH,
SIKLLO HEe BKa3aHO iHLUE.

2.5 Cepsic

» [Ina pemOHTY Npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Nnamn BCEpEAVHI Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHSA Y NoOyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMmu sIK Temneparypa, Bibpadis,

3. BCTAHOBJIEHHA

BOMOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Ans HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHuW He npu3HayveHi 4Na BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI METO Ta He npuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA NOBGYTOBMX NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauina

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo
3a[yLUEHHS.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldiieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixx BCTAHOBMNIOBATU BapUITbHY
NOBEPXHIO, 3anNULLITb HACTYNHY iHopmaLio 3
Tabnunuky 3 TeXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvvveeeeeeeeeeiinnas

3.2 BoyaoBaHi BapuIibHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe Micns NpaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigXo4aTh AN UbOro i BignosigawTb
Hopmam.
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* o iHcbopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3BepranTecst 4O MicLeBuX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XUBMNEHHS
BiJ Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
pe4voBMH Bignosigae BumMoram TexHIYHOro
pernameHTy 06MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
enekTpU4HOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM kabenem.

e Llo6u 3aMiHUTK NoLIKOAXKEHN kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F akun Butpumye temnepatypy
90 °C abo BuLLe. 3BepHITLCS OO
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOMO LIEHTPY.
3'egHyBanbHuin kabenb mae
3amiHiOBaTUCA NuLLe KBanidikoBaHUM
ENEKTPUKOM.

3.4 36upaHHA

AKLo BapuibHa NOBEPXHSA BCTAHOBIHETLCSA
nif, BUTSHKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSKKM, LLO6 AisHATMCA MiHIManbHy
BiCTaHb MiX nNpunagamu.



FAKLWOo npunaa BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSLiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig vac
npoLiecy roTyBaHHS MOXe Harpisatu pedi, LWo
36epiratoTbCs B LUYXNSAAI.

min. 1500 —
S

Ymin

\ B |
— e

—""| ~

3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHoBneHHs
po60YOi NOBEPXHI», LUNAXOM BBEAEHHS
MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHOI Ha MartoHKy
HVKYe.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI MOBEPXHi

IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA

MaHenb KepyBaHHs

"Hy4Yka iHAYKUiiHa 30Ha HarpiBaHHs, Wo
L J \}/ CcKnafaeTbes 3 YOTUPBLOX CEKLiii
"
] _~—f
L I | |

LoLi, o

- ey

l_l_'
E BE@ K s]

KepyBaHHS npunagom 34iINCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKW Ha gucnnei,

iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanu BKasyloTb Ha akTUBOBaHI QyHKLi.

CeH- DyHKLiA KomeHTap
copHa

KHOMKa

BKI/BUMK

=
©

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS BApUMbHOI MOBEPXHi.

[N
D

BriokyBaHHs / 3axucT Big goctyny BnokyBaHHsi Ta po36noKyBaHHA NaHeni KepyBaHHs.

niten
Q PowerSlide YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DyHKLi.
HDD FlexiBridge [nsi nepeMukaHHs Mixk TpboMa pexxmmamm yHKLT.
[m]

&
.

HarpiBaHHs

[uncnnen yctaHoBneHoro cTyneHs BigoGpakeHHs BCTAHOBNEHOMO CTYMNEHS HarpiBaHHS.

IHaKaTopn TariMepa 30H Harpi-
BaHHs

Mokasye, 4Ns SIKOT 30HW BCTaHOBMIOETLCS Yac.
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DyHKLiA

KomeHTap

- Owucnnen Tarimepa

Mokasye 4yac y xBunuHax.

= Hob?Hood

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS PYYHOTO pexumy yHKLii.

PowerBoost

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DyHKLi.

- CekTop KepyBaHHs

YCTaHOBNEHHS CTyNeHs HarpiBaHHs.

EBEE QR
O

&)

Bubip 30HM HarpiBaHHs.

N

\
|
:

36inbLieHHs abo 3MeHLIeHHS TpUBarnocTi.

CeKTop KepyBaHHS

-

Bubip cTyneHs HarpiBaHHs ANt THYYKOI iHAYKUiAHOT 30HM
roTyBaHHS.

4.3 Bigo6GpaxXeHHsA1 CTyneHs HarpiBy

Oucnnen Onwuc
30Hy HarpiBaHHs BUMKHEHO.

30Ha HarpiBaHHs npayoe.

.09

Mpautoe ABTOMaTUYHWIA po3irpis.
@ Mpautoe PowerBoost.
+ undpa BuvHWKna HecnpaeHICTb.

3,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKaTOP 3anMLLKOBOrO TEMa): NPOAOBXKEHHS roTy-
BaHHS / NiATPUMaHHS CTPaBU TENIO / 3anuLLIKOBE TeMro.

Mpautoe briokyBaHHs / 3axucT Bif AocTyny AiTen.

Mocya HeBiANOBIAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHS Hemae nocyay.

a8

MNpautoe ABTOMaTU4He BUMMUKaHHS.

Mpauytoe PowerSlide.

), 0,00

4.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBuUn
iHAMKaTOp 3aNMULIKOBOro Tenna)

/\ MONEPEMXEHHA!

E] / E] / Q [Moku cBiTUTBCA IHOQUKATOP,
3anuLLIAETbCS PU3MK OTPUMAHHS OnNikiB
BiJ 3anu1LIKOBOro tenna.

Tenno gns npouecy rotyBaHHA ixi
reHepyeTbCs IHAYKLINHUMY 30HaMun
HarpiBaHHs 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbcsl Big Tenna
nocyay.

IHgukaTopun E] / E] / C] 3'ABNSAETLCSA, KONU
30Ha HarpiBaHHsi rapsida. BoHu nokasytotb
piBEHb 3anM1LLIKOBOro Tenna Ans 30H

YKPAIHCbKA 491



HarpiBaHHsi, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCH B AaHUN
MOMEHT.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHANKaTOp:

* [ONS CYyCiOHiX 30H HarpiBaHHs, HaBiTb SKLLO
B IX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6eaneku.

5.1 YBiMKHEeHHA1 Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA o) yTpUMyliTe BNpoaoBX 1
CeKyHau, o6 yBIMKHYTV ab0 BUMKHYTK
BapuIibHY NMOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTU4YHEe BUMUKaAHHS

DYHKLisi aBTOMaTU4YHO BUMUKAE BapuUsibHY
NoBepXHIO B pasi, AKLWO:

* YCi 30HU HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicns yBIMKHEHHS1 BapUibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTyBanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUnWnu abo noknanu Wwock Ha naHenb
KepyBaHHS BinblLu, Hix Ha 10 cekyHA,
(kacTpynto, raHdipky ToLo). BapunsHa
naHenb BUMUKAETLCH NICNSA 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
abo O4UCTITb NaHenb KepyBaHHS.

* BapwrnbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe cTaTucs nicns
BMKUMAHHS yCi€i BOOW B KacTpyni).
[ouyekanTecs, JOKM 30HA HarpiBaHHs
OXOMOHe, MepLU HiXK 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBATV BapunbHYy NMOBEPXHHO.

*  BMKOPWUCTOBYETbLCH HEMAXOAALWMIA nocya.

[No4ynHae cBITUTMCA CMMBON , i yepes
2 XBUSIMHW 30HA HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
BUMUKAETLCS.

* BMW HE BUMVKAETE 30HY HarpiBaHHs i He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEBHMWI Yac NOYMHAE CBITUTUCS iHOUKATOP

[3, nicns 4oro BapwuiibHa NoBepxHA
BUMUKAETbLCA.
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* KOnu BapusibHa NOBEPXHS BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsaya.

|H,D,I/IKaT0p 3HUKaE, KON 30Ha HarpiBaHHﬂ
OXOJ10HEe.

CniBBiQHOLIEHHA MiX CTyneHem
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMUKAETLCA BapuUiibHa NOBEPXHA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHsA
BMMMKAETbLCA Yepe3

’ 1-3 6 roamHn
4-7 5 rognHu
8-9 4 roavHu
10-14 1,5 roanHn

5.3 CtyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHA abo 3MiHEHHA CTyneHst
HarpiBy:

TOPKHITBCS NaHeni KepyBaHHA Ha HanNeXHOMy
piBHi HarpiBy abo nepewmiwarite naneub
B3[0BX NaHeni kKepyBaHHs, AOKV He Byae
BMOPaHO HanexHWii CTyniHb Harpisy.

Y o737 Ts0 we

—

5.4 KopucTtyBaHHs 30HamMu
rotyBaHHA

[MocTaBTe nocya y LeHTp oOpaHoi 30HM.
IHAYKLiMHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NPUCTOCOBYIOTBCA A0 PO3MIPY AHa nocyay.



®

[nsa onTMmanbHOI Nnepedavi Tenna
BMKOPUWCTOBYWMTE NOCYA i3 AiaMeTpoMm
[OHa, nogibHMM 40 po3mipy 30HM
HarpiBaHHA (OMB. MakcumarbHi 3HaYeHHSA
OiameTpa nocyay B po3aini « TexHivHi
naHi» > «Cneuundikauis 30H
HarpiBaHHA»). [epekoHariTecs, Wo BaL
nocya nigxoauTb ANg iHOYKLUiMHUX
BapUIIbHUX NOBEPXOHb. [na AoAaTKOBOI
iHbopMmaLii Woao TvNiB Nocyay AvB.
«lMopaawn i pekomeHpaLii».

5.5 ABTOMaTU4HUA po3irpiB

o6 wemnaLwe Aocartv noTpibHOro cTynexs
HarpiBaHHs!, YBIMKHITb Lito pyHKUit0. Konu uto
YHKLi0 BBIMKHEHO, 30Ha CnoyaTky
BMKOPUCTOBYETHLCS 3 HAWBULLMM CTYMEHEM
HarpiBaHHsi, @ NOTIM rOTyBaHHS
NPOJOBXYETLCS 3 HEOOXIAHUM CTyNeHeM
HarpiBaHHS.

®

LLlo6 yBiMKHYTM L0 cpyHKLUitO, 30HA
HarpiBaHHs Mae 6TV XONOAHOIO.

LLlo6 yBiMKHYTK (pyHKLIitO ANA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA P (3aropaetbcsi

). Oppa3sy TOPKHITbCA KHOMKM HeobXigHOro
CTyNeHs HarpiBaHHs. Yepes 3 cekyHq

3aropunTbcqa .

BUMKHeHHS (pyHKLIi: 3MiHiTb CTYnMiHb
HarpiBaHHs.

5.6 PowerBoost

List doyHKuis 3ab6e3nedye iHayKUiHI 30HK
HarpiBaHHa 4OAATKOBOK MOTYXHICTHO.
DYHKLIO MOXHa BBIMKHYTW AN OAHiel
iHAYKUINHOI 30HM HarpiBaHHsA nule Ha
obmexeHuin nepiog vacy. MNicnsa uporo
iHAYKUiHA 30Ha HarpiBaHHs aBTOMaTUYHO
nepemMmnKaeTbCsa Ha HaNBULLMIA CTYNiHb
HarpiBaHHs.

®

[OuBs. po3ain «TexHiYHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANsl 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA P . (A 3aCBITUTLCS.

BuMKHeHHs ¢pyHKLii: 3MiHiTb CTYyniHb
HarpiBaHHs.

5.7 Tanmep

* Tanmep 3BOpPOTHOro Bianiky yacy
3a gonomoroto Uiei yHKLii MoXHa
BCTAHOBUTM TPMBAnICTb OOHOrO CeaHcy
roTyBaHHS.

CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HarpiBy Ansi
30HW HarpiBaHHs, a NOTiM HanawTynTe

YHKLHO.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @)
JOeKinbka pasiB, AOKU He 3'ABUTbCH iHAMKaTOp
30HW HarpiBaHHs.

Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA + Ha
Tanmepi Ans BcTaHoBNeHHst Yacy (00-99
xBUNvH). Konu iHamMkaTop 30HW HarpiBaHHs
noynHae 6numaTw, BigOyBaeTbCA 3BOPOTHUIA
Bignik yacy.

LLlo6 aisHaTucs, cKinbku yacy

3anuwmnocs: TOpKHinCﬂ@ ans subopy
30HW HarpiBaHHsi. IHAMKATOP 30HU HarpiBaHHA
noyHe 6numatn. Ha gucnnei Bigo6pasnTbes
yac, Lo 3anuwmBcs.

LLlo6 3MiHMTM Yac BUKOHaWTe HaCTyIMHi Aii:
TOpKHinCﬂ@ ans Bubopy 30HM HarpiBaHHs.
TOpKHITbCS + abo —.

Ons BUMKHEHHSA cpyHKUIi: TOpKHinCﬂ@ ons
BMOOPY 30HM HarpiBaHHs, a NOTiIM TOPKHITbCA

—. Yac, wo 3anuwimscs, BigpaxoByeTbCsA
Hasag o 3HadeHHs 00. [HomKaTop 30HM
HarpiBaHHs 3racHe.

@

Konw Bignik 3akiHuuMTbCs, NponyHae
3BYKOBWI curHan i nodyHe 6nvmvatu 00.
30Ha HarpiBaHHS1 BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCA @

¢ CountUp Timer

MokHa BMKOpPUCTOBYBATM L0 (OYHKLit0, abu
CrniaKyBaTK, CKiMbKN Yacy npawutoe 3oHa
HarpiBaHHs.
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BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
Oekinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTLCS iHOUKATOP
30HW HarpiBaHHs.

[Ana akTuBauii yHKLii: TOPKHITECA — Ha

Tanwmepi. 3'9BUTbCA UP. Konm iHOMKaTOP 30HU
HarpiBaHHsi noYnHae 6nmumaTtw, BigbyBaeTbCA
npsiMun Bianik yacy. ncnnen noyeproso

. [N) . -
Bino6paxae UF ta sBinpaxosaHuii yac (y
XBUIMHAX).

LLlo6 pisHaTucs, CKinbKku Yacy npautoe

30Ha HarpiBaHHs: TOpKHinCH@ ansi Bubopy
30HW HarpiBaHHs. IHAMKaTOP 30HU HarpiBaHHA
noyHe 6nvmaTn. iucnner nokasye, CKinbku
Yyacy npautoe 30Ha HarpiBaHHs.

Ana BUMKHEHHA byHKLUIii: TOPKHITbCA @ a

noTim + abo . lHaMKaTop 30HW HarpiBaHHA
3racHe.

+ Tanmep

Lo doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH KON
BapunbHa NOBEPXHSA BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHsi He npautooTb. Ha gucnnei

BijOOpaxXaeTbCsl CTYNiHb HarpiBaHHs! .

Onsa akTuBauii oyHKLiT: TOPKHITHCA @ a

noTim + abo ~ Talimepa, Wob BCTaHOBUTU
yac. Konu Bignik 3akiHunTbCA, NponlyHae
3BYKOBWI curHan i novHe 6nvmatu 00.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUW CUrHan,
TOPKHITbCA @

®

PyHKUiA He BNnuBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

5.8 bnokyBaHHSs

MoxHa 3ab1oKyBaTh NaHenb KepyBaHHS,
KONW NpaLoloTb 30HM HarpiBaHHs. Lie
3anobirae BUNaaKoBili 3MiHi BCTAaHOBNEHOIo
CTYMEHS HarpiBaHHs.

BcTaHOBITL cnoyaTky CTyniHb HarpiBy.
[Ana akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA El

3aropaeTtbes Ha 4 cekyHaun. Tanmep
3anUWaETbCs YBIMKHEHNM.
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BuMKHeHHs dyHKLUIi: TOPKHITbCS &.
3aropaeTbcsa nonepeHin CcTyniHb
HarpiBaHHs.

@

[Mpn BMMUKaHHI BapunbHOI MOBEPXHI LA
JYHKLiS TAKOX BUMMUKAETLCS.

5.9 3axucT Big gocTtyny Aiten

Lia doyHKLis 3anobirae BunagkoBoMy
BMWKaHHIO BapUibHOI NOBEPXHI.

Ona aktuBauii PYHKUIT: YBIMKHITb BapuibHy

NOBEPXHIO 3a JONOMOroH (D He
BCT@HOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbCA i

yTpuUmyiTe EI NnpoTAromM 4 cekyHa.
3aropaeTbcst (L. Bumksiits BapuUnbHY
NMOBEPXHIO 32 JONOMOrOH @.

Ona BUMKHEHHA pYHKUIii: YBIMKHITb

BapubHY NOBEPXHIO 32 AONOMOroK ®. He
BCT@HOBJIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbCA i

yTpumyiite & npoTAromM 4 cekyH.
3aropaeTbes . BUMKHITb BapunbHy
NMOBEPXHIO 32 4ONOMOro @.

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLIil0 NuLLIe Ha OAUH
nepiof rotyBaHHsA: YBIMKHITb BapuribHY

NOBEPXHIO 3a 4OMNOMOroto @ 3aropaeTbcs

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTe & npoTArom
4 cekyHA. BcTtaHOBITb CTYynNiHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
noBepXxHeto MoxHa kopuctysaTucs. Konu
BapwibHa NOBEPXHSA BUMUKAETLCH 3a

[0MOMOror @ yHKUis 3HOBY
npawtoBaTume.

5.10 OffSound Control (BUMKHeHHS
Ta YyBiMKHEHHS1 3BYKOBUX CUrHaniB)

BUMKHITL BapunbHy NOBEpXHI0. TOPKHITLCA

Ta yTpumyiiTte ® NPOTAroM 3 CeKyHA.
[lncnnen 3acBiTUTLCA Ta BUMKHETbLCS.

TopkHITLCA Ta yTpUMmyiiTe & BNPOAOBX 3
cekyHA. 3acBiTuTbes B abo . ToOpKHITbCS

+ Ha Tarimepi, LWob obpaTtu ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLIR:

M - 3BYKN BUMKHEHO



. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBEpanTM BMUOIp, foYekanTecs, AOKN
BapurbHa NOBEPXHA aBTOMaTUYHO
BUMKHETbLCS.

Akwo BMbpaHo yHKujio , BU MoyyeTe
3BYKOBI CUrHanu nuiue ToAi, Konu:

* BW TOpKaeTecb ®

» Tarimep BUMUKaAETLCA

» Taiimep 3BOPOTHOrO BiAsiKy Yacy
BUMWUKAETbCS

* BV MNOKManu WoCck Ha NaHenb KepyBaHHS.

5.11 YnpaBniHHA NOTYXHICTIO

AKLWO aKkTUBHI AeKinbka 30H, a CNoXMBaHa
MOTYXHICTb NEePeBULLYE MOXINBOCTI
ernekTpomepexi, ua dyHKLis posnoginse
OOCTYIMHY MOTYXHICTb MiXX yCiMa 30HaMm
roTyBaHHsi. BapunbHa NoBepXHsi KOHTPOMOE
HanawTyBaHHA Nigirpisy 4ns 3axucty
3anobikHUKIB BYANHKY.

+ 30HM roTyBaHHS 3rpynoBaHo 3a
pO3TalLyBaHHAM i KinbKiCTio a3 y
BapuIbHili noBepxHi. KoxxHa dasa
BUTPUMYE MaKCUMarnbHe enekTpuyHe
HaBaHTaxeHHs (3700 BT). Akwo
NMOTYXXHICTb BapuIbHOI MOBEPXHi B MeXax
OfHiel hasn gocarae MakcumMarbHO
[0NYyCTUMOTO 3Ha4YeHHS, NOTYXXHICTb 30H
roTyBaHHs 6ye aBTOMaTUYHO 3HVDKEHO.

» [piopuTeT 3aBXan HagaeTbCcA
HanalTyBaHHAM CTYMNEHIO HarpiBaHHSA Tiel
30HM rOTyBaHHS, siKky 6yno obpaHo
oCTaHHbOoH. [MoTyXXHICTb Oyae po3aineHo
MiXX MonepeaHb0 aKTMBOBAHUMM 30HaMU
rOTYBaHHS y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

* Ha gucnnei cTyneHs HarpiBaHHs 30H 3i
3HWXKEHO MOTYXXHICTIO BCTAHOBIEHE
3HAYEeHHs CTyMeHs HarpiBaHHS
3MIHIOETLCSI 3HUXKEHUM MOKa3HMKOM
CTYMNeHs HarpiBaHHs.

» 3ayekalite, OOKN NOKA3HWUK Ha aucnnei He
NpUNUHUTL GnumaTtn, abo 3MeHLITe
CTYNiHb HarpiBaHHsi 06paHoi 30HK
roTyBaHHs. 30HW roTyBaHHs i gani

npautoBaTUMYTb 3i 3HUKEHO MOTYXKHICTHO.

3a notpebu 3MiHiTb CTyMiHb HarpiBaHHS
30H FOTYBaHHS BPYYHY.
MoxxnmBi kombiHaLii po3noainy NoTy>XHOCTI
MDK 30HaMU roTyBaHHs1 306paxeHo Ha
intocTpauii.

.
I8

5.12 Hob?Hood

Lle cyyacHa aBToMmatuyHa dyHKuUis, Ska
3’eQHyE BapuIbHY MOBEPXHIO 3i crieLjianbHO
BUTSKKOI. BapunbHa noBepxHs Ta BUTSXKKA
MatoTb iHbpavepBoHi Npurmadi. LLBnakicTb
BEHTUNSATOPA BU3HAYaETLCS aBTOMaTUYHO
3anexHo Big obpaHoro pexvmy Ta
TemnepaTypuv Hamrapsiyilloro nocyay Ha
BapuIbHili NoBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTu
BEHTUNSITOPOM BPYYHY 3 BapWibHOI NMOBEPXHI.

@

[N GinbLLOCTI BUTSKOK cucTeMa
OUCTaHUiHOro KepyBaHHS cnovaTky
neakTtneoBaHa. LLlo6 BukopuctoByBatu
Lo cpyHKLUi0, NOTPIOHO ii cnoyaTtky
aKkTMByBaTW. [ina oTpumaHHsa 40AaTKOBOI
iHbopmaLii AMB. IHCTPYKLitO 3
BMKOPUCTAHHS BUTSKKU.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ins aBTOMaTUYHOIO KEpPYBaHHSA (OYHKLiE0
HanawTyriTe aBToMaTn4Hun pexum H1-H6.
[na BapunbHOI MOBEPXHi cnoyaTtky BUGpaHo
pexum H5.Butsxka pearye, konvu BapunbHa
NOBEPXHs Npautoe. BapunbHa noBepxHs
aBTOMaTWYHO pO3ni3Hae TemnepaTypy
nocyay Ta perynioe WBNAKICTb BEHTUNSATOPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABToMa- KuniHH CMaxeHH
TM4Ha al) 72)
niaceiTKa
Pexum HO  Bumk Bumk Bumk
Pexum H1  YBimk Bumk Bumk
Peskum H2 3) YBiMK LWenakicte  LWBugkictb
BEHTUNSTO- BEHTUNATO-
pa1 pa 1
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ABTtoma- KwuniHH CmaxeHH

TMYHA al) 2)

niagcBITKa

Pexum H3  YBimk Bumk LBnakictb
BEHTUNATO-

pa1
Pexum H4  YBimk Wewnakicte  LWBunakicte
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-

pa1i pa1
Pexvum H5  YBimk Weunakicte  LWBKakictb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-

pa1i pa2
Pexum H6  YBimk Weuakicte  WBuakicte
BEHTUNSITO-  BEHTUNSTO-

pa2 pa3

1) BapunbHa noBepxHs po3ni3Hae NpoLec KUMiHHS Ta
HanawToBY€E LUBMAKICTb BEHTUNATOPA BIiANOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXUMY.

2) BapunbHa noBepxHs po3ni3Hae NpoLec CMaXeHHs
Ta HanalToBYE WBUAKICT BEHTUNATOPA BIAMNOBIAHO A0
aBTOMAaTUYHOTO PEXUMY.

3) Llevi pexxum akTuBye BEHTUNATOP i MiACBITKY 6e3
ypaxyBaHHsI TemnepaTtypu.

3MiHeHH1 aBTOMaTU4HOIO PeXUMY

1. BuMKHITE Nnpunag.

2. TopkHiTbCA Ta yTpUMyITe ® npoTArom
3 cekyHA. [ucnneri 3acBiTUTbCSA 1
BUMKHETbLCS.

3. TopkHiTbCA Ta yTpumyliTe & npoTArom
3 cekyHA.

4. TopkHiTbCA @) Kinbka pasiB, 4OKWN He
sacaitutbes (.

5. TopkHiTbCSH + Ha Tarimepi Ans Toro, wob
obpaTy aBTOMaTUYHUI PEXUM.

®

[Insi kKepyBaHHSI BUTSKKOHO
6e3nocepeiHbOo 3 ii naHeni BUMKHITb
aBTOMATUYHUIA PEXUM POBOTU.

@

[Micns 3aBepLUEHHS rOTyBaHHA Ta
BMMKHEHHS BapuUIbHO| MOBEPXHi
BEHTUNSTOP BUTSKKN MOXeE
NPOAOBXYBaTU NpaLoBaTN NPOTAroM
neBHOro 4acy. llicna 3aBepLUeHHs Ljboro
Yacy cucTemMa BUMMKAE BEHTUNATOP
aBTOMaTWUYHO Ta He J03BOJISIE BUNALKOBO
BBIMKHYTW BEHTUNSITOP NPOTAroM
HacTynHux 30 cekyHA.

KepyBaHHSA WBMAKICTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

Llieto doyHKLU e Takox MOXHa kepyBaTtu
BpYYHy. [Ins uboro TOpkHiTbCA =, Konu
BapunbHa NoBepxHs akTneHa. Lie nae amory
Ae3aKTMBYBaTN aBTOMATUYHUI PEXUM
po60TK Ta 3MIHUTK LUBUAKICTb BEHTUNSATOPA

BPYYHY. Y pasi HaTUCKaHHS = LIBUAKICTb
BeHTUNATOpa 36iNbLUYETECA HA OAUH CTYMiHb.
Axuwo BMOpaTH iHTEHCUBHWIA PiBEHD i

HaTUCHYTN = We pas, WBWAKICTb
BEHTUNSATOPA HaNalTOBYETLCA HA 3HAYEHHI
«0», TOOTO BEHTUNATOP BUTSIKKN
BMMUKaETbCA. [1n51 MOBTOPHOro 3amnycky
BEHTUNSATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», TOPKHITLCA

=

@

LLlo6 yBiMKHYTVM @BTOMATUYHWUIA PEXNM
po6OTU, BUMKHITb BapUIbHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

AkKTMBaUifA NigcBiTkN

MoykHa HanawTyBaTh PyHKLit0 aBTOMaTUYHOT
aKTMBaLii NiACBITKM KOXEH pas, Komnu
BMMWKaETLCS BapuilbHa NOBEpPxXHS. [ns Lporo
HanawTyrTe aBToMaTn4Hun pexxum H1-H6.

@

OCBITNEHHA Ha BUTSXKLI BUMUKAETLCA
yepes 2 XBUMMHM NICNS BUMKHEHHS
BapWUSIbHOI NOBEPXHI.

6. THYYKA IHOYKUIMHA 30HA TOTYBAHHSA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.
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6.1 ®dyHkuia FlexiBridge

["Hy4ka iHOYKLiiHa 30Ha rOTyBaHHS, LU0
CKnagaeTbes 3 YOTUPbOX ceKuin. Cekuii



MOXyTb ByTn 06’egHaHi y ABi pi3Hi 3a
PO3MipOM 30HU HarpiBaHHsi abo B O4HY
BENNKY 30HYy roTyBaHHs. Bu moxeTe
KOMGIiHyBaTK CeKLii, 06npaym pexmm
BiMNOBIAHO 4O PO3Mipy nocyay, SKui
OaxaeTe BUKOPUCTOBYBATU. ICHye Tpun
pexumun. Standard (akTuByeTbCA
aBTOMAaTUYHO, KON BM aKTUBYETE BapUmbHY
nosepxHto), Big Bridge i Max Bridge.

®

LLlo6 ycTaHOBWUTU CTyNiHb HarpiBaHHs,
cKopucTanTecs ABoMa CekTopamu
KepyBaHHS, po3TalloBaHMMK 3MiBa.

(i) @ 100-160mm

MepeMukKkaHHA pexumiB

[na nepeMykaHHSA pexmMMiB BUKOPUCTOBYIMTE
0

CEHCOPHY KHOTMKY: B,

®

Konu BM nepemukaeTe pexumu, CTyniHb
HarpiBaHHs1 3HOBY BCTaHOBIETHCS Ha
nosHauu,i 0.

HiameTp Ta nonoxeHHA nocyay

O6epiTb pexum BigNoOBIAHO A0 PO3MIPIB i
dopmun nocyay. OiameTp AHa nocyay
NOBMHEH MakcUManbHO BignosigaTu
niameTpy obpaHoi 30HM. Po3TaluyinTte nocys y
LeHTpi 06paHoi 30HK!

PosTawyiite nocya i3 giameTpom AHa Ao
160 MM y LLeHTpi oaHIET cekuji.

PosTtawyiite nocyq i3 giameTpom AHa GinbLue
160 MM y LLeHTpi Mk 4BOMa CeKLisMU.

@ @>160 mm

6.2 FlexiBridge Pexxum Standard

Lleri pexxum akTMByeTbCS Nicnsa akTueauii
BapwnbHOI NoBepxHi. BiH 06’egHye cekuii y
[OBi OKpeMi 30HM HarpiBaHHA. MoxHa
BCTaHOBIOBATM CTYMiHb HarpiBaHHA Ans
KOXHOT 30HM OKpeMo. BukopuctoByiTe asa
CEeKTOpU KepyBaHHS, po3TalLoBaHi 3nisa.

T\
] ]
- - - 4
S
] ]
. ] C—
e 4

MpaBunbHe NONOXeHHs1 nocyay:
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6.3 FlexiBridge Pexxum Big Bridge

LLlo© yBiIMKHYTM Lie pexxum, TopkantTecst HQU,
[OOKUN He 3'ABUTbCS iHOUKaTop BigNoOBIgHOMO
pexumy . Lieri pexxum o6’egHye Tpu 3agHi
CeKLUii B 04HYy 30HY HarpiBaHHs. MNepeaHs
ceKuis He MigkmnoYeHa n YHKLIOHYE AK
oKpeMa 30Ha HarpiBaHHs. MoxHa
BCTaHOBMIOBATMW CTYMiHb HarpiBaHHsa ans
KOXXHOT 30HM OKpeMo. BukopuctoByite asa
CEKTOpU KepyBaHHS, po3TalLoBaHi 3nisa.

Pm————- -
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ 4
r—————— -
] ]
] ]
[ a

MpaBunbHe NonoxeHHA nocyay

LLlo6 BuKkOpMCTOBYBATU LIEN PEXMM, BU
MOBWHHI po3TallyBaTh NOCyA Ha TPbOX
o6’egHaHNX cekuisix. AKLWo AiameTp nocyay,
KU BU BUKOPUCTOBYETE, MEHLLUI 3a
JiameTp 4BOX CeKUin, Ha gucnnei 3'aBuTbcs

i Yepes 2 XBUINVHY 30Ha FOTYBaHHS
BUMKHETbCSI.
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6.4 FlexiBridge Pexxum Max Bridge

LLlo6 yBiMKHYTW Liel pexxunm, TopkanTecs HQU,
OOKM He 3’aBUTbCS iHAMKaTOp BiAMNOBIAHOrO
pexumy . Lien pexxum ob’egHye BCi cekLii B
OfHy 30HY HarpiBaHHs. LLlobu BcTaHOBUTK
CTYMiHb HarpiBaHHs, CKOPUCTANTECA OOHUM i3
[ABOX CEKTOpPIB KepyBaHHs1, pO3TalLOBaHUX
3nisa.

MpaBunbHe NONOXEHHA Nocyay

LLlo6 BMKOpMCTOBYBATHU LiEN PEXUM, BU
MOBVHHI po3TallyBaTh Nocya Ha YOTUPbOX
06’eaHaHNX cekuiax. AKLWo giameTp nocyay,
SKWIA BU BUKOPUCTOBYETE, MEHLUMIA 3a
fdiameTp TpbOX CeKLir, Ha gucnnei 3'aB1TbCA

i yepes 2 XBUMUHM 30Ha roTyBaHHs
BUMKHETbLCS.



P —

6.5 < PowerSlide

Lis dyHKuis go3Bonse peryniosatu
TemnepaTypy, NepeMmilLyoun nocya B iHwe
MOSMOXEHHA Ha IHAYKLUiAHIN 30Hi FOTYBaHHSA.

DyHKUiA po3ainse iHQYKUiHY 30HY rOTyBaHHSA
Ha TpW OiNAHKA 3 Pi3HUM CTyMeHeM
HarpiBaHHsi. BapmnbHa noBepxHsa po3ni3Hae
MOSMOXEHHS nocyay Ta perynoe CTyniHb
HarpiBaHHS BiAMOBIAHO A0 LibOro NOMOXEHHS.
Bun moxeTe poamiwyBaTtn nocya y
nepeaHbLOMy, CEPEAHbOMY W 3aHBOMY
NOMOXEHHSX. FAKLLO BM NOCTaBUTe NOCyA
cnepepy, To CTyniHb HarpiBaHHsi 6yae
HamBuLMM. [INs NOro 3MeHLLEHHS
nepemicTiTe Nocya y cepenHe abo 3agHe
MOMOXEHHS.

®

Kopuctyiitecsa nuiwe ogHUM npeameTom
nocyay nig vyac poboTu uiei pyHKuii.

fm—qap==qr==qp==q
"

3aranbHa iHhopmauis:

*  MiHimanbHui giameTp AHa nocyay Ans
uiei dyHkuii ctaHoBUTE 160 MM.

* [Oucnnew i3 BinoOpaxeHHsIM CTyneHs
HarpiBaHHs Ans niBOro 3agHbOro CEKTopy
KepyBaHHS Nokasye NOMoXeHHs nocyay Ha

IHAYKUiMHIN 30HI roTyBaHHs: [NepeaHe @
cepefHe ) Ta 3aHE NONOXEHHS )

» [ncnnen cTyneHsa HarpiBaHHs Ans niBoro
nepeaHbOro CeKTopy KepyBaHHS Nokasye
CTyniHb HarpiBaHHs. LLlo6 3MiHMTK
CTYNiHb HarpiBaHHA, BUKOPUCTOBYMNTE
nepenHii CeKTop KepyBaHHs, L0
3HaxoAUTbCA 3niBa.

* [pu nepiomy yBIMKHEHHI Li€i (pyHKLUIT, BK
OTpMMaETe HanalwTyBaHHS CTyNeHiB
nigirpisy Ons nepegHboro
NOMOXEHHS, E)) Ans cepeaHboro

NONOXEHHA Ta a anga 3agHboro
NONOXEHHA.

P —————
" il

Ppp——"
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Bu moxeTe 3miHIOBaTV HanawTyBaHHS

CTyMeHiB NigirpiBy Ans KOXHOro

NONOXeHHS okpemo. [nsa BapunbHOI

noBepxHi byae 36epexeHo BaLli

HanawTyBaHHsi CTyNeHs HarpiBaHHS nig

Yac HaCTYMNHOI akTuBaLlil PYHKLT.
AkTuBauis cyHkuii

[ng akTmBauii dyHKLii NpaBnnbHO PO3MICTITb

nocyn Ha 30Hi roTyBaHHSA. TOPKHITbCA @, Hap
CUMBOJIOM 3aCBITUTBCS iHAUKATOP. AKLLIO He

7. MOPALW | PEKOMEHOALLIT

/\ MONEPEMXEHHA!

[us. po3ainu 3 iHpopmaldieto wono
TEXHikn 6e3nekun.

7.1 Nocyan

®

3aBAsKN CUNbHOMY €MNeKTpOMarHiTHOMY
nonto iHAYKUiIMHWX 30H HarpiBaHHSA BMICT

nocyay HarpiBaeTbCsl Ay>Ke LUBUIKO.

BukopucToByiiTe BiAMOBIAHWIA NOCYA Ha
IHAYKUINHUX 30Hax HarpiBaHHs.

+ LLo6 3anobirtn neperpisaHHio Ta
nokpawmnTy edpekTUBHICTb pobOTU 30H,
nocyz noBuHeH 6yTn iIKOMOra TOBCTILLMM i
piBHILINM.

+ TlepL HiX CTaBUTK NOCYA Ha BapUIbHY
NMOBEPXHI0, NepeKkoHarTecs, Wo Moro HO
yucTe Ta cyxe.

+  3aBxan 6yabTe 06epexHi, Wob He
KOB3aTV Ta He TEPTM MOCYA MO Kpasix i
KyTax CcKrna OCKifbKM1 Lie MOXe Npu3BecTy
[0 cKorniB abo NOLUKOAXEHHS! CKINSIHOI
NMOBEPXHi.

MaTtepian nocyay

* pPeKoMeHAOBAHO: YaByH, CTanb,
emManboBaHa cTarb, HeipXkaBHa cTarb,
nocya 3 6aratowlapoBuM AHOM
(Mo3HaYeHU K NpuaaTHUI BUPOBHMKOM).

* He peKoOMeHAOBaHO: arntoMiHil, Migb,
naTyHb, CKI10, kepamika, nopLensiHa.

Mocyn € npupaTHUM Ans iHAYKUiAHOT

BapuIibHOI NOBEpPXHi, AKLWO:

500 YKPAIHCbKA

PO3MICTUTU NOCYA Ha 30Hi FOTYBaHHS,
3aroputbes U i yepes 2 XBUIMHM Hy4Ka
iHOyKUiMHa 30Ha 6yae HanawToBaHa Ha W,
He3akTuBauia dyHKuiT

LLlo6 BUMKHYTU (DYHKLitO, TOPKHITHCS & a6o
BCTaHOBITb HaNaLITyBaHHA CTyMNeHiB Nigirpisy

Ha m |HLI,VIKaTOp Hag CUMMBOJIOM Q 3racHe.

* BOJA LUBWMAKO 3aKMnae B nocypi Ha 30Hi,
ONs SKOI BCTAHOBIEHO HaWBULLWIA CTYMiHb
HarpiBaHHs;

* [0 AHa nocyay NpUTAryeTbCA MarHiT.

Po3mipu nocyny

* |HAYKUiNHI 30HN HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
NPUCTOCOBYOTLCHA A0 PO3MIpY AHA
nocyay. IHbopmaLito Lwoao npaBUNbHNX
po3mipiB nocyay AMB. y po3aini « TexHiuHi
naHi» > «Cneundikauis 30H HarpiBaHHS».
MocTaBTe nocyn y LeHTp 06paHoi 30HK
HarpiBaHHsi.

*  EdeKTuBHICTb 30HM HarpiBaHHA 3anexuTb
Big AiameTpa nocyay. Ons ontMmansbHoi
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYNTE Nocyn i3
diameTpom gHa, nogdibHum Jo po3mipy
30HW HarpiBaHHs (QMB. MakcMManbHi
3HaYeHHs giameTpa nocyay B po3aini
«TexHiuHi gani» > «CneumdikaLisi 30H
HarpiBaHHs»).

— [locyn piameTpom, MEHLIMM 3a po3mip
NEBHOI 30HM HarpiBaHHs, OTpUMye
N1LLIE YaCTUHY NOTYXXHOCTI, WO
BMPOONSAETLCS 30HOIO HarpiBaHHs, Lo
npu3BoanTb A0 GinbLU NOBINBHOrO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb 6e3neku Ta onga
OTPUMaHHSI ONTUMarbHKX pe3ynbTaTis
roTyBaHHS He BMKOPUCTOBYNTE nocyn
GinbLIOro po3Mmipy, HiXk 3a3Ha4eHo B
po3aini «Cneymdikauii 3oH
HarpiBaHHsa». He 3anuwanTte nocyn,
6n13bKO A0 NaHeni KepyBaHHS Mig vac
npotiecy rotyBaHHs. Lie moxe
BMIVHYTU Ha PYHKLiOHYBaHHSA NaHeni
KepyBaHHsA abo BMNagKoBO
aKkTuByBaTV YHKLii BapuibHOT
NOBEPXHI.



®

[OuBs. po3ain «TexHiYHi AaHi».

7.2 WWym nig yac po6oTtun

®

Lymn € HopmaneHUMK | He ceig4aTb Npo
HecnpasHicTb. LLlym nocyny moxe
BiOPI3HATNCA 3aNexHo Big maTtepiany
nocyay Ta piBHS NOTYXXHOCTI.

LLlymu, noB’aA3aHi 3 nocyaom:

* MOTPICKyBaHHA: NOCY BUrOTOBMEHO 3
pi3HUX MaTepianis (KOHCTPYKLiA
«CEeHABIYY).

* CBWCT: 30HY rOTYBaHHsi BCTAHOBIIEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
NocyA BUrOTOBIEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKLiA «CEeHABIYY).

* TyAiHHA: BCTAHOBIIEHO BMCOKUIA PiBEHb
MOTYXXHOCTI.

LLymu, noB’sAA3aHi 3 BapuibHOO

noBepXHelo:

* KnauaHHs: BigbyBaeTbCA NepeMmKaHHs
enekTpoeHeprii.

*  LUWMIHHSA, A3WKYaHHSA: NpaLtoe
BEHTUNATOP.
*  PUTMIYHWIA 3BYK: NOCYA, BU3HAYEHO.

7.3 Oko Timer (Tanmep eko)

3 MeTo 3aoLamKeHHs eHeprii
HarpiBanbHU eNemMeHT 30HM HarpiBaHHSA
BMMUWKAETBbCA paHille, Hix Tanmep
3BOPOTHOrO BiAMiKy NogacTb 3BYKOBUI
curHan. g pisHnug y yaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBMEHOrO 3HAaYEHHS CTYNeHs Harpisy Ta
Yyacy rotyBaHHs.

7.4 MNpuknagm 3acTocyBaHHA

CniBBiAHOLLIEHHSI MiXK CTyneHeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBaHHAM eNneKTPOoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € NiHIHUM. 36inbLIeHHs
CTYMNEHSs HarpiBaHHs He € NPOMNOPLUINHUM
30iNbLUEHHIO CNOXMBaHHA enekTpoeHeprii. Lie
03Hayvae, Lo 30Ha HarpiBaHHA 3 cepeHiv
CTyNeHeM HarpiBaHHs! BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>K MNOMOBWHY CBOET NOTY>HOCTI.

@

[aHi B TabnuLi € OpieHTOBHNMM.

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoByute ans: Yac (xB) Mopaau

BY

1 MigTpMaHHSA roToBOi CTpaBM TENMo. y pasi He-  HakpuiiTe NOCyA KPULLKOLO.

h 0b6XxigHOCTI

1-3 [onnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiluyiite.
macro, LOoKonag, enaTuHy.

1-3 3amounTu: 36uTKx omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTynTe 3 KPULLKOLO.

3 feLlb.

3-5 MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 [opavitTe oo pucy LWOHaNMeHLe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roTOBUX GinbLUe piavHW, nepemillanTe MOMoYHI
cTpas. CTpaBwu Yepes NONoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

5-7 MpuroTyBaHHsa oBOYIB, pubu, M'sica. 20-45 [opavite Kinbka CTOMOBUX NMOXOK piau-
HW.

7-9 MpuroTyBaHHsa kapToNni Ha napi. 20-60 BukopuctoByiTe makc. ¥4 n BoAM Ha
750 r kapTonni.

7-9 [oTyiTe GinbLuy KinbKicTb iXi, TyLWKO- 60 - 150 [o 3 n pianMHW Nntoc iHrpegieHTu.

BaHWUX CyMiB Ta cyniB.
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CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynute ans: Yac (xB) Mopaau

BY

9-12 JNarigHe cMaxeHHs: WHiLeniB, KOPAOH Yy pasi He-  MepeBepHITb NO 3aBepLUEHH NonoBu-
6nto, BiAGUBHYKX, hpuKadenbok, cap- obxigHocTi  HK vacy.
[OenbokK, NeYiHk1, 6opoLHAHOI NianmB-
Ky, SieLb, OMNETIB, Onajok.

12-13 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 nepeBepHITb N0 3aBEpLUEHHI NONoBuK-
CTeNKiB. HY Yacy.

14 Kun'aTiHHs BOAK, roTyBaHHsi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsi, TyLUKOBaHe M’'sico),
NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

P Kun’aTiHHa Benukoi kinbkocTi Boan. PowerBoost yBiMkHeHO.

7.5 Nopagwu i pekomeHpauii gns
Hob?Hood

MMig yac po6oT BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKUi€t:

* Baxuwarite naHenb BUTSXKN Bi NPSAMUX
COHSAYHUX MPOMEHIB.

* He ocBiTnonte naHenb BUTSKKN
ranoreHoBO NamMmot.

* He HakpuBaliTe naHenb ynpaeniHHA
BapUbHOI MOBEPXHI.

* He nepepuBanTe curHan mik BapuibHOK
NMOBEPXHEI0 Ta BUTSXKKOI (Hanpuknag,
PYKOIO, Py4KOI0 Mocyay abo BUCOKOO
kacTpyneto). [JuB. MmantoHOK.

BuTsxXKy Ha MantoHKy 306paxeHo nuiie

Ans npuknagy.
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IHWIi Nnpunaau 3 gucTaHuiiHUM
KepyBaHHSIM MOXYTb GOKyBaTh curHan.
He BrkopucTOBYWTE Taki npunagu
no6nun3y BapunbHOI NOBEPXHI Nig yac
po6otn Hob?Hood.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkuieto

LLlo6 o3HaroMUTHCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK AN51 NAUT, AKi NpaLiooTb 3 Lieto
yHKLUi€t0, 3BEPHITLCA [0 HaLLOro Beb-canTy
anst kopuctysadis. Butskkn ans nnut AEG,
AKI NATPUMYIOTE L0 OYHKLiK0, MOBUHHI MaTu

nosHauky =.



8. oornAag | O4NWEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

8.1 3aranbHa iHdopmauis

Ounwyyrite BapunbHy NOBEPXHIO Micns
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

[lHo nocyay, B SiIKOMy BUW FOTyeTe, Mae
ByTW 3aBXAN YACTUM.

MoapsanuHM abo TEMHI NNSAMK Ha NOBEPXHI
He BNNMBaKTb Ha poboTy BapunbHOI
NMOBEPXHI.

BukopucToBynTe cneuianbHuii 3acié ans y
YULLEHHS, WO NigXoauTb ANns uiel
BapUSIbHOI MOBEPXHI.

BukopucToByiiTe cnevjianbHui WKpebok
Ans ckna.

®

O6nacTb APYKY Ha MHYYKi iHOYKLiAHIA
30Hi roTyBaHHsA Moxe 3abpyaHnTncs abo
3MIHUTK KONIp Yepes KOB3aHHS nocyay.
30HY MOXHa YUCTUTU 3BUYANHUM
cnoco6om.

9. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TeXHikun 6e3sneku.

9.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHSs NpoGrem

8.2 YuweHHA BapuUIbHOI NOBepPXHi

HeranHo BupananTe Taki Tunm
3abpyAHeHb: po3nnaBreHy nnacTMmacy n
noniMepHy nMiBKy, LyKOp Ta 3anuLukm
CTpaB, O MIiCTATb LyKOP, SIKLLO LibOro He
3pobuTun, TO 3abpyaHEHHS MOXE
NPU3BECTM A0 MOLUKOMKEHHS BapUIbHOI
noeepxHi. ByabTe 06epexHi, Wwob
YHUKHYTUM onikiB. BukopnctoBynte
cneuianbHUi WKpeboK Ans BapubHUX
NOBEPXOHb MiJ FOCTPUM KYTOM [0 CKISAHOI
NnoBepxHi i nepecyBariTe neso no
NOBEPXHi.

BupansanTte 3anuwikum nicna Toro, ik
npunap 4ocTaTHbO OXONIOHEe: BarnHsHi
Ta BOASHI po3BOAM, OpU3KN XMpy Ta
nnsmMu 3 MeTanesmm BiAGMUCKOM.
OunLyriTe MOBEPXHIO BOSIOrOK raHYipKo
3 HeTpanbHUM MUYMM 3acobom. [Micns
YULLIEHHS BUTPITb NOBEPXHIO M’AKOHO
TKaHWHOIO.

Bupganitb nnsaiMm 3 MeTaneBum
BiAGNNCKOM: CKOPUCTANTECS PO3YNMHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb CKMSAHY
NOBEPXHIO raHYipKOIO.

Mpo6nema MoxnuBa npu4nHa Cnoci6 BupilleHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU- BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo  [MepeBipTe, WO BapunbHy NOBEPXHIO

kaeTbcst abo He npautoe. 0o mepexi abo nia'egHaHo Henpa- npaBuUbHO Nig'eaHaHo 40 Mepexi.
BUMbHO.

3anobikHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LLO 3anobix-
HWK € NPUYKNHOI HeCNPaBHOCTI. AKLLO
3anobiXkHVK NeperopuTh Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTAHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapunbHY NOBEPXHIO 3HOBY

Hsi npoTtsarom 10 cekyHA.

Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
nisHiwe Hix Yepes 10 cekyHA.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

Bu TopkHynuca asox abo GinbLoi
KifTIbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YyacHo.

TOPKHITbCA NULLE OAHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

Ha naHeni kepyBaHHS € Nnamy BOAU
abo xupy.

OuKnCTiTb NaHEeNb KEPYBaHHS.

Bu moxeTe nouvyTn 6e3nepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CUrHarn.

HenpasunbHe nigknioveHHs fo
enleKTpoMepexi.

Big'enHaiiTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 kBanicikoBaHOro
enekTpuka, LWob nepesipuT BCTaHO-
BIIEHHS.

JlyHae 3BykoBuiA curHan, i Ba-
puUnbHa NOBEPXHS BUMMKAETLCS.
Konu BapwibHa noBepxHs BUMU-

KaeTbCA, NIyHae GByKOBVII7I curHan.

Bwu wocb noctaBunu Ha ogHy abo
Kinbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
oK.

BapunbHa NoBepxHsi BUMUKAETb-
cs.

Bu nocTasunm LWock Ha CEHCOPHY

KHOMKY ®

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOT KHoM-
KU

He BMukaeTbes iHgukaTop 3anu-
LLKOBOro Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsl, TOMy LLO
npautoe Hegosro abo AaTumk noL-
KOZPKEHO.

Akuio 3oHa npaoBana foCTaTHbO,
o6 HarpiTmcs, 3BEpHITLCS [0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

Hob?Hood He npauoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Len npegMeT i3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE [y)Ke BUCOKY Ka-
CTpyrio, sika GIIOKye curHan.

BukopucToBy#iTe MeHLLy KacTpynio,
3MiHITb 30HY roTyBaHHs abo kepynte
BUTSHKKOIO BPYYHY.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB He npa-
LIo€.

BcTaHOBNEHO HaMBWLLWIA CTYMiHb Ha-
rpiBaHHs.

HanBuwwmin cTyniHb HarpiBaHHs Mae
TaKy camy MOTYXHICTb, 5K i (DYHKLs.

30Ha rapsya.

3ayekainTe, AOKM 30HA OXOJIOHE.

CTyniHb NOTYXXHOCTi 3MIHIOETLCS
MiX [BOM@ 3HaYEeHHAMU.

Mpautoe YnpaBniHHSA NOTYXHICTIO.

vs. po3gin «llloaeHHe kopucTyBaH-
HS.

MaHenb kepyBaHHS CTaHe raps-
YOl0 Ha [IOTWK.

Mocypn 3aBenukuii abo BM po3Taly-
Banu 1oro 3aHaaTo 6nM3bKo Ao na-
Heni kepyBaHHs.

3a MOXINMBOCTI CTaBTe BENVIKWN NOCYA
Ha 3aHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHS CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOZHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CMrHanu AeakT1BOBaHO.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [ine. pos-
Ain «llloaeHHe KopucTyBaHHAY.

[Hy4ka iHayKUiiHa 30Ha roTyBaH-
HS He HarpiBae nocya.

Mocyn HenpaBWnbHO PO3TaLLOBaHO
Ha FHYYKiv iHAYKUiVHIA 30Hi roTyBaH-
Hsl.

MpaBunbHO NOMICTITb MOCYA Ha THYYKY
iHOYKLUiHY 30HY roTyBaHHS. [onoxeH-
Hs1 MOocyay 3anexwvTb Bif akTUBOBaHO!
dyHKUii abo pexumy. [inB. posgin
«["Hy4Ka iHAYKUiiHa 30Ha roTyBaHHSA».

HenpasunbHuii giameTp AHa nocyay
ONs aKTMBOBaHOI pyHKLii abo pexu-
My.

BukopucToBy#iTe nocyy i3 BignoBigHUM
AiameTpoMm Anst akTMBOBaHOI dYHKLT
abo pexwumy. Oue. po3ain «MHy4yka iH-
AYKUiiHa 30Ha rOTYBaHHSA».

BinobpaxaeTtbcsa .

Mpautoe 3axucT Big AocTyny Aiter
abo briokyBaHHs.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopuctyBaH-
HA».
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Mpo6nema MoxnuBa npuunHa

Cnoci6 BupilueHHs

. Ha 30Hi roTyBaHHa Hemae nocyay.
Bigo6paxaeTtbca . Y! YAy

MocTaBTe nocys Ha 30HY rOTyBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtoByiTe nocya, npuaaTHun
ANS iHAYKUiAHMX KOHOPOK. [InB. po3-
ain «Mopaaw Ta pekomeHaauiin.

[HiameTp gHa nocyay 3aHagTO Manui
[OI51 30HU FOTyBaHHS.

Kopuctyiitecs nocynom BignoigHoOro
poamipy. [uB. po3gin « TexHiuHi gaHi».

Mpautoe FlexiBridge (Flexible
Bridge). Ha ogHiii abo kinbkox cekui-
AX Y NOTOYHOMY PEXMMi HEMAE noc-
yay.

[MocTaBTe nocyA Ha BiANOBIAHY Kinb-
KICTb CeKLIiii y NOTO4YHOMY pexumi abo
3MiHITb pexxum. Aus. po3ain «MHy4ka
iHOYKLUiHA 30HA rOTYBaHHA».

HarpiBaHHs 3aiimae 6arato Yacy. [locyn HagTo manuii | oTpumye nu-
LUe YaCTUHY NOTYXHOCTI, L0 BUPO-
BnsIETLCA 30HOK HarpiBaHHS.

[na ontumanbHOi Nepeadi Tenna Bu-
KOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AiameTpom
[Ha, NoaiGHUM A0 po3Mipy 30HM Harpi-
BaHHS (OMB. MakcMMarnbHi 3HaYEHHs!
AiameTpa nocyay B po3aini « TexHiyHi
AaHi» > «Cneumdikauis 30H HarpiBaH-
HSI»).

Mpautoe PowerSlide. Ha rHyykii iH-
OYKURAHINA 30Hi rOTYBaHHA po3milLie-
HO ABi kacTpyni abo nocyp 3akpvBae
Ginblue HiXX OOHY 30HY roTyBaHHS,
LLIO aKTUBYETBCSA et YHKLIEH.

BukopucToByiiTe nuiie ogHy KacTpy-
no. [ime. po3ain «Hy4ka iHayKuiiHa
30Ha rOTyBaHHS».

Cranacs nomuska po6oTu Bapunb-

.
I BIﬂOﬁpa)KaeTbCﬂ 4yucno. HoT I'IOBerHi.

BuMKHITE BapuibHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA,.

Axwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'ea-
HaiiTe BapunbHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHa 3HOBY
NiAKNOYITL BapuibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo NpobGriemMa He 3HWUKaE, 3BEPHITLCS
10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHT-
py.

9.2 AKLLO BU He MOXeTe 3HaUTHn Mpo MOMUIIKY, SIKUI BigoGpaxaeTbes Ha
pilUeHHS... avcnnei. NepekoHanTecs, WO BM NpaBUNbLHO

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTU Npobnemy,
3BEPHITbCS A0 3aknaay, ae v npugbanu
npunag, abo 4o cnyxomn TeXHIYHOT
nigTpymMku. NosigomTe iHopmalLiio 3
Tabnuyky 3 TEXHIYHUMM AaHUMK. Takox
noBigoMTe TPU3HAYHUIA BYKBEHWIA KOA,
cKrokepamiku (BiH 3HaXOAUTLCS Y KyTKY
CKISAHOI MOBEPXHIi) Ta TEKCT NOBIAOMIEHHS

KOPWCTYBanuncb BapuIibHO MOBEPXHELO.
KL BM HenpaBuIbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisauT marictpa abo gunepa byae
NNaTHUM HaBiTb Yy rapaHTinHWI Nepioa.
IHdopMaLis Npo rapaHTinHWIA Nepiog Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
rapaHTinHomy OykneTi.
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10. TEXHIYHI OAHI

10.1 Tabnuuka 3 TeXHiYHUMM
AaHUMM

Mogenb IKE64471FB

Tun 62 B4A 05 AA

IHAykuia 7.35 kBT

CepiiHnii HOMED .........c.......
AEG

10.2 CneuundpikauLis 30H rotyBaHHs

Homep Bnpoby (PNC) 949 597 363 00
220-240 B /400 B 2H 50-60 Iy,
BuroTtoBneHo B Himev4uHi

7.35 kBT

cex

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost HiameTp nocyay

TYXHiCTb (MaKc.
CTYnNiHb HarpiBaH-

MaKcumanbHa [MM]
TpuBanicTb [xB]

HA) [BT]
MepenHs npasa 1400 2500 4 125-145
3apgHsa npaea 1800 2800 10 145 - 180
[Hyyka iHgykyinHa 2300 3200 10 MiHiMym 100

30Ha rotyBaHHA

[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHS MOXe AeLlo
BiOPI3HATUCSA Bif 3HAaYeHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCS 3aNeXHO BiA
mMaTepiany Ta po3mipis nocyay.

[ns onTumanbHOi Nepeaavi Tenna Ta
ONTUManbHUX Pe3ynbTaTiB roTyBaHHS

11. EHEPIOE®EKTUBHICTb

BMKOPWCTOBYWMTE NOCYA i3 AiaMeTpoM AHa,
noaiéHMM JO PO3Mipy 30HW HarpiBaHHs (AUB.
MaKkcumarnbHe 3Ha4YeHHs diameTpa nocyay B
Tabnuui). He BukopuctoBynTe nocya,
AiameTp SKOro nepesuLLye diameTp 30HU
HarpiBaHHs.

11.1 Indopmauisa npo Bupi6 BignoeigHo fo PernameHTy €C wopo

€KOJOoriYHOro NpoeKTyBaHHA

loeHTudikatop moaeni

IKEG4471FB

Twvin BapunbHOi NOBEPXHI

B6ypoaHa BapunbHa no-

BEPXHS
KinbkicTb 30H ANs roTyBaHHs 2
KinbKicTb cekTopiB Ans rotyBaHHA 1
TexHonoris nigirpisy IHayKUisA
[iameTp kpyrnmx 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepHs npasa 14.5 cm
3agHsa npasa 18.0 cm
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HosxuHa () Ta wmpuHa (L) 30HM Ans roTyBaHHS

[0 45.9 cm
W 21.4 cm

IiBopyu

CnoXvBaHHS eneKTpoeHeprii OAHiel0 30HOK Ans ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

180.4 Breroa/kr
175.3 Breroa/kr

[MepenHsa npasa
3agHsa npasa

CnoxuvBaHHSA eneKkTpoeHeprii OA4HNM CEKTOPOM Ans
rotyBaHHs1 (EC electric cooking)

INiBopyu 182.6 Breroa/kr

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

180.7 Bteroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnekTpunyHi nobyToBi
npunagun ons rotyBaHHs i — yacTtuHa 2:
BapwunbHi noBepxHi — Cnocobu
BUMIpPIOBaHHS NPOOYKTUBHOCTI.

[MToKa3HUKM CNOXMBaHHA eneKTpoeHepril,
NOB’AI3aHi i3 30HOK AN rOTYBaHHSA,
no3HayeHo no3Haykamu Ans BianoBigHUX 30H
HarpiBaHHs.

11.2 EHepro36epexeHHSA

CkopucTanTecst Huk4YeHaBegeHUMM
nopagamu Ans LWOAEHHOro
eHepro3GepekeHHs.

* [lpw HarpiBaHHi BOAW BUKOPUCTOBYITE

nuwe noTpibHy KinbKiCTb.

* [lo MOXNMBOCTI 3aBXAW HakpuBanTe

nocya KPULLKOH.

* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HW HarpiBaHHsi

PO3MICTITb Ha Hii nocyA.

¢ Ha meHLWwunx 30Hax HarpiBaHHA

pO3MiLLlyViTe MeHLWI nocya,.

* PoswmiwynTe nocyn 6e3nocepenHbO B

LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByiiTe 3anuLuKoBe TeNo Ans

NiATPYMaHHA cTpasm Tennot abo
PO3TONIOBaHHA NPOAYKTIB.

11.3 IHcdhopmaunis npo BMpIO Woa0 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCUManbHOro
yacy AOCSArHeHHs BiAnoBiAHOro peXumMy HU3bLKOro eHeprocnoXuBaHHs

CnoxvBaHHsA eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 Bt

MakcumanbHuiA Yac, HeobXiaHWIA 06nagHaHHIO ANA aBTOMATUYHOIO JOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOTIO PEXMUMY HU3bKOT MOTYXHOCTI

12. OXOPOHA OOBKITA

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
mMartepianu, No3HayeHi BianoBigHUM

CUMBOSIOM C/:) Bukungante ynakosky y
BiAMNOBI4HI KOHTENHEPW ANSt BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [JONOMOXIiTb 3aXUCTUTK
HaBKOSWLLHE cepeoByLLe Ta 300POB’SA iHLWMX
noaen i 3abea3neunt BTOPUHHY nepepodky
eneKTPUYHUX | eNeKTPOHHUX Npunagis. He

BMKMAavTe npunagn, No3HaveHi BignoBigHUM

CUMBOJIOM g pasoM 3 iHLWUM JOMAaLUHIM
cMiTTsIM. [OBepHiTb NPOAYKT 40 3aBoAY i3
BTOPWHHOI NepepobKkmM y BaLliil MiCLLEBOCTI
abo0 3BEpHITLCA A0 MICLEBUX MYHiLMNanbHMUX
opraHiB Bnaau.
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